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Section: 1.50 meter / 59 inch. Depth: 65cm.

Suitable for 4 persons. With built-in filter pump
and heating. Bubble modus with 100 bubble-jets.
Including: Repair kit, ground pad, top cover.

Doorsnede: 1.50 meter / 59 inch. Diepte: 65cm.

Geschikt voor 4 personen. Met ingebouwde
filterpomp en verwarming. Bubbelstand met 100 bubbel-
jets. Inclusief: Reparatie kit, grondzeil, afdekzeil.

Mittelmal3: 1,50 meter / 59 Zoll. Tiefe: 65 cm.

Geeignet fiir 4 Personen. Mit eingebauter
Filterpumpe und Heizung. Blasenmodus mit 100
Blasendiisen. Inklusive: Reparaturset, Bodenauflage,
obere Abdeckung.

Diametre: 1.50 meétres/59 pouces. Hauteur:
65cm. Pour 4 personnes. Pompe avec systéme de
filtration et chauffage intégrés. Mode bulles avec 100 jets
a bulles. Comprend: kit de réparation, tapis de sol, bache.

Area: 1.50 meter / 59 inch. Profundidad: 65cm.

Apto para 4 personas. Con bomba de filtro y
calentador incorporados. Modo burbuja con 100 chorros
de burbujas. Incluye: kit de reparacion, tapete, cubierta
superior.

Diametro: 1,50 m / 59 inch. Profondita: 65 cm.

Adatta a 4 persone. Con filtro a pompa e
riscaldamento inclusi. Modalita bolle con getto a 100
bolle. Incluso: Kit riparazione, telo per terra, copertura.

Délka stény: 1,50 m / 59 palcii. Hloubka: 65 cm.

Urceno pro 4 osoby. S vestavénym filtracnim
Cerpadlem a ohfevem. Rezim bublinek se 100
bublinovymi tryskami. Vetné: Sady na opravu, podlozky
na zem, vrchniho krytu.

Seccdo: 1,50 m / 59" Profundidade: 65 cm.

Adequado para 4 pessoas. Com aquecimento e
filtro de bomba. Modo de bolhas com 100 jactos de
bolhas. Inclui: Kit de reparacdo, base de solo, coberta.

Dtugos¢ bokéw: 1.50 meter /59 inch. Gtebokos¢:

65cm. Przeznaczone dla 4 oséb. Z whudowang
pompa filtracyjng i ogrzewaniem. Funkca babelkow ze
100 dyszami babli. Zawiera: Zestaw naprawczy, mate na
zZiemig, narzute.

[Jnametp: 1,50 metpa / 59 atoiimos. Mny6uHa: 65

M. [pepHasHaveo pns 4 uenosek. (
BCTPOEHHbIM (UALTPOBBLIM HACOCOM U OTOMAEHUEM.
OyHKuma mxakyan ¢ 100 ny3bipbkami. B komnnekt
BXOAUT: Habop AnA pemoHTa, MOKPbITUE ANA [Ha,
MOKpbITHE CBEPXY.

Boliim: 1.50 metre / 59 inc. Derinlik: 65 cm. 4 kisi

icin uygun. Dahili filtre pompasi ve 1sitma ile.
100 bubble-jet ile Bubble modu. Dahil: Tamir takimi,
zemin pedi, dst kapak.

Sektion: 1,50 meter / 59 tommer. Dybde: 65cm.

Velegnettil 4 personer. Med indbygget filterpumpe
og opvarmning. Bubble modus med 100 boble-jets.
Herunder: Reparationsst, grundplade, topdaeksel.

Diameter: 1,50 meter / 59 tommer. Dybde: 65cm

Passerfor4 personer. Medinnebygd filterpumpe og
oppvarming. Bobblemodus med 100 boblejets. Inkludert:
Reparasjonssett, bakkeunderlag, beskyttelsestrekk.
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Diameter: 1.50 meter / 59 inch. Djup: 65cm.

Maximalt for 4 personer. Med inbyggd filterpump
och varmekalla. Bubbelinstalining med 100 bubbel-jets.
Inkluderar: Reparationsset, markpresenning, dverdrag.

Atmérd: 1.50 meter / 59 inch. Mélység: 65cm. 4

f6 szdméra alkalmas. Beépitett sz(irdpumpaval
és fiitéssel. Buborék méd 100 fiivékaval. Tartalmazza:
Javitd szett, alapzat, fedél.

Halkaisija: 1,50 metrid / 59 tuumaa. Syvyys: 65 cm.
Soveltuu  4lle  henkilglle. ~ Sisaanrakennettu
suodatinpumppu ja l&mmitys. Poretoiminnossa 100
poreaukkoa. Sisaltda: Korjaussetin, alusmuovin, suojapressun.

Midotaon: 1,50 pétpa. BaBog: 65¢k. KatdMnho

yia 4 dropa. Me evowpatwpévn avihia giltpou
kat B¢ppavonc. Movtého guoahidwv pe 100 guoahidec.
Yupmepthappaver: Kit emokeung, em@dvela 8dgoug,
KaAuppa.

Skersgriezums: 1,50 metri / 59 collas. Dzilums:

65cm. Piemérots 4 personam. Ar iebivétu filtra
sukni un uzsildisanu. Burbulu rezims ar 100 burbulu
straklam. leskaitot: remonta komplektu, paliktni, aug3gjo
vaku.

Skerspjavis: 1,50 metro / 59 coliy. Gylis: 65 cm.

Tinka 4 asmenims. Jmontuotas filtro siurblys ir
Sildymas. Burbuly rézimas su 100 burbuly purktukais.
Jskaitant: komplekta remontui, antgalj, virdutinj dangtj.

Predel: 1.50 metrov / 59 palcev. Globina: 65 cm

Primerno za 4 osebe. Z vgrajeno filtrirno ¢rpalko
in ogrevanjem. Nacin mehurckov s 100 3ob za mehurcke
Prilozeno: komplet za popravilo, talna podloga, zgornje
pokrivalo.

Labimddt: 1,50 m / 59 tolli. Siigavus: 65 cm.

Sobib 4 inimesele. Sisseehitatud filtripumba ja
soojendusega. MullireZiim 100 mullidiilisiga. Kaasas:
paranduskomplekt, aluspadi, kate.

Promjer: 1,50 metara / 59 inca. Dubina: 65 cm.

Prikladno za 4 osobe. S ugradenim filter
pumpom i grijanjem. Bubble stalak s 100 mjehurica.
Ukljucuje: Kit za popravak, podloga, pokrivac bazena.

Jiametp: 1,50 metpu / 59 proiimis. MubuHa:

65cm. TpusHaueHo ana 4 oci6. 3 BOyaoBaHUM
dINbTPOBMM HacocoM Ta onaneHHAM. OyHKLUiA fxaky3i
3i 100 6ynbbalukamu. B komnnekT BXoguTb: PeMOHTHMIA
Habip, NOKPUTTA Ha HO, HAKPUTTA 3BEPXY.

Diametru: 1.50 metri / 59 inch. Adancime: 65cm

Potrivit pentru 4 persoane. Cu pompa pentru
filtru si incdlzire incorporatd. Pozitie baloane cu 100
de jets-baloane. Inclusiv: kit de reparatie, panza de sol,
panza de acoperire.

Cekuua: 1,50 metpa/ 59 uHya. [[bn6ounHa: 65

. Togxopawo 3a 4 ayww. C BrpageHa
dunTpupaa nomna u HarpaBaHe. O6pasyBaHe Ha
6anoHueta c¢bc 100 Aro3m 3a 6anoHueta. Bxniousa:
PeMOHTEH KOMANEKT, Nofn0XKa, NoKpUBano.

Sekcia: 1,50 metra / 59 palcov. Hibka: 65 cm.

Vhodné pre 4 osoby. S vstavanym filtracnym
Cerpadlom a vykurovanim. Rezim bublin so 100
bublinovymi tryskami. Vrdtane: Opravnej sdpravy,
podlozky, vrchného krytu.
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IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

WARNINGS

1: The appliance should be supplied
through a residual current device
(RCD) with a rated tripping current not
exceeding 30 mA.

2: Electric installations should fulfill the
requirements of local standards. Earthed
appliances must be permanently
connected to fixed wiring

3: If the supply cord is damaged, it must
be replaced by the manufacturer or its
service agent or a similarly qualified
person in order to avoid a hazard.
Replace damage cord immediately.

4: Parts containing live parts, except parts
supplied with safety extra-low voltage
not exceeding 12V, must be inaccessible
to a person in the bath.

5: To reduce the risk of electric shock, do
not use extension cord to connect unit
to electric supply; provide a properly
located receptacle.

6: Parts incorporating electrical
components, except for remote control
devices, must be located or fixed so that
they cannot fall into the bath.

7: To avoid electric shock, do not use the
spa when it s raining.

8: Never operate the spa if the suction
fittings are broken or missing. Never
replace a suction fitting with one rated
less than the flow rate marked on the
original suction fitting.

9: Toreduce the risk of injury, do not permit

children to use this product unless they

are closely supervised at all times.

Water attracts children. Always have the

spa locked with it’s cover after each use.

When the jet function is going to be

used, make sure the cover of spa is

opened first.

Do not switch on if there is any possibility

that the water in the spa is frozen.

Risk of electric shock. Never operate any

electrical appliance when in the spa

or when your body is wet. Never place
any electric appliance, such as a light,

telephone, radio, or television, within 5

feet (1.5m)of a spa.

Pets should be kept away from spa to

avoid damage.

Risk of electric shock. Install at least 5

feet (1.5m) from all metal surfaces. As

an alternative, a spa may be installed
within 5 feet of metal surfaces if each
metal surface is permanently connected
by a minimum 1.0 mm2 solid copper
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conductor to the wire connector on the
terminal box that is provided for this
purpose.

Risk of accidental drowning. Extreme
caution must be exercised to prevent
unauthorized access by children. To avoid
accidents, ensure that children cannot
use this spa unless they are supervised
at all times.

During pregnancy, soaking in hot water
may cause damage to the unborn fetus.
Measure the water temperature before
using the spa, the water must not be
warmer than 38 degrees. Limit use to 10
minutes at a time.

The use of alcohol, drugs, or medication
before or during the spa use may lead to
unconsciousness with the possibility of
drowning.

Obese persons and persons with a
history of heart disease, low or high
blood pressure, circulatory system
problems, or diabetes should consult a
physician before use a spa.

Persons using medication  should
consult a physician before using a spa
since some medication may induce
drowsiness while other medication may
affect heart rate, blood pressure, and
circulation. The water in a spa should
never exceed 40°C (104°F). Water
temperature between 38°C (100°F) and
40°C (104°F) are considered safe for a
healthy adult. Lower water temperatures
are recommended for young children
and when spa use exceeds 10 minutes.
Since high water temperature has a
high potential for causing fatal damage
during the early months of pregnancy,
pregnant or possibly pregnant women
should limit spa water temperature to
38°C(100°F).

To reduce the risk of injury, never use
water higher than 40°C (104°F) into the
spa directly.

The use of alcohol, drugs, or medication
n greatly increase the risk of fatal
hyperthermia. Hyperthermia occurs
when the internal temperature of the
body reaches a level several degrees
above the normal body temperature
of 37°C (98.6°F). The symptoms of
hyperthermia include an increase in
the internal temperature of the body,
dizziness, lethargy, drowsiness, and
fainting, The effects of hyperthermia
include failure to perceive heat; failure
to recognize the need to exit the spa;
unawareness of impending hazard;
fatal damage in pregnant women;
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physical inability to exit the spa; and
unconsciousness resulting in the danger
of drowning.

23: Prolonged immersion in a spa may be
injurious to your health.

CAUTIONS

1: To avoid damage to the pump, the spa
must never be operated unless the spais
filled with water.

Immediately leave spa if uncomfortable
or sleepy.

3: Place only on surface that can withstand
the floor loading requirement of your spa.
The spa should not be setup or left out in
temperature lower than 4°C (40°F).
Never add water to chemicals. Always
adding chemicals to water may result in
a hazardous chemical spray.

In order to avoid a hazard due to
inadvertent resetting of the thermal
cutout, this appliance must not be
supplied through an external switching
device, such as a timer, or connected to a
circuit that is reqularly switched on and
off by the utility.

7: This appliance is not intended for use
by persons (including children) with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision orinstruction concerning use
of the appliance by a person responsible
for their safety.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.
The spa should not be setup or left out in
temperatures lower than 4°C (40°F).

9:

After the spa being installed, please install the warning
label on where is at a distance within 1.5m to the spa,
thus the users in spa can see the warnings clearly. For the
first time users, please ask him/her read the warnings
carefully. If the warning label is damaged or missing,
please contact our spa service center to get a new one.

IMPORTANT: Because of the combined weight of the
spa, water, and users, it is extremely important that the
base where the spa is installed is smooth, flat, level and
capable of uniformly supporting this weight for the entire
time the spa is installed. It is the responsibility of the spa
owner to assure the integrity of the site at all times.

- The spa can be used both indoors and outdoors. Only
use the product for its intended purpose.

- Ensure the ground is free of sharp objects.

- Ensure proper drainage of overflowed water.

- Ensure that the used socket is properly grounded and
easily accessible.

- Ensure you have enough space around the spa to
maintain it properly.

- Ensure proper drainage near the installation location so
you can drain the spa easily.

A.INDOORS INSTALLATION:

Be aware of special requirements if you install the spa indoors.

1. The floor must be able to withstand the capacity of the
spa. The floor should be a non-slip, level surface.

2. Proper drainage is essential for indoor spa installation.
When building a new room for the spa it is
recommended that a floor drain be installed.

3. Humidityis anatural side effect of spa installation. Determine
the effects of airborne moisture on exposed wood, paper,
etc. in the proposed location. To minimize these effects it is
best to provide plenty of ventilation to the selected area. An
architect can help determine if more ventilation is needed.

NOTE: Do not install the spa on carpet or other material
that can be damaged by moisture.

B. OUTDOORS INSTALLATION:

Spa owners must adhere to the local rules and regulations

that apply. Make sure you are aware of this.

1. No matter where you install the spa, it is important you
have a solid support foundation. If you are installing
the spa outdoors, ensure there are no sharp objects
that could damage it and that the location is level so
the spassits stably and properly.

2. Donotinstall the spa on grass or sand, this can damage
the bottom of the spa. In addition, more dirt will end
up in the water.

3. During filling, emptying or when in use, water may spill out
of the spa. The spa should be installed near a ground drain.

4. Do not leave the spa’s surface exposed to direct
sunlight for long periods of time.

5.1t is possible to install the spa outdoors when the
temperature is higher than 4°C (40°F). The temperature
inthe spa, it's circulation system and the tubes must be
higher than 4°C (40°F) and must not be frozen. Ensure
there is a temperature retaining mat under the spa to
prevent losing heat through the bottom of the spa.

ASSEMBLAGE
1. Unfold the spa from the packaging. Spread the spa and
cover. Make sure both are right side up.

2. Open the air outlet on the spa. Screw one end of the
inflation hose onto it.

3. Open the air valve on the spa. Connect the other end of
inflation hose into the valve.

Nl

4. Inflate the spa tub by pressing the “Jet” button.
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When the spa is properly inflated, press the “Jet”
button to shut off the bubbles.
Attention 1: Do not over inflate.
Attention 2: If you want inflation when the spa is
filled with water, you must put on the Jets 2-3 minutes
by pressing the “Jet” button first, and then operate
according to step 2-5 above.

5. Remove the inflation hose and screw the valve tight.

6. Remove the inflation hose from the air outlet and
screw the nut tight.

7. Screw the filter cartridge onto the water inlet on the
spa wall by turning it clockwise.

U

8. Fill the spa using a garden hose to fill to the water level
printed on the spa wall.

(I
7

9. Place the cover onto the spa, fasten the zipper.

OPERATION
A. You must ensure the water in the spa matches the
water line printed on the spa wall.
B. Control panel.
&
FILTER KEY
On-off key for the filtration system. Press this key, and the
filter pump will start working and the red indicator lamp
will be on. Press again and the pump will stop working
and the lamp will be off. When the FILTER PUMP has
worked for 168 hours, the letters ‘FC’ will appear on the
display screen, accompanied by a warning tone. At that
time, the indicator lamp for the key of filtration system
will be on but the filter pump will actually not work.
The indicator lamp for the key of the heating system
will be off and the heating system will not work. Only by
pressing the key ‘FILTER" again can the indicator lamp for
the key of the filtration system be off. At that time, the
letters‘FC’on the display screen will disappear and so will
the warning tone. The actual water temperature will be
displayed. All keys return to normal working status. ‘FC’
and the warning tone are to remind the user to clean or
replace the filter element.

BUBBLE

JETKEY

On-off key for the jet system. Press this key and the air
pump will start working and the red indicator lamp will be
on. Press again and the jet system will stop working and
the lamp will be off. The jet system will stop automatically
after working for 20 minutes. If there is still need, you have
to wait for 10 minutes and then press the “Jet” key again.
During the time period when the bubbling function has
been started and has worked for 15 minutes, bubbling can
be stopped or started. During the time period that the jets
have been working for 15 minutes and stopped, bubbling
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can be stopped but not be started. The re-starting of jets
should wait for 10 minutes. When the jets have been
on for 20 minutes and stopped, the function cannot be
started again within 10 minutes.

<D

HEATER

HEATER KEY

On-off key for the heating system. Press this key the heating
system will start working and the red indicator lamp will be
on. Press again and the heating system will stop working and
the lamp will be off. When pressing down the key ‘HEATER;
the heating system will start working and the red indicator
lamp will be on. At the same time, the red indicator lamp of
the key FILTER will also be on and the filter pump will start
working too. This is a normal phenomenon required by the
design. When the preset temperature has been reached, the
heating system will stop working while the heating indicator
lamp will not turn off. The filter pump will stop working and
the filtration indicator lamp will be off. When the water
temperature falls to 2 degrees below the preset temperature,
the heating system will start working automatically and so
will the filter pump. The filtration indicator lamp will be on.

==

TEMPERATURE

TEMPERATURE KEY

Key for setting temperature. Press this key and the
numbers on the display screen will start flashing, and
the keys for increasing or decreasing temperatures can
be pressed to set the temperature. When settings are
finished, press the TEMPERATURE Key again to confirm.
Default temperature is 40°C, and temperature can be set
in the range of 20-42°C.

& Key for increasing temperature
& Key for decreasing temperature

Base of the controller is made of environmental-friendly
PU material that is soft and comfortable. Surface of the
base can be washed. The controller is chrome-plated,
which meets ROHS standards. Surface films are glued to
the controller by marine glue.

1)

1.1. Air inflation of water tank body: air pressure for air
inflation of water tank body is indicated by the green
area of the pressure gauge. If air pressure does not
reach the green area, air inflation can continue until
reaching the green area. If air pressure goes beyond
the green area, please stop the air inflation.

1.2. Water filling of water tank body: water should be
filled to a position 20mm higher than the water line.
If lower, heating may not be realized. If higher, water
may spill over the tank in use.

2. MAINTENANCE OF WATER IN THE WATER TANK

BODY

2.1 Water in the water tank body should be filtered at
fixed time regularly. It is not suggested to filter the
water at all times.

2.2 Water in the water tank body should be treated with
chemical agents periodically. However, chemical
agents with calcium ions must not be used. If
chemical agents with calcium ions are used for water
treatment, there will be very likely to form scales on
the walls of the water tank and inner heating pipes.
Water scales will directly damage the inner electrical
components inside the control cabinet and further
affect the service life of the control cabinet.

2.3 Ifthe filtration system has worked for 168 hours, the
system will emit a warning tone to remind the user
to clean or replace the filter element.

3. CONSERVATION OF SPA

- Drain off the water inside the water tank completely and
wipe off droplets of water on the walls. After that, lay
aside the SPA for 24 hours, exhaust the air and fold. All
components should be completely dry before storage.

- Use a sponge with a mild detergent to remove residual
dirt or stains. Note: do not use steel wool, hard brushes
or abrasive cleaners.

- Fold up the SPA loosely without sharp edges to prevent
damage or leaks.

- If it is winter, please fold the SPA indoors. Because
outside temperature in winter is very low and materials
may become hard. In that case, folding the materials
may result in breakage. Store the SPA between 0°C
(32°F) and 40°C (104°F)

- Put the SPA inside the packing case after folding it well and
then put the case in a shaded place to avoid direct sunlight.

- Ensure you have enough clean filters available for the
next use of the SPA.

4. MAINTAINING

MAINTAINING WATER

Protect spa users against diseases causes by water.

Always ensure the correct hygiene and maintain the

water properly. To ensure that the water is of good quality

you can follow the instructions below:

4.1. Clean your filter cartridge at least once a time after
it worked continuously for 72-120 hours. The filter
cartridge should be replaced at least once a month
depending on use.

4.2. Change water every few days or use appropriate pool
chemicals. All spas require the use of pool chemicals.
Please consult your local pool supply retailer for more
information about chemical maintenance. Pay close
attention to the chemical manufacturer’s instructions.

4.3. Water balance; we recommend maintain your water
PH between 7.2 and 7.8, total alkalinity between 80
and 120ppm and free chlorine between 3 to 5ppm.
Purchase a test kit to test your water chemistry
before each use of the spa, no less than once per
week. Low PH will damage to the spa and pump.

4.4. Water sanitation is the responsibility of the spa owner,
achieved through the regular and periodic (daily, if
necessary) addition of an approved sanitizer. The sanitizer
will chemically control bacteria and viruses present in the
fill water or introduced during use of the spa.

5. CLEANING THE FILTER CARTRIDGE

5.1. Make sure to unplug the power pack from the
electrical receptacle before the following actions.

5.2.Unscrew the filter cartridge by turning
counterclockwise.

6
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5.3. Remove the filter cartridge cover.

Y

5.4. The filter cartridge can be rinsed off with a garden
hose and reused. However, if the filter cartridge
remains soiled and discolored the filter cartridge
should be replaced.

5.5. Put on the filter cartridge cover and place the filter

cartridge to the water inlet by turning it clockwise.

)
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6. DRAINAGE

6.1. Make sure to unplug the power pack from the
electrical receptacle.

Put the plastic plug into the outlet in the inner wall

of the spa.

A
/ \ §
Open the outlet in the outer wall of the spa. Screw

one end of the inflation hose into it.

Pull the plastic plug off from the outlet in the inner
wall of the spa, then the water will flow out.

When there is no water in the spa, you must put on
the jet function 2-3 minutes by press the “Jet” button
to drain the water in the air pipeline.

When drainage is finished, remove the inflation hose
and screw the nut tight.

6.2.

6.3.
6.4.

6.5.

6.6.

7. CLEANING THE SPA

Detergent residues and dissolved solids from bathing
suits and chemicals will gradually accumulate in the spa’s
water. To clean the spa, use soap and water then rinse.

Note: do not use hard brushes or abrasive cleaners.

8. REPAIR AND STORAGE

8.1. SPAREPAIR

If the spa is torn or punctured, use the provided repair
patch. Dry the area to be repaired. Apply the glue in the
accessory bag to the repair patch and then attach it onto
the damaged area. Smooth the surface to remove any air
bubbles. A secure unnoticeable repair can usually be made.
8.2. SPA STORAGE

Make sure all water is drained from the spa and control
box. This is essential to extend the life of the spa. We
recommend the use of a wet/dry vacuum to blow out
or suck up water from the spa pipes and pump lines.
Remove the filter cartridge.It is recommended you store
the spa in its original package in a warm dry place. Note:
Plastic becomes brittle and susceptible to breakage when
exposed to subzero temperatures. Freezing can severely
damage the spa.

®

“ OPBLAASBARE JACUZZI

BELANGRIJKEVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

WAARSCHUWINGEN

1: De stroomvoorziening van  het
apparaat moet beveiligd zijn met een
aardlekschakelaar met een nominale
aanspreekstroom van maximaal 30 mA.

2: De elektrische installatie moet voldoen
aan de ter plaatse geldende regelgeving.
Geaarde apparaten moeten vast
verbonden zijn aan het lichtnet.

3: Alsdestroomkabel beschadigd s, moetu
deze laten vervangen door de fabrikant,
een servicecentrum of een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon, om gevaar te
voorkomen. Laat een beschadigde kabel
onmiddellijk vervangen.

4: Spanningvoerende delen mogen niet
toegankelijk zijn voor een persoon in
het bad, met uitzondering van delen
die gevoed worden met een extra-lage
veiligheidsspanning van maximaal 12V.

5: Verminder het risico op een elektrische
schok en gebruik geen verlengsnoer om
het apparaat aan te sluiten op het lichtnet.
Zorg voor een juist geplaatst stopcontact.

6: Onderdelen met elektrische componenten,
metuitzonderingvanafstandsbedieningen,
moeten zich op een zodanige plaats
bevinden of zodanig bevestigd zijn, dat ze
nietin het bad kunnen vallen.

7: Gebruik de spa, ter voorkoming van
elektrische schok, niet als het regent.

8: Gebruikdespanooitalsdeaanzuigkoppe-
lingen defect zijn of ontbreken. Vervang
een aanzuigkoppeling nooit door een
exemplaar met een kleinere nominale
stroom dan die vermeld is op de originele
aanzuigkoppeling.

9: Verklein de kans op letsel en laat
kinderen het product niet gebruiken,
tenzij voortdurend onder strikt toezicht.
Water trekt kinderen aan. Sluit de spa na
gebruik altijd af met de kap.
Zorg dat de kap van de spa is geopend
voordat u de jet-functie gebruikt.
Schakel het apparaat niet in als de
mogelijkheid bestaat dat het water in de
spa bevroren is.
Risico op elektrische schok. Gebruik nooit
een elektrisch apparaat als u in de spa
bent of als uw lichaam nat is. Plaats nooit
een elektrisch apparaat, bijvoorbeeld een
lamp, telefoon, radio of televisietoestel,
binnen 1,5 m van een spa.

14: Voorkom schade en houd huisdieren
weg van de spa.

15: Risico op elektrische schok. Plaats
de spa op minstens 1,5 m van alle
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metalen oppervlakken. Een spa mag als
alternatief binnen 1,5 m van metalen
oppervlakken geplaatst worden als elk
oppervlak permanent verbonden is via
een 1,0 mm2 massieve koperkabel met
de daartoe bestemde aardklem.
Risicoopverdrinking. Leterextreemgoed
op dat kinderen geen ongeoorloofde
toegang hebben. Voorkom ongelukken
en zorg ervoor dat kinderen deze spa
niet kunnen gebruiken, tenzij onder
voortdurend toezicht.

Als u tijdens de zwangerschap in heet
water ligt, kan dat schade veroorzaken
aan de ongeboren vrucht. Meet de
temperatuur van het water voordat u
de spa gebruikt. Het water mag niet
warmer zijn dan 38 graden. Gebruik de
spa niet langer dan 10 minuten per keer.
Gebruik van alcohol, drugs of medicijnen
voor of tijdens gebruik van de spa, kan
leiden tot bewusteloosheid met de kans
op verdrinking.

Personen die lijden aan obesitas
en personen met een verleden van
hartkwalen, lage of hoge bloeddruk,
problemen met de bloedsomloop of
diabetes, moeten een arts raadplegen
alvorens de spa te gebruiken.

Personen die medicijnen gebruiken,
moeten een arts raadplegen alvorens
een spa te gebruiken, want sommige
medicijnen kunnen sufheid veroorzaken
of de hartslag, de bloeddruk of de
bloedsomloop beinvloeden. Het water in
de spa mag nooit warmer zijn dan 40°C.
Een watertemperatuur tussen 38°C en
40°Cwordtals veilig beschouwd voor een
gezonde volwassen persoon. Voor jonge
kinderen wordt een lagere temperatuur
van het water aanbevolen als de spa
langer dan 10 minuten gebruikt wordt.
Aangezien een hoge watertemperatuur
een hoog risico oplevert op fatale
beschadiging tijdens de eerste maanden
van een zwangerschap, moeten vrouwen
die zwanger zijn of misschien zwanger
zijn, de watertemperatuur van de spa
beperken tot 38°C.

Verminder het risico op letsel en gebruik
nooit rechtstreeks water in de spa dat
warmer is dan 40°C.

Door het gebruik van alcohol, drugs
of medicijnen kan het risico op fatale
oververhitting  sterk  toenemen.
Oververhitting treedt op als de inwendige
temperatuur van het lichaam enkele
graden hoger wordt dan de normale
lichaamstemperatuur van 37°C. De
symptomen van oververhitting zijn een
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verhoging van de inwendige temperatuur
van het lichaam, duizeligheid, lethargie,
sufheid of flauwvallen. Het effect van
oververhitting kan zijn het onvermogen
om hitte waar te nemen, onvermogen
om de noodzaak te herkennen de spa te
verlaten, onbewustheid van naderend
gevaar, fatale schade bij zwangere
vrouwen, fysiek onvermogen om de spa
te verlaten, bewusteloosheid met het
gevaar van verdrinking.

23: Langdurige onderdompeling in een spa
kan schadelijk zijn voor uw gezondheid.

LET OP!

1: Gebruik, om schade aan de pomp te
voorkomen, de spa alleen als deze
gevuld is met water.

2: Verlaat de spa onmiddellijk als u zich
onwel of slaperig voelt.

3: Plaats de spa uitsluitend op een vloer die
geschikt is voor de belasting van de spa.

4: De spa mag niet worden opgebouwd
of achtergelaten bij een temperatuur
onder 4°C.

5: Voeg nooit chemicalién toe aan het
water. Toevoeging van chemicalién aan
het water, kan leiden tot een gevaarlijke
chemische nevel.

6: Voorkom gevaren door het onbedoeld
resetten van de thermostaat en sluit
het apparaat niet aan via een extern
schakeltoestel,  bijvoorbeeld  een
tijdschakelaar, of op een netspanning die
regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.

7: Dit apparaat is niet bedoeld voor
personen (inclusief kinderen) met
verminderde fysieke, zintuiglijke of
geestelijke capaciteiten of zonder
ervaring en kennis, tenzij ze zijn begeleid
of geinstrueerd voor het gebruik van
het apparaat door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

8: Houd kinderen in de gaten, zodat ze niet
met het apparaat gaan spelen.

9: De spa mag niet worden opgebouwd
of achtergelaten bij een temperatuur
onder 4°C.

Plaats, nadat de spa is geinstalleerd, het waarschuwings-

label op een afstand van maximaal 1,5 m van de spa,

zodat de gebruikers in de spa de waarschuwing duidelijk
kunnen zien. Vraag personen die de spa voor het eerst
gebruiken, de waarschuwingen zorgvuldig te lezen. Als
het waarschuwingslabel beschadigd is of ontbreekt,

neem dan contact op met uw spa service center voor een
nieuw exemplaar.

BELANGRIJK: Vanwege het gecombineerde gewicht
van de spa, het water en de gebruikers, is het uiterst
belangrijk dat de ondergrond onder de spa glad, viak en
horizontaal is en geschikt is om het gewicht uniform te
ondersteunen zolang de spa geinstalleerd is. Het is de
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verantwoordelijkheid van de eigenaar van de spa om er
voor te zorgen dat de integriteit van de locatie te allen
tijde bewaard blijft.

- De spa is geschikt voor binnen en buiten. Gebruik het
product uitsluitend voor het beoogde doel.

- Zorg dat de ondergrond vrij is van scherpe objecten.

- Zorg voor goede afvoer van overstromend water.

- Zorg dat het stopcontact goed geaard en gemakkelijk
toegankelijk is.

- Zorg voor voldoende ruimte rondom de spa, zodat deze
goed te onderhouden is.

- Zorg voor goede afvoer in de buurt van de installatie,
zodat u de spa gemakkelijk kunt laten leeglopen.

A.INSTALLATIE BINNENSHUIS:

Wees ubewust van speciale eisen als u de spa binnenshuis

installeert.

1. De vloer moet bestand zijn tegen het gewicht van de
spa. De vloer moet anti-slip en vlak zijn.

2. Goede afvoer is van essentieel belang als u de spa
binnenshuis installeert. Als u een nieuwe kamer voor
de spa bouwt, dan is het aan te bevelen een afvoer in
de vloer te maken.

3. Vocht is een natuurlijk bijeffect van een spa. Beoordeel
de invioed die vochtige lucht op hout, papier en
dergelijke heeft, op de beoogde locatie. Minimaliseer
deze effecten door de gekozen ruimte voldoende te
ventileren. Een architect kan u helpen om te bepalen
of er meer ventilatie nodig is.

OPMERKING: Installeer de spa niet op vloerbedekking of
andere materialen die beschadigd kunnen raken door
vocht.

B. INSTALLATIE BUITENSHUIS:

De eigenaar van de spa moet zich houden aan de ter

plaatse geldende voorschriften en regelgeving. Zorg

ervoor dat u deze kent.

1. Waar u de spa ook installeert, een stevige ondergrond
is belangrijk. Als u de spa buitenshuis installeert, zorg
er dan voor dat er geen scherpe voorwerpen zijn die se
spa kunnen beschadigen en dat de ondergrond vlak is,
zodat de spa goed en stabiel staat.

2. Installeer de spa niet op gras of zand, want dit kan de
bodem van de spa beschadigen. Bovendien komt er
meer vuil in het water terecht.

3. Tijdens vullen, leeglaten of gebruik kan er water uit de
spa komen. De spa moet geinstalleerd worden in de
buurt van een afvoer in de grond.

4. Zorg dat het oppervlak van de spa niet langdurig
blootstaat aan direct zonlicht.

5. De spa kan buitenshuis geinstalleerd worden als de
temperatuur hoger is dan 4°C. De temperatuur in de
spa, in het circulatiesysteem en in de slangen moet
hoger zijn dan 4°C en het water mag niet bevriezen.
Zorg voor een warmte-isolatiemat onder de spa om
warmteverlies via de bodem van de spa te voorkomen.

ASSEMBLAGE

1. Neem de spa uit de verpakking en vouw deze uit.
Spreid de spa en de kap uit. Zorg dat de juiste zijde van
elk boven is.

2. Open de luchtuitlaat van de spa. Schroef er één kant
van de opblaasslang aan.

3. Open de luchtklep van de spa. Sluit de andere kant van
de opblaasslang aan op de klep.

Nl

4. Blaas de kuip van de spa op met de knop “Jet”.

Als de spa voldoende is opgepompt, drukt u nogmaals
op “Jet” om de luchtbellen uit te schakelen.
Let op 1: Blaas de spa niet te veel op.
Let op 2: Als u wilt opblazen terwijl de spa gevuld
is met water, dan moet u eerst de spuitmonden 2-3
minuten aanzetten met de knop “Jet” en dan handelen
zoals beschreven bij stap 2-5 hierboven.

. Verwijder de opblaasslang van de klep en draai de klep
vast.

. Verwijder de opblaasslang van de luchtuitlaat en
schroef de moer vast.

. Schroef de filter-cartridge rechtsom aan de waterinlaat
in de wand van de spa.

wun
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8. Vul de spa met een tuinslang tot aan het peil dat op de
wand van de spa is aangegeven.

iy
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9. Plaats de kap op de spa en sluit de rits.

GEBRUIK
A. Zorg ervoor dat het waterpeil in de spa overeenkomt
met de waterlijn op de wand van de spa.
B. Bbedieningspaneel
g
FILTER-TOETS
Aan-uittoets voor het filtersysteem. Druk op deze toets
om de filterpomp in te schakelen; het rode lampje gaat
branden. Druk nogmaals op de toets om de pomp te
stoppen; het lampje gaat uit. Als de FILTERPOMP 168
uur heeft gedraaid, dan verschijnen de letters “FC" op
het display en Klinkt een waarschuwingstoon. Op dat



moment brandt het lampje voor het filtersysteem,
maar de filterpomp draait niet. Het lampje voor het
verwarmingssysteem is uit en het verwarmingssysteem
werkt niet. Pas als u nogmaals op de toets “FILTER”
drukt, gaat het lampje voor het filtersysteem uit. Op
dat moment verdwijnen ook de letters “FC” van het
display en stopt de waarschuwingstoon. De huidige
watertemperatuur wordt getoond. Alle toetsen gaan
weer in de normale werkingstoestand. “FC" en de
waarschuwingstoon zijn bedoeld om de gebruiker te
waarschuwen dat het filterelement schoongemaakt of
vervangen moet worden.

BUBBLE

JET-TOETS

Aan-uittoets voor het jet-systeem. Druk op deze toets
om de luchtpomp in te schakelen; het rode lampje gaat
branden. Druk nogmaals op de toets om het jet-systeem
te stoppen; het lampje gaat uit. Het jet-systeem stopt
automatisch na 20 minuten. Als u het nog wilt gebruiken,
wacht dan 10 minuten en druk weer op de “Jet"-toets.
Zolang de blaasfunctie nog geen 15 minuten heeft
gewerkt, kunt u deze uit- en weer inschakelen. Nadat 15
minuten kunt u het blazen wel uitschakelen maar niet
meer inschakelen. U moet 10 minuten wachten totdat
u de jets weer kunt inschakelen. Als de jets 20 minuten
hebben gewerkt en zijn gestopt, kunt u de functie de
eerste 10 minuten niet opnieuw inschakelen.

HEATER

HEATER-TOETS

Aan-uittoets voor het verwarmingssysteem. Druk op deze
toets en het verwarmingssysteem gaat aan; het rode
lampje gaat branden. Druk nogmaals op de toets en het
verwarmingssysteem stopt en het lampje gaat uit. Als u
de toets “HEATER” indrukt, gaat het verwarmingssysteem
aan en gaat het rode lampje aan. Het rode lampje van
de FILTER-toets gaat ook aan en de filterpomp gaat
lopen. Dit is normaal en zo bedoeld. Als de ingestelde
temperatuur is bereikt, gaat het verwarmingssysteem
uit, maar het lampje van het verwarmingssysteem blijft
branden. De filterpomp stopt en het filterlampje gaat uit.
Als de watertemperatuur 2 graden onder de ingestelde
temperatuur  zakt, gaat het verwarmingssysteem
automatisch weer aan en gaat de filterpomp weer lopen.
Het filterlampje gaat branden.

TEMPERATURE

TEMPERATURE-TOETS

Toets voor het instellen van de temperatuur. Als u op
deze toets drukt, beginnen de getallen op het display te
knipperen. U kunt dan de temperatuur instellen met de
toetsen voor hogere en lagere temperatuur. Als u klaar
bent, druk dan nogmaals op de TEMPERATURE-TOETS om
de instelling te bevestigen. De standaardtemperatuur is
40°C. U kunt een temperatuur instellen tussen 20 en 42°C.

D Toets voor hogere temperatuur
¥ Toets voor lagere temperatuur

De voet van de regelaar is gemaakt van milieuvriendelijk,
zacht en plezierig PU-materiaal. U kunt het oppervlak van
de voet afwassen. De regelaar is verchroomd. Dit voldoet
aan de ROHS-norm. Er is een opperviaktefolie op de
regelaar gelijmd met watervaste lijm.

®
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1.1 Kuip opblazen: de luchtdruk voor het opblazen van de
kuip wordt aangegeven door het groene gebied op de
manometer. Als de luchtdruk nog niet in het groene
gebied is, kunt u de kuip verder opblazen, totdat de
druk in het groene gebied komt. Als de luchtdruk
voorbij het groene gebied gaat, stop dan met opblazen.

1.2 Kuip met water vullen: het water moet gevuld worden
tot 20 mm boven de waterlijn. Als het waterpeil te
laag is, werkt de verwarming soms niet goed. Als het
te hoog is, kan de kuip tijdens gebruik overstromen.

2.ONDERHOUD VAN WATER IN DE KUIP

2.1 Water in de kuip moet regelmatig gefilterd worden.
We raden niet aan het water voortdurend te filteren.

2.2 Water in de kuip moet regelmatig behandeld worden
met chemische middelen. Gebruik echter geen
chemische middelen waar calciumionen inzitten. Als u
het water behandelt met chemicalién met calciumionen,
dan leidt dat hoogstwaarschijnlijk tot kalkaanslag op de
kuip en'in de leidingen. Kalkaanslag beschadigt meteen
de inwendige elektrische componenten in de regelkast
en tast de levensduur aan.

2.3 Als het filtersysteem 168 uur heeft gelopen, dan
geeft het een waarschuwingstoon om de gebruiker
eraan te herinneren het filterelement te reinigen of
te vervangen.

3. OPBERGEN VAN DE SPA

- Tap het water in de kuip volledig af en veeg de druppels
van de wanden. Leg de SPA 24 uur weg, laat de lucht
ontsnappen en vouw de SPA op. Alle onderdelen
moeten volledig droog zijn voordat u het apparaat
opbergt.

- Verwijder achtergebleven vuil of viekken met een spons
en een mild reinigingsmiddel. Let op: gebruik geen
staalwol, harde borstel of schuurmiddelen.

- Vouw de spa losjes op zonder scherpe vouwen om
schade of lekkage te voorkomen.

- Als het winter is, vouw de SPA dan binnenshuis op. De
buitentemperatuur is in de winter namelijk erg laag
waardoor het materiaal hard wordt. Opvouwen kan
in dat geval tot breken leiden. Bewaar de SPA bij een
temperatuur tussen 0°C en 40°C.

- Vouw de SPA zorgvuldig op en doe hem in de opbergkoffer.
Zet de koffer op een beschutte plaats zonder direct zonlicht.

- Zorg dat u genoeg schone filters heeft voor de volgende
keer dat u de SPA weer gebruikt.

4. ONDERHOUD

ONDERHOUD VAN HET WATER

Bescherm de gebruikers van de spa tegen ziektes door

water. Zorg voor goede hygiéne en onderhoud het water

goed. Houd u aan onderstaande instructies om het water
in goede staat te houden.

4.1. Maak de filter-cartridge minstens één keer na 72-
120 uur gebruik schoon. Vervang het filter minstens
eens per maand, afhankelijk van het gebruik.

4.2. Vervang het water elke paar dagen of gebruik
geschikte zwembadchemicalién. Alle spa’s vereisen
het gebruik van zwembadchemicalién. Raadpleeq uw
plaatselijke leverancier van zwembadbenodigdheden
voor meer informatie over onderhoud met
chemicalién. Houd u zorgvuldig aan de aanwijzingen
van de fabrikant van de chemicalién.

4.3 Waterbalans; we raden aan de pH van uw water
tussen 7,2 en 7,8 te houden; totale alkaliniteit tussen
80 en 120 ppm en een vrij chloorgehalte tussen 3 en
5 ppm. Koop een testkit en meet voor elk gebruik de
waterkwaliteit, maar minstens eens per week. Een te
lage pH beschadigt de spa en de pomp.

4.4, Het is de verantwoordelijkheid van de eigenaar om
het water te ontsmetten door periodiek (dagelijks
zo nodig) goedgekeurd ontsmettingsmiddel toe te
voegen Het ontsmettingsmiddel regelt chemisch
de bacterién en virussen in het vulwater of het
gebruikte water.

5. REINIGEN VAN DE FILTER-CARTRIDGE

5.1. Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u de
volgende handelingen uitvoert.

5.2. Schroef de filter-cartridge linksom los.

L]

5.3. Verwijder de kap van de filter-cartridge.

Y
=

54.U kunt de filter-cartridge met een tuinslang
afspuiten en opnieuw gebruiken. Als de filter-
cartridge niet meer schoon wordt en verkleurd is,
moet u deze vervangen.

]
RN

5.5. Plaats de kap weer op de filter-cartridge en draai
deze rechtsom weer op de waterinlaat.

\ 5
6. AFTAPPEN
6.1. Trek eerst de stekker uit het stopcontact.

6.2. Steek de kunststof plug in de uitlaat in de
binnenwand van de spa.

N\

\
A\

6.3. Open de uitlaat in de buitenwand van de spa. Schroef
er één kant van de opblaasslang in.

6.4. Trek de plug uit de uitlaat in de binnenwand van de
spa om het water weg te laten stromen.

6.5. Als er geen water in de spa zit, moet u de jet-functie
2 tot 3 minuten inschakelen met de “JET”-knop om
het water uit de luchtleiding te laten lopen.

6.6. Verwijder, zodra de spa leeg is, de opblaasslang van
de klep en draai de moer vast.
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7. REINIGEN VAN DE SPA

Er hopen zich geleidelijk zeepresten en deeltjes van
zwemkleding en chemicalién op in het water van de spa.
Maak de spa schoon met zeep en water en spoel deze.

Let op: gebruik geen harde borstel of schuurmiddelen.

8. REPARATIE EN OPSLAG

8.1. SPA REPAREREN

Als de spa gescheurd of doorboord is, gebruik dan de
meegeleverde reparatieplakker. Maak het gebied dat
gerepareerd moet worden goed droog. Smeer de lijm die
in de toebehorenzak zit, op de reparatieplakker en plak
deze op het beschadigde gebied. Strijk het oppervlak
glad en verwijder eventuele luchtbellen. Meestal is een
veilige onzichtbare reparatie mogelijk.

8.2. SPA OPSLAAN

Zorg dat al het water is afgetapt van de spa en de
regelkast. Dit is van essentieel belang voor het behoud
van de spa. We raden aan om water uit de leidingen
van de spa en de pomp te zuigen met een nat/droog-
stofzuiger. Verwijder de filter-cartridge. We raden aan
om de spa in de originele verpakking op te slaan op een
warme droge plaats. Opmerking: Kunststof wordt bros en
gevoelig voor breuk bij temperaturen onder nul. Vorst kan
de spa ernstig beschadigen.

AUFBLASBARER
WHIRLPOOL

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

WARNUNG

1: Das Gerdt sollte iiber einen Fehlerstrom-
schutzschalter (FI) mit einem Nennaus-
losestrom von hdchstens 30mA versorgt
werden.

2: Elektroinstallationen ~ sollten die
Anforderungen lokaler Standards erfiillen.
Geerdete Gerdte miissen dauerhaft mit
einer festen Verkabelung verbunden sein.

3:  Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss
esvom Herstelleroderahnlich qualifizierten
Personen ausgetauscht werden, um
Gefahren auszuschlieBen. Das beschadigte
Kabel umgehend austauschen.

4: Teile, die spannungsfiihrende Teile
enthalten, mit Ausnahme von Teilen, die
mit einer Sicherheitskleinspannung von
hdchstens 12V versorgt werden, miissen fiir
Personen im Bad unzuganglich sein.

5: Um das Risiko eines Stromschlags
zu verringern, verwenden Sie kein
Verlangerungskabel fiir den Anschluss
des Gerats an die Stromversorgung und
sorgen Sie dafiir, dass eine geeignete
Steckdose vorhanden ist.

6: Teile, die elektrische Komponenten ent-
halten, mit Ausnahme von Fernbedie-
nungsgerdten, missen so aufbewahrt
werden oder befestigt sein, dass sie
nicht in das Bad fallen kdnnen.

7: Um einen Stromschlag zu vermeiden,
verwenden Sie das Spa nicht bei Regen.

8: Betreiben Sie das Spa niemals, wenn
die Sauganschliisse beschadigt sind
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oder fehlen. Ersetzen Sie niemals eine
Saugarmatur mit einer, die eine geringere
Flussrate hat als die auf der urspriinglichen
Saugarmatur angegebene.

Um das Risiko von Verletzungen zu
minimieren, sollte Kinder die Nutzung des
Produkts nicht erlaubt sein, es sei denn
unter ununterbrochener Begleitung.
Wasser zieht Kinder an. SchlieBen Sie
das Spa nach jedem Gebrauch immer
mit der Abdeckung ab.

: Wenn die Diisenfunktion verwendet

werden soll, achten Sie darauf, dass
vorher die Abdeckung des Spa gedffnet
wird.

Schalten Sie das Gerat nicht ein, wenn
die Maglichkeit besteht, dass das Wasser
im Spa gefroren sein konnte.

Gefahr eines Stromschlags. Betreiben
Sie niemals ein Elektrogerat im Spa oder
mit einem nassen Korper. Stellen Sie
niemals ein elektrisches Gerdt, wie z.
B. eine Lampe, ein Telefon, Radio oder
Fernsehgerdt naher als 1,5 m vom Spa auf.
Haustiere sollten vom Spa ferngehalten
werden, um Schaden zu vermeiden.
Gefahr eines Stromschlags.
Installationen  sollten  mindestens
1,5 m von allen Metalloberflichen
entfernt angebracht werden. Alternativ
kann das Spa innerhalb von 1,5 m von
Metallflichen  entfernt  angebracht
werden, wenn jede Metallflache durch
einen massiven Kupferleiter mit einem
Mindestdurchmesser von 1,0 mm?2
mit dem Drahtverbinder dauerhaft am
dafiir vorgesehenen Klemmenkasten
verbunden ist.

Ertrinkungsgefahr. Besondere Vorsicht
ist bei der Aufsicht von Kindern geboten,
damit diese nicht unerlaubter Weise
mit dem Gerdt spielen. Um Unfalle zu
vermeiden, achten Sie darauf, dass
Kinder dieses Spa nur dann benutzen
konnen, wenn sie dabei ununterbrochen
beaufsichtigt werden.

Wahrend der Schwangerschaft kann
das Eintauchen in heiBes Wasser zu
Schaden am Fotus fiihren. Messen
Sie vor der Benutzung des Spas die
Wassertemperatur. Das Wasser darf nicht
warmer als 38 Grad sein. Verbringen Sie
nicht mehr als 10 Minuten am Stiick
darin.

Der Konsum von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten vor oder wahrend des
Spa-Gebrauchs kann zu Bewusstlosigkeit
mit der Gefahr des Ertrinkens fiihren.
Adipose  Personen und  Personen
mit aktuellen oder zuriickliegenden

Herzerkrankungen, niedrigem  oder
hohem Blutdruck, Kreislaufproblemen
oder Diabetes sollten vor der Benutzung
eines Spas einen Arzt aufsuchen.

20: Personen, die Medikamente einnehmen,
sollten vor der Benutzung eines
Spas einen Arzt aufsuchen, da einige
Medikamente Schlafrigkeit verursachen
konnen, andere Medikamente kdnnen
die Herzfrequenz, den  Blutdruck
und den Kreislauf beeinflussen. Das
Wasser in einem Spa sollte 40°C nicht
iiberschreiten. Eine Wassertemperatur
zwischen 38°C und 40°C qilt fiir einen
gesunden  Erwachsenen als sicher.
Geringere Wassertemperaturen werden
fiir Kleinkinder und bei einer Nutzung
von mehr als 10 Minuten empfohlen. Da
eine hohe Wassertemperatur eine hohe
Gefahr fiir todliche Folgen in den ersten
Monaten der Schwangerschaft hat,
sollten schwangere oder mdglicherweise
schwangere Frauen die Temperatur des
Thermalwassers auf 38°C begrenzen.

21: Um das Verletzungsrisiko zu verringern,
verwenden Sie niemals Wasser mit einer
Temperatur tiber 40°C direkt im Spa.

22: Der Konsum von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten kann das Risiko
einer todlichen Hyperthermie stark
erhohen. Hyperthermie tritt auf, wenn
die Innentemperatur des Korpers ein
Niveau erreicht, das mehrere Grad
iiber der normalen Korpertemperatur
von 37°C liegt. Symptome einer
Hyperthermie sind ein Anstieg der
Korperinnentemperatur, ~ Schwindel,
Lethargie, Schlafrigkeit und Ohnmacht.
Die Auswirkungen einer Hyperthermie
sind fehlende Warmewahrnehmung,
die Notwendigkeit nicht erkennen, das
Spa zu verlassen, Unwissenheit (ber
drohende Gefahren; todliche Schaden
bei schwangeren Frauen, korperliche
Unfahigkeit, das Spa zu verlassen, und
Bewusstlosigkeit, die zum Ertrinken
fiihren kann.

23: Ein langerer Aufenthalt im Spa kann lhre
Gesundheit schadigen.

ACHTUNG

1:  UmSchddenanderPumpezuvermeiden,
darf das Spa niemals betrieben werden,
wenn es nicht mit Wasser gefiillt ist.

2: Verlassen Sie das Spa sofort, wenn
es ihnen unangenehm wird oder sie
schlafrig werden.

3: Stellen Sie es nur auf eine Flache, die
den Bodenbelastungen Ihres Spas
standhalten kann.



4: DasSpasollte nicht beiTemperaturen unter
4°Caufgestellt oder abgebaut werden.

5: FiigenSieniemalsWasserzu Chemikalien
hinzu. Das Hinzufiigen von Chemikalien
zu Wasser kann zu einem gefahrlichen
Chemikaliendampf fiihren.

6: UmeineGefahrdungdurchversehentliches
Luriicksetzen des Thermoschalters zu
vermeiden, darf dieses Gerat nicht Giber
ein externes Schaltgerat wie einen Timer
betrieben oder an einen Stromkreis
angeschlossen ~ werden, der  vom
Versorgungsunternehmen  regelmaRig
ein- und ausgeschaltet wird.

7: Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch
durch Personen (einschlieBlich Kinder)
geeignet, die iiber eingeschrankte
korperliche, sensorische oder geistige
Fahigkeiten oder mangelnde Erfahrung
und Wissen verfiigen, es sei denn, sie
werden von einer fiir ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt
oder in den Gebrauch eingewiesen.

8: Kinder miissen beaufsichtigt werden,
damit sichergestellt ist, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen.

9: DasSpasollte nicht bei Temperaturen unter
4°Caufgestellt oder abgebaut werden.

Nach der Installation des Spas bringen Sie bitte das
Warnschild an eine Stelle an, die sich 1,5 m vom Spa entfernt
befindet, damit die Benutzer im Spa die Warnungen
deutlich sehen kdnnen. Weisen Sie Erstbenutzer darauf hin,
die Warnhinweise sorgfaltig zu lesen. Wenn das Warnschild
beschadigt ist oder fehlt, wenden Sie sich bitte an unser
Spa-Service-Center, um ein neues anzufordern.

WICHTIG: Aufgrund des kombinierten Gewichts von
Spa, Wasser und Nutzern ist es duBerst wichtig, dass der
Boden, auf dem das Spa steht, glatt, flach, waagerecht
ist und das Gesamtgewicht iiber den gesamten Zeitraum
tragen kann, in dem das Spa installiert ist und genutzt
wird. Es liegt in der Verantwortung des Spa-Besitzers, die
Tauglichkeit der Anlage jederzeit zu gewdhrleisten.

- Das Spa kann sowohl im Innen- als auch im
AuBenbereich genutzt werden. Verwenden Sie das
Produkt nur zweckbestimmt.

- Stellen Sie sicher, dass sich auf dem Boden keine
scharfen Gegenstande befinden.

- Achten Sie auf eine ordnungsgeméfe Ableitung des
tiberlaufenen Wassers.

- Achten Sie darauf, dass die verwendete Steckdose
ordnungsgemdR geerdet und leicht zugénglich ist.

- Achten Sie darauf, dass geniigend Platz um das Spa
herum bleibt, um es qut pflegen zu kdnnen.

- Achten Sie auf einen ordnungsgemdBen Ablauf in
der Nahe des Installationsortes, damit das Spa leicht
entleert werden kann.

A. INSTALLATION IM INNENBEREICH:

Beachten Sie die besonderen Anforderungen, die fiir die

Installation im Innenbereich gelten.

1. Der Boden muss der Beanspruchung durch das Spa
standhalten kdnnen. Der Boden sollte rutschfest und
eben sein.
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2. Einordnungsgemafer Ablaufist fiir die Installation des
Spas im Innenbereich unerldsslich. Wenn fiir das Spa
ein neuer Raum gebaut wird, sollte ein Bodenablauf
angebracht werden.

3. Feuchtigkeit ist ein natiirlicher Nebeneffekt des
Spas. Bestimmen Sie am vorgesehenen Ort die
Auswirkungen von Luftfeuchtigkeit auf freiliegendes
Holz, Papier usw. Um diese Effekte zu minimieren, ist
es am besten, den ausgewahlten Bereich ausreichend
zu beliiften. Ein Architekt kann feststellen, ob die
Liiftung ausreichend ist.

HINWEIS: Stellen Sie das Spa nicht auf Teppichen
oder anderen Materialien auf, die durch Feuchtigkeit
beschadigt werden konnen.

B. INSTALLATION IM FREIEN:

Spa-Besitzer miissen sich an die geltenden lokalen Regeln

und Vorschriften halten. Beachten Sie entsprechende

Regelungen.

1. Unabhangig davon, wo Sie das Spa aufstellen, ist es
wichtig, dass es auf einem soliden Fundament stehen
kann. Wenn Sie das Spa im Freien aufstellen, achten
Sie darauf, dass es nicht von scharfen Gegensténden
beschddigt werden kann, und dass der Standort eben
ist, damit das Spa stabil und richtig ausgerichtet ist.

2. Stellen Sie das Spa nicht auf Rasen oder Sand auf,
da dort der Boden des Spa beschadigt werden kann.
AuBerdem gelangt mehr Schmutz in das Wasser

3. Beim Befiillen, Entleeren oder bei der Nutzung kann
Wasser aus dem Spa schwappen. Das Spa sollte daher
in der Nahe eines Abflusses aufgestellt werden.

4. Lassen Sie die Oberflache des Spas nicht Giber einen
ldngeren Zeitraum der direkten Sonneneinstrahlung
ausgesetzt.

5. Das Spa kann im Freien aufgestellt werden, wenn
die Temperatur iiber 4°C liegt. Die Temperatur im
Kreislaufsystem des Spas und in den Schlduchen muss
iiber4°Chetragen und darfnicht unter dem Gefrierpunkt
liegen. Achten Sie darauf, dass sich unter dem Spa eine
Dammmatte befindet, damit Warmeverluste durch den
Boden des Spas zu vermieden werden.

MONTAGE

1. Nehmen Sie das Spa aus der Verpackung. Breiten Sie
das Spa und die Abdeckung aus. Achten Sie darauf,
dass beide Teil mit der richtigen Seite nach oben
zeigen.

2. Offnen Sie den Luftauslass am Spa. Schrauben Sie ein
farauf. —

3. Offnen Sie das Luftventil am Spa. Verbinden Sie das
andere Ende des Aufblasschlauchs mit dem Ventil.

Nl

4. Blasen Sie das Spa-Becken auf, indem Sie auf die Taste
LJet” driicken.

Wenn das Spa richtig aufgeblasen ist, driicken Sie die
Taste,Jet”, um den Vorgang anzuhalten.
Achtung 1: Blasen Sie es nicht zu stark auf.
Achtung 2: Wenn Sie das Spa mit Wasser gefiillt
aufblasen mochten, miissen Sie die Diisen 2-3 Minuten
lang durch Driicken der Taste,, Jet” aktivieren und dann
wie in Schritt 2 bis 5 oben beschrieben vorgehen.

5. Entfernen Sie den Aufblasschlauch und schrauben Sie
das Ventil fest.

6. Entnehmen Sie den Aufblasschlauch vom Luftauslass
und schrauben Sie die Mutter fest.

7. Schrauben Sie die Filterpatrone im Uhrzeigersinn auf
den Wassereinlass auf den Wasserzulauf am Spa.

8. Befiillen Sie das Spa mit einem Gartenschlauch bis
zum aufgedruckten Wasserstand an der Spa-Wand.

9. Legen Sie die Abdeckung auf das Spa und befestigen
Sie sie mit dem ReiBverschluss.

BEDIENUNG
A. Sie miissen sicherstellen, dass das Wasser im Spa mit
der auf der Spa-Wand aufgedruckten Wasserlinie
iibereinstimmt.
B. Bedienfeld.
&
FILTERTASTE
Ein/Aus-Taste fiir das Filtersystem. Driicken Sie auf
diese Taste, damit die Filterpumpe zu arbeiten beginnt
und die rote Kontrollleuchte leuchtet. Driicken erneut
darauf und die Pumpe stoppt den Betrieb und die Lampe
erlischt. Wenn die Pumpe 168 Stunden lang funktioniert
hat, werden die Buchstaben ,FC” auf dem Bildschirm
angezeigt und ein Warnton erklingt. Dann leuchtet
auch die Kontrollleuchte fiir die Filtersystemtaste, die
Filterpumpe funktioniert tatsachlich aber nicht. Die
Kontrollleuchte fiir die Heizsystemtaste leuchtet nicht
und die Heizanlage funktioniert nicht. Nur durch erneutes
Driicken der Taste ,FILTER” kann die Kontrollleuchte fiir
die Taste des Filtersystems ausgeschaltet werden. Dann
erloschen die Buchstaben ,FC* auf dem Bildschirm und
der Warnton verstummt. Die aktuelle Wassertemperatur
wird angezeigt. Alle Tasten kehren in den normalen
Betriebszustand zuriick.,FC" und der Warnton sollen den
Benutzer daran erinnern, das Filterelement zu reinigen
oder auszutauschen.
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BUBBLE

DUSENTASTE

Ein/Aus-Taste fiir das Diisensystem. Driicken Sie auf diese
Taste, damit die Luftpumpe zu arbeiten beginnt und die
rote Kontrollleuchte leuchtet. Driicken erneut darauf
und das Diisensystem stoppt den Betrieb und die Lampe
erlischt. Das Diisensystem stoppt automatisch nach 20
Minuten. Wenn es weiterhin bendtigt wird, miissen
Sie 10 Minuten warten und dann erneut auf die Taste
JJet” driicken. Nachdem die Blasenfunktion gestartet
wurde und 15 Minuten lang gelaufen ist, kann die
Blasenbildung gestoppt oder gestartet werden. Nachdem
die Diisen 15 Minuten lang gelaufen sind und angehalten
wurden, kann die Blasenbildung gestoppt aber nicht
gestartet werden. Ein Neustart der Diisen sollte erst 10
Minuten spater erfolgen. Wenn die Diisen 20 Minuten
lang eingeschaltet waren und gestoppt wurden, kann
die Funktion nicht innerhalb von 10 Minuten erneut
gestartet werden.

o

HEATER

HEIZUNGSTASTE

Ein/Aus-Taste fiir das Heizsystem. Driicken Sie auf diese
Taste, damit das Heizsystem zu arbeiten beginnt und die
rote Kontrollleuchte leuchtet. Driicken erneut darauf und
das Heizsystem stoppt den Betrieb und die Lampe erlischt.
Driicken Sie die Taste ,HEATER®, damit das Heizsystem zu
arbeiten beginnt und die rote Kontrollleuchte leuchtet.
Zugleich leuchtet auch die rote Kontrollleuchte der Taste
FILTER und die Filterpumpe beginnt ebenfalls zu arbeiten.
Dies ist ein normaler Vorgang. Wenn die voreingestellte
Temperatur erreicht ist, stoppt die Heizung und die
Heizanzeige leuchtet weiterhin. Die Filterpumpe stoppt
den Betrieb und die Filteranzeigeleuchte erlischt. Wenn
die Wassertemperatur auf 2 Grad unter die eingestellte
Temperatur ~ sinkt, beginnt die Heizungsanlage
wie die Filterpumpe automatisch zu arbeiten. Die
Filteranzeigeleuchte leuchtet auf.

TEMPERATURE

TEMPERATURTASTE

Taste zur Einstellung der Temperatur. Driicken Sie auf
diese Taste, die Ziffern auf dem Bildschirm beginnen zu
blinken, und die Tasten zum Erhdhen oder Verringern der
Temperaturen konnen fiir die gewiinschte Einstellung
bedient werden. Nach Beendigung der Einstellungen
driicken Sie zur Bestdtigung erneut auf die Taste
TEMPERATUR. Die Standardtemperatur betrdgt 40°C,
allgemein kann die Temperatur von 20-42°C eingestellt
werden.

D Taste zum Erhdhen der Temperatur
(> Taste zum Absenken der Temperatur

Die Basis der Steuerung besteht aus umweltfreundlichem
PU-Material, das weich und komfortabel ist. Die
Oberflache des Bodens kann abgewaschen werden.
Die Steuerung ist verchromt und entspricht den
ROHS-Standards. Die Oberflichenfolien werden mit
Schiffskleber auf die Steuerung geklebt.
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1.1 Luftzufuhr in das Becken: Der richtige Luftdruck
zum Aufblasen des Wassertanks wird durch den
griinen Bereich des Manometers angezeigt. Wenn
der Luftdruck den griinen Bereich nicht erreicht,
kann das Aufblasen bis zum Erreichen des griinen
Bereichs fortgesetzt werden. Wenn der Luftdruck
iiber den griinen Bereich hinausgeht, beendet Sie
das Aufblasen bitte.

1.2 Befiillung des Wassertanks: Das Wasser sollte bis zu
einer Position 20 mm {iber der Wasserlinie gefiillt
werden. Wenn es darunter liegt, funktioniert die
Heizung mdglicherweise nicht. Wenn es dariiber
liegt, kann Wasser aus dem Tank treten.

2. Wasserqualitat im Wassertank pflegen

2.1 Das Wasser im Wassertank sollte regelmaBig zu
einem festen Zeitpunkt gefiltert werden. Es wird
nicht empfohlen, das Wasser immer zu filtern.

2.2. Das Wasser im Wassertank sollte regelmdBig mit
chemischen Mitteln behandelt werden. Allerdings
diirfen keine chemischen Mittel mit Kalziumionen
verwendet werden. Werden zur Wasseraufbereitung
chemische Mittel mit Kalziumionen eingesetzt,
besteht eine hohe Wahrscheinlichkeit der Bildung von
Ablagerungen an den Wénden des Wassertanks und
derinnenliegendenHeizungsrohre. Kalkablagerungen
beschadigen die inneren elektrischen Komponenten
im Schaltschrank und beeintrdchtigen auBerdem die
Lebensdauer des Schaltschranks.

2.3 Wenn das Filtersystem 168 Stunden lang gelaufen
ist, gibt das System einen Warnton aus, der den
Benutzer daran erinnert, das Filterelement zu
reinigen oder auszutauschen.

3. AUFBEWAHRUNG DES SPA

- Lassen Sie das Wasser im Wassertank vollstandig ablaufen
und wischen Sie Wassertropfen von den Wanden ab.
AnschlieBend legen Sie das SPA 24 Stunden zur Seite, lassen
die Luft ab und falten es zusammen. Alle Komponenten
sollten vor der Lagerung vollstandig trocken sein.

- Verwenden Sie einen Schwamm mit einem milden
Reinigungsmittel, um Restschmutz oder Flecken
zu entfernen. Hinweis: Verwenden Sie dazu keine
Stahlwolle, harte Biirsten oder Scheuermittel.

- Falten Sie das SPA lose und ohne scharfe Kantenbildung
zusammen, um Beschédigungen oder Lecks zu vermeiden.

-Im Winter sollten Sie das SPA im Innenbereich
zusammenfalten. Wenn die AuBentemperatur im Winter
sehr niedrig ist, kann das Material hart werden. In diesem
Fall kann das Material beim Falten brechen. Lagern Sie
das SPA bei einer Temperatur zwischen 0°Cund 40°C.

- Legen Sie das SPA nach dem Falten in den
Verpackungskarton an einen schattigen Ort ohne
direkte Sonneneinstrahlung.

- Achten Sie darauf, dass Sie iiber geniigend saubere
Filter fiir den nachsten Gebrauch des SPA verfiigen.

4, PFLEGE

PFLEGE DES WASSERS

Schiitzen Sie die Spa-Nutzer vor Krankheiten, die durch
Wasser verursacht werden. Achten Sie immer auf die
richtige Hygiene und pflegen Sie das Wasser richtig. Um
sicherzustellen, dass das Wasser von guter Qualitat ist,
kdnnen Sie die folgenden Anweisungen befolgen:

4.1, Reinigen Sie Ihre Filterpatrone mindestens einmal,
wennsie72- 120 Stunden lang kontinuierlich genutzt
wird. Die Filterpatrone sollte je nach Anwendung
mindestens einmal im Monat ausgetauscht werden.

4.2. Wechseln Sie das Wasser alle paar Tage oder
verwenden Sie geeignete Poolchemikalien. Alle
Spas erfordern den Einsatz von Poolchemikalien.
Weitere Informationen zur Chemikalienwartung
erhalten Sie bei lhrem ortlichen Handler fiir Pool-
Zubehdr. Bitte beachten Sie die Anweisungen des
Chemikalienherstellers genau.

4.3, Wasserhaushalt; wir empfehlen einen PH-Wert des
Wassers zwischen 7,2 und 7.8, eine Gesamtalkalitat
zwischen 80 und 120 ppm und freies Chlor zwischen
3 und 5 ppm. Kaufen Sie ein Testkit, um die Chemie
des Wassers vor jeder Benutzung des Spas zu testen,
mindestens aber einmal pro Woche. Ein geringer PH-
Wert fiihrt zu Schdden am Spa und an der Pumpe.

4.4, Die Desinfizierung des Wassers liegt in der
Verantwortung des Spa-Besitzers und sollte durch die
regelmaBige und periodische (bei Bedarf tégliche)
Zugabe eines zugelassenen Desinfektionsmittels
erreicht werden. Das Desinfektionsmittel halt
Bakterien und Viren chemisch in Schach, die sich im
Fiillwasser befinden oder wahrend der Nutzung des
Spas eingebracht werden.

5. REINIGEN DER FILTERPATRONE

5.1. Ziehen Sie vor den folgenden Aktionen unbedingt
den Netzstecker aus der Steckdose.

5.2. Schrauben Sie die Filterpatrone gegen den
Uhrzeigersinn ab.

1]

5.3. Entnehmen Sie die Filterpatronenabdeckung.

|
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5.4. Die Filterpatrone kann mit einem Gartenschlauch
abgespiilt und wiederverwendet werden. Wenn
sie aber verschmutzt und verfarbt bleibt, sollte sie
ausgetauscht werden.

5.5. Setzen Sie den Filterpatronendeckel auf und drehen
Sie die Filterpatrone wieder im Uhrzeigersinn auf
den Wassereinlass.

O
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6. ABLAUF
6.1. Ziehen Sie unbedingt den Netzstecker aus der
Steckdose.




6.2. Stecken Sie den Kunststoffstopfen in die Offnung in
der Innenwand des Spas.

ANTA
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6.3. Offnen Sie den Auslass in der AuBenwand des Spas.
Schrauben Sie ein Ende des Aufblasschlauchs darauf.

6.4. Ziehen Sie den Kunststoffstopfen aus der Offnung in
der Innenwand des Spas heraus.

6.5. Wenn sich kein Wasser im Spa befindet, miissen Sie
die Diisen-Funktion 2-3 Minuten lang durch Driicken
der Taste ,Jet” aktivieren, um das Wasser in der
Luftleitung abzulassen.

6.6. Entfernen Sie den Aufblasschlauch nach dem
Ablaufen lassen und schrauben Sie das Ventil fest.

7. DAS SPA REINIGEN

Mit der Zeit sammeln sich Reinigungsmittelriickstande
und geldste Feststoffe aus Badeanziigen und Chemikalien
im Wasser des Spas an. Verwenden Sie zum Reinigen des
Spas Seife und Wasser und spiilen Sie es nach.

Hinweis: Verwenden Sie keine harte Biirsten oder
Scheuermittel.

8. REPARATUR UND LAGERUNG

8.1. SPA-REPARATUR

Wenn das Spa verschlissen oder beschadigtist, konnen Sie
es mit dem mitgelieferten Reparaturpflaster reparieren.
Trocknen Sie die zu reparierende Stelle. Tragen Sie den
Kleber aus der Zubehortasche auf das Reparaturpflaster
auf und bringen Sie es an der beschadigten Stelle an.
Glatten Sie die Oberflache, um Luftblasen zu entfernen.
In der Regel kann eine sichere, unauffallige Reparatur
durchgefiihrt werden.

8.2. SPA-LAGERUNG

Achten Sie darauf, dass das gesamte Wasser aus dem
Spa und dem Steuerkasten abgelassen wird. Dies
ist unerldsslich, um die Lebensdauer des Spas zu
verldngern. Wir empfehlen die Verwendung eines
Nass-/Trockensaugers zum Ausblasen oder Absaugen
von Wasser aus den Spa-Rohren und Pumpenleitungen.
Entnehmen Sie die Filterpatrone. Es wird empfohlen,
das Spa in der Originalverpackung an einem warmen,
trockenen Ort aufzubewahren. Hinweis: Kunststoff wird
sprode und briichig, wenn es Temperaturen unter Null
ausgesetzt wird. Frost kann das Spa stark beschadigen.

nSPA GONFLABLE

CONSIGNES IMPORTANTES DE SECURITE

AVERTISSEMENT

1: Lappareil doit étre branché a undispositif
de protection a courant résiduel (PRCD)
avec un interrupteur différentiel de 30
mA maximum.

2: Llinstallation électrique doit étre

conforme aux normes locales. Un

appareil avec terre doit toujours étre

branché dans une prise fixe.

Si le cordon d’alimentation est abimé,

il doit étre remplacé par le fabricant,

son représentant, ou encore par une

personne qualifié pour éviter tout

w
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danger. Un cordon abimé doit étre
immédiatement remplacé.

Les pieces incluant des piéces sous
tension, a I'exception des piéces fournies
avec une tension trés basse de sécurité
ne dépassant pas 12 V , ne doivent
pas étre accessibles a une personne se
trouvant dans le spa.

Pour éviter tout risque d'électrocution,
évitez d'utiliser une rallonge pour
brancher l'appareil sur le secteur;
prévoyez une prise correctement située.
Les pieces contenant des composants
glectriques, a  lexception  des
télécommandes, doivent étre situées ou
fixées de maniére a ne pas pouvoir tomber
dans le spa.

Pour éviter I'électrocution, n'utilisez pas
le spa par temps de pluie..

N'utilisez jamais le spa si le raccord
d‘aspiration est brisé ou manquant. Ne
remplacez jamais un raccord d'aspiration
avecun raccord dont le débit est inférieur
a celuiindiqué sur le raccord d'aspiration
original.

Pour éviter tout risque de blessure,
assurez-vous que les enfants ne puissent
pas utiliser le spa sans une surveillance
étroite et constante.

Les enfants sont attirés par I'eau. Fixez
toujours une bache sur le spa apres
chaque utilisation.

Assurez-vous de retirer la bache avant
d'actionner les jets d'eau.

N'allumez pas le spa si l'eau semble
gelée.

Risque d*électrocution. N'utilisez jamais
un appareil électrique quand vous
étes dans le spa ou quand votre corps
est mouillé. Ne laissez aucun appareil
électrique,comme une lampe, un
téléphone, une radio ou une télévision a
moins de 5 pieds (1.5m) d’un spa.

Pour éviter tout dommage, gardez les
animaux domestiques éloignés du spa.

Risque d%électrocution. Installez le
spa a un minimum de 5 pieds (1.5m)
de toutes les surfaces métalliques.
Alternativement, un spa peut étre
installéa5 pieds des surfaces métalliques
si chaque surface métallique est reliée
en permanence par un conducteur de
cuivre solide dau moins 1.0mm2 au
connecteur de fil sur le boitier électrique
prévu a cet effet.

Risque de noyade accidentelle. Une
extréme prudence doit étre exercée
afin de refuser tout acces non autorisé
aux enfants. Pour éviter tout risque de
blessure, assurez-vous que les enfants

ne puissent pas utiliser le spa sans une
surveillance constante.

17: Pour les femmes enceintes, le séjour
dans l'eau chaude peut nuire au feetus.
Mesurez la température de l'eau avant
d'utiliser le spa, la température ne doit
pas étre supérieure a 38°C. Limitez
I'utilisation a 10 minutes a la fois.
Lusage dalcool, de drogues ou de
médicaments avant ou durant I'utilisation
du spa peut produire une perte de
conscience et possiblement une noyade.
Les personnes obéses et les personnes
ayant des antécédents cardiaques, une
pression sanguine basse ou élevée, des
problemes de circulation ou de diabéte
doivent consulter un médecin avant
d'utiliser un spa.
Les personnes prenant des médicaments
doivent consulter un médecin avant
d'utiliser un spa, car certains médicaments
peuvent induire une somnolence, tandis
que dautres peuvent affecter le rythme
cardiaque, la pression sanguine et la
circulation.

Leau d’un spa ne doit jamais excéder 40°C
(104°F). Des températures de l'eau se
situant entre 38°C (100°F).et 40°C (104°F)
sont considérées sans danger pour un
adulte en santé.

II'est recommandé de réduire la température
de I'eau pour les jeunes enfants et lorsque
le spa est utilisé plus de 10 minutes.

Une température excessive de l'eau pouvant

causer des dommages foetal pendant les

premiers mois de grossesse, les femmes
enceintes ou possiblement enceintes

doivent limiter la température de l'eau a

38°C(100°F).

Pour réduire tout risque de blessure, ne

versez jamais d'eau a une température de

plus de 40°C (104°F) directement dans le
spa.

22: la  consommation  d‘alcool, de
drogues ou de médicaments peut
augmenter  considérablement  les
risques d’hyperthermie mortelle dans
un spa. Lhyperthermie se produit
lorsque la température interne du
corps dépasse de plusieurs degrés la
température normale du corps qui
est de 37°C (98,6°F). Les symptomes
de  Ihyperthermie  comprennent
augmentation de la température
interne du corps, vertige, léthargie,
somnolence et évanouissement. Les
effets d’une hyperthermie comprennent
lincapacité de ressentir la chaleur,
lincapacité de comprendre quiil est
nécessaire de sortir du spa, l'ignorance
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d’un danger imminent, des dommages
pour le feetus des femmes enceintes,
lincapacité physique de sortir du spa
et linconscience pouvant entrainer la
noyade.

23: Une immersion prolongée dans le spa
peut étre dangereux pour la santé.

ATTENTION

1: Pour éviter dendommager la pompe,
n'utiliser pas le spa sl n'est pas rempli
deau.

2: Sortez immédiatement du spa si vous
vous sentez mal a l'aise ou somnolent.

3: C(hoisissez uniquement un emplacement
capable de supporter uniformément le
poids prévu de votre spa.

4: Le spa ne doit pas étre installé ou stocké
a des températures inférieures a 4°C
(40°F).

5: Ne versez jamais d'eau sur les produits
chimiques. Versez toujours les produits
chimiques dans l'eau peuvent entrainer
une projection de produits chimiques.

6: Pour éviter tout danger dii a une
reconfiguration  du  coupe-circuit
thermique par inadvertance, I'appareil
ne doit pas étre alimenté par un dispositif
de commutation externe, comme une
minuterie, ni étre branché sur un circuit
qui est régulierement allumé et éteint
par le service.

7. (et appareil ne peut étre utilisé par
des personnes (y compris les enfants)
présentant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites,ou un
mangque d'expérience et de connaissance,
a moins quiils soient supervisés par ou
quils aient appris a utiliser 'appareil
avec une personne responsable de leur
sécurité.

8: Il faut superviser les enfants pour
s'assurer quils ne jouent pas avec
I'appareil.

9: Le spa ne doit pas étre installé ou stocké
a des températures inférieures a 4°C
(40°F).

Une fois le spa installé, veuillez fixer Iétiquette
davertissement a une distance de moins de 1.5m du
spa, de facon a ce que les personnes se trouvant dans le
spa puissent voir clairement les avertissements. Veuillez
demander a ceux qui utilisent le spa pour la premiére
fois de bien vouloir lire attentivement les avertissements.
Si Iétiquette d'avertissement est abimé ou manquant,
contactez notre centre de service pour obtenir un nouvel
étiquette.

IMPORTANT: En raison du poids combiné du spa, de I'eau
et des utilisateurs, il est extrémement important de placer
le spa sur une fondation lisse, plate et de niveau et capable
de supporter uniformément le poids du spa pour tout le
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temps ol le spa est en place. Il incombe au propriétaire du

spa d'assurer l'intégrité du support en tout temps.

- Le spa peut étre utilisé en intérieur et en extérieur.
N'utilisez ce produit que pour le but auquel il est destiné.

- Assurez-vous qu'il n'y ait pas d'objets pointus sur le sol.

- Assurez un drainage adéquat pour les débordements
deau.

- Assurez- vous que la prise est correctement reliée a la
terre.

- Veillez a ce qu'il y ait suffisamment d'espace autour du
spa pour pouvoir Ientretenir correctement.

- Veilleza ce quil y ait un drainage adéquat a proximité du
spa afin de pouvoir facilement vidanger le spa.

A. INSTALLATION EN INTERIEUR:

Vous devez connaitre les exigences particuliéres reliées a

Iinstallation du spa en intérieur.

1. Le sol doit pouvoir supporter la capacité du spa rempli
d'eau. Le sol doit étre antidérapant et de niveau.

2. Undrainage adéquat est essentiel a I'installation d'un spa
en intérieur. Si vous créer un nouveau local pour installer
le spa, il est conseiller d'installer une bonde de sol.

3. Lhumidité est un effet secondaire naturel de
linstallation d'un spa. Déterminez les effets de
I'humidité transmise dans I'air sur le bois, le papier, etc
a lemplacement proposé. Pour minimiser ces effets, il
convient de fournir une bonne d'aération de l'espace
choisi. Un architecte peut vous aider a déterminer si
plus d'aération est nécessaire..

AVIS: N'installez pas le spa sur un tapis ou autre matiére
similaire que I'humidité pourrait endommager.

B. INSTALLATION EN EXTERIEUR:

Les propriétaires de spa doivent se conformer aux normes

locales et aux réglementations en vigueur. Assurez-vous

d’en prendre connaissance.

1. Peu importe ou vous installez votre spa, il est
important d'avoir une base solide sur lequel I'installer.
Si vous installez le spa en extérieur, assurez-vous
quaucun objets pointus ne puisse I'endommager et
que l'endroit choisi est de niveau, de facon a ce que le
spa soit en position stable et correcte.

2. Ninstallez pas le spa directement sur I'herbe ou sur
le sable, ce qui risquerait d'abimer le fond du spa. Par
surcroit, davantage de saleté va s'accumuler dans I'eau.

3. Durant le remplissage, la vidange ou quand le spa est
utilisé, de I'eau peut déborder du spa. Le spa doit étre
installé prés d’une bonde de sol.

4. Assurez-vous de ne pas exposer la surface du spa a la
lumiére directe du soleil pendant de longues périodes.

5. I est possible d'installer le spa en extérieur lorsque
la température est supérieure a 4°C (40°F). La
température de I'eau du spa, ainsi que celle du systéme
de circulation et des tubes doit étre supérieure a 4°C
(40°F) et ne doit pas geler. Veillez a installer un tapis
protecteur sous le spa pour minimiser la perte de
chaleur.

ASSEMBLAGE

1. Sortez le spa de son carton d'emballage et dépliez-le.
Ftalez le spa et la bache. Assurez-vous que les deux
sont bien a l'endroit.

2. OQuvrez la sortie d'air du spa. Vissez dessus une des
extrémités du tuyau de gonflage.

3. Ouvrez la vanne dair du spa. Connectez l'autre
extrémité du tuyau de gonflage a la vanne.

Nl

4. Gonfler le spa en appuyant sur le bouton “Jet”.

Une fois que le spa est correctement gonflé, appuyez
sur le bouton “Jet"pour arréter la formation en air.
Attention 1: Ne gonflez pas excessivement.
Attention 2: Si vous désirez faire gonfler le spa alors
qu'il est rempli d'eau, vous devez d'abord actionner les
jets pendant 2 a 3 minutes en appuyant sur le bouton
“Jet’, puis appliquer les étapes 2 a 5 de la procédure
ci-dessus.

. Retirez le tuyau de gonflage et serrez bien la vanne.

. Retirez le tuyau de gonflage de la sortie d'air et serrez
bien Iécrou.

. Vissez la cartouche de filtrage sur la 'arrivée d'eau sur
la paroi du spa en tournant dans le sens horaire.

(o)W, |
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8. Remplissez e spaal'aide d'un tuyau d'arrosage jusqu‘a
atteindre le niveau d'eau indiqué sur la paroi du spa.

iy
7

. Placez labache surle spa et fermez-la avec la fermeture
a glissiere.

O

UTILISATION
A. Assurez-vous que le niveau d'eau dans le spa correspond
bien au repére qui se trouve sur la paroi du spa.
B. Panneau de contrble
&
TOUCHE FILTER
Touche marche-arrét pour le systéme de filtrage. Lorsque
vous appuyez sur cette touche, la pompe de filtrage
commence a fonctionner et le voyant rouge sallume.
Appuyez de nouveau sur la touche pour arréter la



pompe et le voyant séteint. Lorsque la durée cumulée
de fonctionnement de la pompe de filtrage atteint 168
heures, les lettres “FC” s'affichent a I'écran et une alarme
se fait entendre. A ce moment-la, le voyant lumineux
de la touche du systéme de filtration est allumée, mais
le systtme de filtration ne fonctionne en fait pas. Le
voyant lumineux de la touche du systeme de chauffage
est éteinteet le systéme de chauffage ne fonctionne pas.
(e n'est que lorsque vous appuyez de nouveau sur la
touche “FILTER” que le voyant lumineux de la touche du
systeme de filtration séteint. A ce moment-13, les lettres
“FC" affichées sur I'écran seffacent et I'alarme s'arréte.
La température réelle de I'eau va s'afficher. Toutes les
touches retrouvent leur mode de fonctionnement
normal. Les lettres “FC” et |'alarme servent a rappeler a
I'utilisateur qu'il faut nettoyer ou remplacer I'élément de
filtrage.

BUBBLE

TOUCHE JET

Touche marche-arrét pour le systéme de jets. Lorsque
vous appuyez sur cette touche, la pompe a air commence
a fonctionner et le voyant rouge sallume. Appuyez
de nouveau sur la touche pour arréter le systeme de
jet et le voyant séteint. Le systtme de jets sarréte
automatiquement apres 20 minutes. Si vous en avez
encore besoin, vous devez patienter 10 minutes puis
appuyez de nouveau sur la touche “Jet”. Lorsque la
fonction bulles a été démarrée et a fonctionné pendant 15
minutes, la fonction bulles peut étre arrétée ou démarrée.
Lorsque les jets ont été démarrés et ont fonctionné
15minutes avant d'étre arrétés, la fonction bulles peut
étre arrétée mais pas redémarrée. Pour le redémarrage
des jets, vous devez patienter 10 minutes. Lorsque les jets
ont fonctionné pendant 20 avant de s‘arréter, la fonction
ne peut pas étre réactivée avant un délai de 10 minutes.

&

TOUCHE HEATER

Touche marche-arrét pour le systeme de chauffage.
Lorsque vous appuyez sur cette touche, le systéme de
chauffage commence a fonctionner et le voyant rouge
sallume. Appuyez a nouveau pour éteindre le systéme
de chauffage et le voyant lumineux va séteindre. Lorsque
vous appuyez sur la touche “HEATER’, le systeme de
chauffage commence a fonctionner et le voyant rouge
s'allume. En méme temps, le voyant lumineux rouge
de la touche FILTER sallume et la pompe de filtrage
commence aussi a fonctionner. Cest normal, c'est ainsi
que le systéme a été concu. Lorsque la température
préréglée est atteinte, le systéme de chauffage sarréte
de fonctionner mais le voyant lumineux du chauffage ne
s'éteint pas. La pompe de filtrage s'arréte de fonctionner
et le voyant lumineux du filtrage séteint. Lorsque la
température de l'eau descend de 2 degrés en-dessous
de la température préréglée, le systeme de chauffage
redémarre automatiquement, ainsi que la pompe de
filtrage. Le voyant lumineux du filtrage s'allume.

TEMPERATURE

TOUCHE TEMPERATURE

Touche utiliser pour régler la température. Appuyez sur cette
touche et les chiffres al'écran se mettent a clignoter. Appuyez
sur les touches permettant d'augmenter ou de réduire la
température pour régler la température. Une fois le réglage
terminé, appuyez de nouveau sur la touche TEMPERATURE
pour confirmer. La température par défaut est de 40°C, et la
température peut étre réglée entre 20 et 42°C.

D Touche permettant d’augmenter la température
(@ Touche permettant de réduire la température

®

La base du controleur est fabriquée en matériau PU
écologique doux et confortable. La surface de la base
est lavable. Le controleur est plaqué chrome et respecte
la norme RoHS. Les films de protection sont collés sur le
contrdleur avec de la colle marine.

1. CORPS DU SPA:
S
L

1.1. Gonflage du spa: la zone verte du manométre
indique que le spa est bien gonflé. Si l'indicateur
n‘atteint pas la zone verte, continuer le gonflage.
Arrétez le gonflage si l'indicateur dépasse la zone
verte.

1.2. Remplissage du réservoir d'eau: I'eau doit atteindre
un niveau supérieur de 20 mm a la ligne d'eau. Si
ce niveau n'est pas atteint, il est possible que le
chauffage ne se fasse pas. Si ce niveau est dépassé,
I'eau risque de déborder pendant Iutilisation du spa.

2. ENTRETIEN DE L'EAU DU SPA

2.1. Leau du spa doit étre filtrée régulierement et a des dates
fixes. Il n'est pas conseillé de filtrer 'eau en tout temps.

2.2. Leau du spa doit bénéficier périodiquement d'un
traitement  chimique. Cependant, les produits
chimiques contenant des ions de calcium ne doivent
pas étre utilisés. Si vous utilisez des produits
chimiques avecions de calcium pour traiter 'eau, il est
trés probable que des dépdts de tartre se forment sur
les parois du réservoir ou dans les tuyaux de chauffage
internes. Les dépdts de tartre endommagent
directement les composants électriques a lintérieur
du panneau de contréle, et ont donc une influence
négative sur la durée de vie de ce panneau.

2.3. Sila durée cumulée de fonctionnement du systéme
de filtrage atteint les 168 heures, le systeme émet
une alarme pour rappeler a I'utilisateur qu'il faut
nettoyer ou remplacer la cartouche de filtrage.

3. MAINTIEN DU SPA

Videz complétement l'eau du spa et essuyez les

gouttelettes d'eau qui se trouvent sur les parois. Laissez

ensuite le spa au repos pendant 24 heures, dégonflez-le
et pliez-le. Toutes les piéces doivent étre complétement
seches avant d'étre stockées.

- Utilisez une éponge avec un détergent doux pour
enlever les résidus de saleté ou les taches. Remarque:
n'utilisez pas de brosses dures ni de nettoyants abrasifs.

- Pliez le SPA sans serrer, sans aspérités pour prévenir les
fuites et dendommager |'article.

- En hiver, veuillez plier le spa a l'intérieur. En effet, la trés
basse température en hiver provoque un durcissement
des matériaux du spa. Dans ce cas, le fait de plier le spa
risque de provoquer une rupture des matériaux. Rangez
le SPA dans une température entre 0°C (32°F ) et 40°C
(104°F) - Remettez le SPA dans son carton d'emballage
apres l'avoir plié, et placez le carton dans un endroit
ombragé pour éviter toute exposition directe a la
lumiére du soleil.

- Veillez a avoir suffisamment de cartouches de filtration
pour la prochaine utilisation du SPA.

4. ENTRETIEN

ENTRETIEN DE LEAU

Protégez les utilisateurs du spa contre les maladies

transmises par l'eau. Veillez a une bonne hygiéne et a

maintenir I'eau propre. Pour maintenir une eau de bonne

qualité, veuillez suivre les instructions suivantes:

4.1. Nettoyez votre cartouche de filtration au moins une
fois aprés un fonctionnement continu de 72 a 120
heures. La cartouche de filtration doit étre remplacée
aumoins une fois par mois en fonction de I'utilisation.

4.2. Changez l'eau au bout de quelques jours, ou
bien utilisez des produits chimiques pour piscine
appropriés. Tous les spas nécessitent I'utilisation
de produits chimiques. Veuillez demander conseil a
votre revendeur local de piscines pour de plus amples
informations concernant la maintenance chimique.
Veuillez suivre attentivement les instructions des
fabricants de produits chimiques.

4.3. Equilibre de I'eau: il est recommandé de maintenir
le pH de votre eau a un niveau compris entre 7,2 et
7,5, l'alcalinité a un niveau compris entre 80 et 120
ppm, et le chlore libre a un niveau compris entre 3 et 5
ppm. Achetez un kit de test pour tester la composition
chimique de votre eau avant chaque utilisation du spa,
et pas moins d'une fois par semaine. Un pH trop faible
provoquera des dommages au spa et a la pompe.

44, le propriétaire du spa est responsable de
I'assainissement de I'eau, qui se fait par I'ajout
régulier et périodique (quotidien si nécessaire) d'un
assainisseur conforme aux normes. Lassainisseur
permettra d'assurer le contrdle chimique des
bactéries et virus présents dans I'eau de remplissage
ou introduits pendant I'utilisation du spa.

5.NETTOYAGE DE LA CARTOUCHE DE FILTRATION

5.1 Veillez a débrancher le bloc d'alimentation de la prise
électrique avant d'appliquer la procédure qui suit.

5.2. Dévissez la cartouche de filtration en tournant dans
le sens antihoraire.

i

5.3. Retirez le couvercle de la cartouche de filtration.

5.4. La cartouche de filtration peut étre rincée avec
un tuyau darrosage et réutilisée. Si toutefois la
cartouche de filtration reste sale ou est décolorée,
elle doit étre remplacée.

5.5. Remettez le couvercle de la cartouche de filtration en
place et placez la cartouche de filtration sur I'entrée
d’eau en la vissant dans le sens horaire.

6
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6. DRAINAGE

6.1. Veillez a débrancher le bloc d'alimentation de la
prise électrique.

6.2. Insérez le bouchon en plastique sur la prise de la
paroi interne du spa.

6.3. Ouvrez l'orifice de sortie sur la paroi extérieure du spa.
Vissez dessus I'une des extrémités du tuyau de gonflage.

6.4. Enlevez le bouchon en plastique de l'orifice de sortie
sur la paroi interne du spa pour laisser sécouler I'eau.

6.5. Lorsqu'il n'y a plus d'eau dans le spa, vous devez faire
fonctionner la fonction jet pendant 2 a 3 minutes en
appuyant sur le bouton “Jet” de facon a drainer I'eau
qui se trouve dans la tuyauterie.

6.6. Une fois le drainage terminé, enlevez le tuyau de
gonflage et serrez bien I'écrou.

7. NETTOYAGE DU SPA

Les résidus des détergents, les matieres dissoutes a
partir des maillots de bain et les produits chimiques
saccumulent progressivement dans I'eau du spa. Pour
nettoyer le spa, utilisez du savon et de I'eau, puis rincez.

Remarque: n'utilisez pas de brosses dures ni de nettoyants
abrasifs.

8. REPARATION ET STOCKAGE

8.1.REPARATION DU SPA

Si le spa est déchiré ou percé, utilisez une rustine de
réparation fournie. Essuyez la zone a réparer de facon a
I'assécher. Appliquez la colle de réparation sur la rustine,
puis coll ez la rustine sur la zone endommagée. Lissez la
surface afin déliminer toute bulle d'air. Une réparation
solide et invisible est habituellement le résultat.

8.2. STOCKAGE DU SPA

Vérifiez que toute I'eau du spa et du panneau de commande
a bien été drainée. Cest essentiel pour prolonger la
longévité du spa. Il est conseillé d'utiliser un aspirateur
universel pour aspirer ou éliminer I'eau contenue dans
la tuyauterie du spa. Retirez la cartouche de filtration.
II'est conseillé de stocker le spa dans son propre carton
d'emballage dans un endroit chaud et sec. Remarque: Sous
leffet d’'une température inférieure a zéro, le plastique
devient cassant. Plastic becomes brittle and susceptible to
breakage when exposed to subzero temperatures. Le gel
risque dendommager sérieusement le spa.

nJACUZZI INFLABE

INSTRUCCIONES DESEGURIDADIMPORTANTES

ADVERTENCIA

1: Elaparato debe suministrarse a través de
un dispositivo de corriente residual (RCD)
con una corriente de disparo nominal que
no exceda los 30 mA.

2: las instalaciones eléctricas deben
cumplir con los requisitos de las normas
locales. Los aparatos conectados
a tierra deben estar conectados
permanentemente al cableado fijo.

3: si el cable de soporte esta dafado,
debe ser reemplazado por el fabricante
0 su agente de servicio 0 una persona

14 | Instructions for use — Inflatable jacuzzi
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con calificaciones similares para evitar
heridas. Reemplace el cable dafado
inmediatamente.

Las piezas que contengan partes activas,
excepto las que se suministran con un
voltaje de sequridad extra bajo que no
exceda los 12V, deben ser inaccesibles
para una persona en la bafera.

para reducir el riesgo de descarga
eléctrica, no utilice un cable de extension
para conectar la unidad al suministro
eléctrico; proporcione un receptdculo
correctamente ubicado.

Las piezas que incorporan componentes
eléctricos, excepto los dispositivos de control
remoto, deben ubicarse o fijarse de manera
que no puedan caer a la bafiera.

Para evitar choques eléctricos, no use el
spa mientras este lloviendo.

Nunca opere el spa si faltan los
accesorios de succion o estan rotos.
Nunca reemplace una conexion de
succion con una inferior al flujo marcado
en la conexion de succion original.

Para reducir el riesgo de heridas, no
permita que los nifios usen este producto
al menos que estén A menos que estén
supervisados en todo momento.

El agua atrae a los nifios. Siempre
mantenga el spa cerrado luego de cada
uso.

Cuando la funcién jet va a ser usada,
aseglrese que el spa esta abierto
primero.

No encienda si hay alguna posibilidad de
que el agua en el spa este congelada.
Riesgo de choque eléctrico. Nunca
maneje ningun aparato eléctrico en el
spa o cuando su cuerpo este mojado.
Nunca coloque ningn aparato eléctrico,
como luces, telefonos, radios o television
amenos de 5 pies (1,5 m) del spa.

Se deben mantener a las mascotas
alejadas del spa para evitar algdn dafio.
Riesgode choque eléctrico. Instaleal menos
5 pies (1.5 m) de todas las superficies
metdlicas. Como alternativa, se puede
instalar un spa a 5 pies de las superficies
metdlicas si cada superficie metdlica
estd conectada permanentemente por
un conductor de cobre sdlido de 1,0
mm2 como minimo al cable en la caja de
terminales que se proporciona para este
propdsito.

Riesgo de ahogamiento accidental.
Extremas precauciones deben tomarse
para evitar el acceso no autorizado de
nifios. Para evitar accidentes, asegurese
que los nifios no usen este spa al menos
que estén supervisados a todo momento.

17: Durante el embarazo, meterse en agua
caliente puede causar dafios al feto
nonato. Mida la temperatura del agua
antes de usar el spa, el agua no debe
estar més caliente de 38° grados. Limite
su uso a 10 minutos por vez
El uso de alcohol, drogas o medicaciones
antes o después de usar el spa puede
llevar a desmayos con la posibilidad de
ahogamiento.
Personas obesas o personas con
antecedentes  de  enfermedades
cardiacas, presion arterial alta o baja,
problemas del sistema circulatorio o
diabetes. deben consultar a un médico
antes de usar el spa.
Las personas que usan medicamentos
deben consultar a un médico antes de
usar el spa, ya que algunos medicamentos
pueden provocar somnolencia, mientras
que otros medicamentos pueden afectar
el ritmo cardiaco, la presion arterial y la
circulacion. El agua en un spa nunca debe
exceder los 40°C (104°F). Temperatura del
aguaentre 38 °C. (100°F) y 40 °C(104°F) se
consideran sequros para un adulto sano. Se
recomiendan temperaturas mds bajas del
agua para los nifios pequefios y cuando el
uso del spa excede los 10 minutos.
Para reducir el riesgo de lesiones,
nunca use agua a mas de 40°C (104°F)
directamente en el spa.
Eluso dealcohol, drogas o medicamentos
puede aumentar considerablemente
el riesgo de hipertermia mortal. La
hipertermia se produce cuando |a
temperatura interna del cuerpo alcanza
un nivel varios grados por encima
de la temperatura corporal normal
de 37°C (98.6°F). Los sintomas de
hipertermia incluyen un aumento de la
temperatura interna del cuerpo, mareos,
letargo, somnolencia y desmayos.Los
efectos de la hipertermia incluyen la
falta de percepcion del calor; falta de
reconocimiento de la necesidad de salir
del spa; desconocimiento de un peligro
inminente; dafio fatal en mujeres
embarazadas; incapacidad fisica para
salir del spa; y la inconsciencia que
resulta en el peligro de ahogamiento.
23: La inmersion prolongada en un spa
puede ser perjudicial para su salud.
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PRECAUCION

1: para evitar dafios a la bomba, el spa
nunca debe ser operado a menos que
este lleno de agua.

2: salga del spa inmediatamente si se
siente incomodo o con suefio.



3: (oléquelo solo en una superficie que pueda
soportar los requisitos de carga de su spa.

4: Elspano debe instalarse o dejarse fuera
a temperaturas inferiores a 4°C (40°F).

5: Nunca agregue agua a los productos
quimicos. Siempre agregar quimicos al
agua puede resultar en un rocio quimico
peligroso.

6: Para evitar un peligro debido a un
restablecimiento  involuntario  del
corte térmico, este aparato no debe
suministrarse a través de un dispositivo
de conmutacion externo, como un
temporizador, o estar conectado a
un circuito que se enciende y apaga
automaticamente por su utilidad.

7: Este dispositivo no estd disenado para
ser utilizado por personas (incluidos
nifios) con capacidades fisicas, sensoriales
0 mentales reducidas, o por falta de
experiencia y conocimiento, a menos que
hayan recibido supervisién o instrucciones
sobre el uso del aparato por parte de una
persona responsable de su sequridad.

8: Los nifios de en de ser supervisados para
asegurar que nojueguen con el dispositivo.

9: Elspano debeinstalarse ni dejarse fuera
a temperaturas inferiores a 4°C (40°F).

Luego de instalar el spa, por favor instale la etiqueta de
advertencia a una distancia de 1.5 m del spa, de modo
que los usuarios del spa puedan ver las advertencias
claramente. Para usuarios que usen el spa por primera
vez, pidale que lea las advertencias cuidadosamente. Si
la etiqueta de advertencia esta dafada o se perdi, por
favor contacte nuestro servicio de spa para proporcionarle
una nueva.

IMPORTANTE: debido al peso combinado del spa, el
agua y los usuarios, es extremadamente importante que
la base donde se instala el spa sea lisa, plana, nivelada y
capaz de soportar este peso de manera uniforme durante
todo el tiempo que esté instalado. Es responsabilidad del
propietario del spa garantizar la integridad del sitio en
todo momento.

- El spa puede ser usado tanto en el interior como en el
exterior. Solo use el producto para el propésito previsto.

- Asegdrese que el suelo este libre de objetos afilados.

- Asequrar el drenaje adecuado de agua desbordada.

- Asegurese de que la toma de corriente en uso esté
correctamente conectada a tierra y de facil acceso.

- Asegurese de tener suficiente espacio alrededor del spa
para mantenerlo adecuadamente.

- Asegurese que el lugar de instalacion tenga un drenaje
adecuado cerca para que pueda drenar el spa facilmente.

A.INSTALACION EN INTERIORES:

Tenga en cuenta los requisitos especiales si instala el spa

en interiores.

1. El piso debe poder soportar la capacidad del spa. El
piso debe ser una superficie nivelada y antideslizante.

2. El drenaje adecuado es esencial para la instalacién del
spa en interiores. Al construir una nueva sala para el
spa, se recomienda instalar un desagiie en el piso.
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3. La humedad es un efecto secundario natural de la
instalacion del spa. Determine los efectos que tiene
la humedad en el aire en la madera, el papel, etc.
expuestos en la ubicacién propuesta. Para minimizar
estos efectos, es mejor proporcionar suficiente
ventilacion al drea seleccionada. Un arquitecto puede
ayudar a determinar si se necesita més ventilacién.

NOTA: no instale el spa sobre alfombras o algun otro
material que pueda ser dafiando por la humedad.

B. INSTALACION EN EXTERIORES:

Los duefios del spa siempre deben cumplir con las normas

y requlaciones locales que se aplican. Asegtrese de estar

consciente de esto.

1. No importa donde instale el spa, es importante que
tenga una base de apoyo sélida. Siinstala el spa en las
afueras, asegrese que no existan objetos afilados que
puedan dafiarlo y que la locacién este nivelada para
que el spa repose de manera estable y apropiada.

2. No instale el spa sobre arena o césped, esto puede
ocasionar dafios al fondo del spa. Ademds, mads
suciedad acabard en el agua.

3. Durante el llenado, vaciado o cuando estd en uso,
el agua puede derramarse fuera del spa. El spa debe
instalarse cerca de un desagiie en el suelo.

4. No deje la superficie del spa expuesta a la luz solar
directa durante largos periodos de tiempo.

5. Es posible instalar el spa al aire libre cuando la
temperatura es superior a 4 °C (40°F). La temperatura
en el spa, el sistema de circulacién y los tubos deben
ser superiores a 4°C (40°F) y no deben congelarse.
Asegurese de que haya una esterilla de retencién de
temperatura debajo del spa para evitar la pérdida de
calor a través de la parte inferior del spa.

MONTAJE
1. Despliegue el spa del embalaje. extienda el spa y la
cubierta. Asegdrate de que ambos estén del lado correcto.

2. Abralasalida de aire en el spa. Atornille un extremo de
la manguera de inflado dentro de ella.
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3. Abra a vélvula de aire del spa. Conéctela otra salida de
la manguera de inflado dentro de la valvula.

N

4. Infle la bafiera del spa presionando el boton “Jet”.

Cuando el spa este inflado apropiadamente, presione
el botdn “Jet” para apagar las burbujas.

Advertencia 1: No inflar en exceso.
Advertencia 2: si desea inflar cuando el spa este
leno de agua, debe encender los Jets por 2-3 minutos
presionando en botdn “Jet” primero, y luego continuar
de acuerdo a los pasos 2-5 descritos.

5. Retire la manguera de inflado y y atornille la valvula
firmemente.

6. Retire la manguera de inflado de la salida de aire y
apriete la tuerca firmemente.

7. Enrosque el cartucho del filtro en la entrada de agua en la
pared del spa girdndolo en sentido de las agujas del reloj.

W4

8. Llene el spa usando una manguera de jardin hasta que
el nivel de agua sea el indicado en la pared del spa.

()
7

9. Coloque la tapa en el spa, cierre la cremallera.

FUNCIONAMIENTO
A. Debe asegurarse que el agua del spa coincida con la
linea de agua impresa en la pared del spa.
B. Panel de control.
&

TECLA DEFILTRO

Tecla de encendido-apagado para el sistema de filtrado.
Presione esta tecla y la bomba del filtro empezara a
funcionar y la luz roja indicadora estard encendida.
Presione nuevamente y la bomba dejard de funcionar
y la luz se apagard. Cuando la BOMBA DE FILTRO ha
funcionado durante 168 horas, las letras “FC” apareceran
en la pantalla, acompafadas de un tono de advertencia.
En ese momento, la luz indicadora de la llave del sistema
de filtracion se encenderd, pero la bomba de filtro no
funcionard. La luz indicadora de la llave del sistema de
calefaccion estard apagada y el sistema de calefaccion
no funcionard. Solo presionando nuevamente la tecla
‘FILTRO’ puede apagarse la ldmpara indicadora de la tecla
del sistema de filtracion. En ese momento, las letras ‘FC’
en la pantalla de visualizacion desaparecerdn, al igual
que el tono de advertencia. Se mostrara la temperatura
real del agua. Todas las teclas vuelven al estado normal de
trabajo.'FC'y el tono de advertencia sirven para recordarle
alos usuarios de lavar o reemplazar el elemento del filtro

BUBBLE

TECLA DE JET

Tecla de encendido-apagado para el sistema de jet.
Presione esta tecla y la bomba de aire comenzard a
funcionar y la luz roja indicadora se encendera. Presione
nuevamente y el sistema de jet dejard de funcionary la luz
seapagara. Elsistemade jet se detendrd automdticamente
luego de los 20 minutos de funcionamiento. Si hay
necesidad, debe esperar 10 minutos y luego presione la
tecla“Jet” de nuevo. Durante el periodo de tiempo en que
se inicid la funcién de burbujeo y funcioné durante 15
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minutos, se puede detener o iniciar el burbujeo. Durante
el periodo de tiempo en que los chorros han estado
funcionando durante 15 minutos y se han detenido, el
burbujeo se puede detener pero no se puede iniciar. El
reinicio de los jets debe esperar 10 minutos. Cuando los
chorros han estado encendidos durante 20 minutos y se
han detenido, la funcién no puede volver a iniciarse hasta
dentro de 10 minutos.

TECLA DEL CALENTADOR

Tecda de encendido-apagado para el sistema de
calefaccion. Presione esta tecla para que el sistema de
calefaccién comience a funcionar y la luz roja indicadora
se encenderd. Presione nuevamente y el sistema de
calefaccion dejard de funcionar y la luz se apagara. Al
presionar hacia abajo la tecla “HEATER’, el sistema de
calefaccion comenzard a funcionar y la luz indicadora
roja estard encendida. Al mismo tiempo, la luz indicadora
roja de la tecla FILTRO también estara encendida y la
bomba de filtro comenzard a funcionar también. Este es
un fenémeno normal requerido por el disefio. Cuando
se haya alcanzado la temperatura predeterminada, el
sistema de calefaccion dejard de funcionar mientras que
la ldmpara indicadora de calefaccién no se apagard. La
bomba del filtro dejaré de funcionar y la luz indicadora
de filtracion estara apagada. Cuando la temperatura del
agua desciende 2 grados por debajo de la temperatura
preestablecida, el sistema de calefaccion comenzard a
funcionar autométicamente y también lo hard la bomba
de filtro. La luz indicadora de filtracion estard encendida.

TECLA DE TEMPERATURA

Tecla para ajustar la temperatura. Presione esta tecla y
los ndmeros en la pantalla de visualizacion empezarén a
parpadear, y paraajustarla temperatura se pueden presionar
las teclas para aumentar o disminuirla. Cuando finalice la
configuracion, presione la tecla TEMPERATURA nuevamente
para confirmar. La temperatura predeterminada es de 40°C,
y la temperatura se puede ajustar en el rango de 20-42°C.

(&> Tecla para aumentar la temperatura.
(¥ Tecla para disminuir la temperatura.

La base del controlador esta echa de material PU
amigable para el ambiente el cual es suave y cémodo. La
superficie de la base es lavable. El controlador es cromado
que cumple con los estandares ROHS. Las placas de la
superficie se pegan al controlador con pegamento marino.

1. CUERPO DEL SPA:
N
L

1.1 Inflado del cuerpo del tanque de agua: la presién del
aire para el inflado del cuerpo del tanque de agua se
indica mediante el drea verde del manémetro. Si la
presion del aire no alcanza el drea verde, la inflacién
del aire puede continuar hasta alcanzar el drea verde.
Si la presion del aire va mds alla del drea verde,
detenga la inflacién.
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1.2 Llenado de agua del cuerpo del tanque de agua:
el agua debe llenarse hasta una posicion 20 mm
més alta que la linea de agua. Si es mds bajo, el
calentamiento puede no ocurrir. Si es més alto, el
agua puede derramarse del tanque en uso.

2. MANTENIMIENTO DEL AGUA EN EL TANQUE.

2.1 El agua en tanque de agua debe ser filtrada
regularmente en un momento preestablecido. No se
sugiere filtrar el agua en todo.

2.2 El agua en el tanque de agua debe ser tratada con
agente quimicos periddicamente. Sin embargo,
agentes quimicos con iones de calcio no deben ser
usados. Si agentes quimicos con iones de calcio son
usados para el tratamiento del agua es muy probable
que se formen escamas en las paredes del tanque de
aguay las tuberias de calefaccion internas. Las escamas
en el agua dafiaran directamente los componentes
eléctricos internos dentro del gabinete de control.

2.3 Si el sistema de filtrado ha trabajado por 168 horas, el
sistema emitird un tono de advertencia para recordale a los
usuarios que limpien o reemplacen el elemento del filtro.

3. CONSERVACION DEL SPA

- Drene completamente el agua dentro del tanque
de agua y limpie las gotitas de agua en las paredes.
Después de eso, deja a un lado el SPA por 24 horas,
saque el aire y déblelo. Todos los componentes deben
estar completamente secos antes del almacenamiento.

- Use una esponja con un detergente suave para eliminar
la suciedad o las manchas residuales. Nota: no utilice
lana de acero, cepillos duros o limpiadores abrasivos.

- Pliegue el SPA libremente y sin bordes afilados para
evitar dafios o fugas.

- Si es invierno, por favor doble el SPA en el interior,
debido a que la temperatura exterior en invierno es
muy baja y los materiales pueden endurecerse. En ese
caso, doblar los materiales puede dar lugar a roturas.
Almacene el SPA entre 0°C (32°F) y 40°C (104°F).

- Coloque el SPA dentro de la caja de embalaje después de
doblarlo bien y luego coldquelo en un lugar sombreado
para evitar la luz solar directa.

- Aseglrese de tener suficientes filtros limpios
disponibles para el proximo uso del SPA.

4, MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO DEL AGUA

Protegera los usuarios del spa contra las enfermedades causadas

por el agua. Siempre asequre la correcta higiene y mantenga el

agua de forma adecuada. Para asegurarse de que el agua sea de
buena calidad, puede sequir las siguientes instrucciones:

4.1. Limpie su cartucho de filtro al menos una vez después
de que haya funcionado de manera continua durante
72120 horas. El cartucho del filtro debe reemplazarse
al menos una vez al mes, dependiendo del uso.

4.2. Cambie el agua cada pocos dias o use productos
quimicos apropiados para piscinas. Todos los spas
requieren el uso de productos quimicos para piscinas.
Consulte a su distribuidor local de suministros para
piscinas para obtener mds informacion sobre el
mantenimiento quimico. Preste mucha atencién a
las instrucciones del fabricante del producto quimico.

4.3. Balance de agua; recomendamos mantener el pH
del agua entre 7.2y 7.8, la alcalinidad total entre 80
y 120 ppm y el cloro libre entre 3 y 5 ppm. Compre
un kit de prueba para evaluar la quimica de su agua
antes de cada uso del spa, al menos una vez por
semana. El pH bajo dafiard el spa y la bomba.

4.4, El saneamiento del agua es responsabilidad del
propietario del spa, que se logra a través de la adicién
reqular y periddica (diaria, si es necesario) de un

desinfectante aprobado. El desinfectante controlara
quimicamente las bacterias y los virus presentes en el
agua de llenado o introducidos durante el uso del spa.

5. LIMPIEZA DEL CARTUCHO DE FILTRO

5.1. Asegurese de desconectar la fuente de alimentacion
del receptdculo eléctrico antes de realizar las
siguientes acciones.

5.2. Desatornille el cartucho del filtro girdndolo hacia el
sentido contrario de las agujas del reloj.

L]

5.3. Retire la cubierta del cartucho del filtro.

5.4. El cartucho del filtro puede enjuagarse con una
manguera de jardin y reutilizarse. Sin embarqo, si
el cartucho del filtro permanece sucio y descolorido,
este debe ser reemplazado.

I/§ L)
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5.5. Coloque la cubierta del cartucho del filtro y coloque
el cartucho del filtro en la entrada de agua girdndolo
en sentido de las agujas del reloj.
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6. DRENAJE

6.1. Asegurese de desconectar la fuente de alimentacion
del receptdculo eléctrico.

6.2. Coloque el tapdn de plastico en la salida de la pared
interior del spa.

N
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6.3. Abra la salida en la pared exterior del spa. Atornille
un extremo de la manguera de inflado en ella.

6.4. Retire el tapdn de pldstico de la toma de corriente en
la pared interior del spa y saldrd el agua.

6.5. Cuando no haya agua en el spa, debe activar la
funcién de chorro 2-3 minutos presionando el botdn
“Jet” para drenar el agua en la tuberia de aire.

6.6. Cuando termine el drenaje, retire la manguera de
inflado y atornille la tuerca firmemente.

7. LIMPIEZA DEL SPA

Los residuos de detergente y los sdlidos disueltos de los
trajes de bafo y los productos quimicos se acumularén
gradualmente en el agua del spa. Para limpiar el spa, use
aguay jabon y luego enjuague.

Nota: no utilice cepillos duros o limpiadores abrasivos.



8. REPARACION Y ALMACENAMIENTO

8.1. REPARACION DEL SPA

Siel spa estd roto o perforado, use el parche de reparacion
provisto. Secar la zona a reparar. Aplique el pegamento
en la bolsa de accesorios al parche de reparacién y luego
fijelo en el drea dafiada.Alise la superficie para eliminar
las burbujas de aire. Generalmente se puede hacer una
reparacion sequra e imperceptible.

8.2. ALMACENAMIENTO DE SPA

Asegurese de drenar toda el agua del spa y la caja de
control. Esto es esencial para prolongar la vida del spa.
Recomendamos el uso de una aspiradora himeda / seca
para soplar o aspirar el agua de las tuberias del spa y de
la bomba. Retire el cartucho del filtro. Se recomienda
guardar el spa en su empaque original en un lugar secoy
cdlido. Nota: El plastico se vuelve quebradizo y susceptible
a romperse cuando se expone a temperaturas bajo cero.
La congelacion puede dafiar gravemente el spa.

- JACUZZI GONFIABILE

IMPORTANTI ISTRUZIONI PER LA
SICUREZZA

AVVERTIMENTO

1: Lapparecchio dove essere alimentato da

un dispositivo a corrente residua (RCD)
con corrente nominale di attivazione

non superiore a 30 mA.
Le installazioni elettriche devono
soddisfare i requisiti  delle

regolamentazioni locali. Gli apparecchi
conmessa a terra devono essere collegati
permanentemente a cablaggio fisso.

Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, per evitare rischi, deve
essere sostituito dal produttore, da un
suo agente di servizio o da persona
egualmente  qualificata. ~ Sostituire
immediatamente un cavo danneggiato.
Le parti contenenti elementi scoperti,
tranne quelle alimentate con voltaggio
di sicurezza bassissimo non eccedente
i 12V, devono restare inaccessibili alle
persone che si trovano nella vasca.

Per ridurre il rischio di scosse elettriche,
non usare cavi di prolunga per collegare
I'unita alla rete elettrica; fornire un
connettore propriamente collocato.

Le componenti contenenti parti
elettriche, fatta eccezione per i
telecomandi, devono essere fissate o
collocate in modo da non poter cadere
nella vasca.

Per evitare scosse elettriche, non usare
Iidromassaggio quando piove.

Non mettere mai in funzione
lidromassaggio se i dispositivi di
aspirazione  sono  danneggiati o
mancanti. Non sostituire mai un
dispositivo di aspirazione con un altro
a velocita di flusso inferiore a quella
segnata sul dispositivo originale.

Per ridurre il rischio di lesioni, non
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consentire mai ai bambini di usare il
prodotto a meno che non siano tenuti
costantemente sotto controllo.

L'acqua attrae i bambini. Dopo ogni uso,
chiudere sempre l'idromassaggio con il
coperchio apposito.

Quando si vuole utilizzare la funzione jet,
assicurarsi sempre prima che il coperchio
sia aperto.

Non accendere lidromassaggio se si
ritiene possibile che l'acqua in esso
contenuta sia gelata.

Rischio di scossa elettrica. Non far
funzionare alcun apparecchio elettrico
mentre ¢ si trova nellidromassaggio
0 si & bagnati. Non mettere mai alcun
apparecchioelettricoquali,unalampada,
il telefono, laradio o il televisore, ameno
di 1,5 metri dall'idromassaggio.

Per evitare lesioni, gli animali devono
essere tenuti lontani dall'idromassaggio.
Rischio di scossa elettrica. Installare ad
almeno 1,5 metri da superfici metalliche.
In alternativa, lidromassaggio si puo
installare ameno di 1,5 metri da superfici
metalliche se ciascuna superficie
metallica é connessa permanentemente,
grazie a un conduttore in rame di
almeno 1,0 mm2, al cavo di connessione
sul terminale fornito a questo scopo.
Rischio di annegamento. Bisogna
prestare estrema attenzione a prevenire
I'accesso non consentito dei bambini
all'idromassaggio. Per evitare incidenti,
assicurarsi che i bambini non usino
Iidromassaggio, a meno che non siano
costantemente sorvegliati.

Durante la gravidanza, immergersi in
acqua molto calda pud causare danni
al feto. Prima di usare I'idromassaggio,
misurare la temperatura dell'acqua che
non deve essere superiore ai 38 gradi.
Limitare I'uso a 10 minuti per volta.
L'uso di alcol, droghe o medicine, prima
0 durante I'utilizzo dell'idromassaggio,
puo causare stati diincoscienza e portare
all'annegamento.

Le persone obese o con un passato
di  disturbi cardiaci, pressione
sanguigna bassa o alta, problemi al
sistema circolatorio o diabete devono
consultare un medico prima di usare
Iidromassaggio.

Chi usa medicine deve consultare
un medico prima di utilizzare
Iidromassaggio, dal momento che
alcune medicine possono indurre
sonnolenza e altre possono alterare il
battito cardiaco, la pressione sanguigna
e la circolazione. Lacqua allinterno
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dellidromassaggio non deve mai
superare i 40°C. Temperature dell’acqua
tra i 38°C e i 40°C sono considerate
sicure per gli adulti in buoni salute. Si
consigliano temperature piu ridotte
per bambini piccoli e quando I'uso
dellidromassaggio si prolunga oltre
i 10 minuti. Dal momento che la
temperatura alta dell'acqua presenta
notevoli rischi di danni letali durante i
primi mesi di gravidanza, le donne in
stato di gravidanza sospetta o accertata
devono tenere la temperatura dell’acqua
nellidromassaggio sui 38°C.

Per ridurre il rischio di lesioni, non usare
mai direttamente nell'idromassaggio
acqua a temperatura superiore a 40°C.
L'uso di alcol, droghe o medicine pud
significativamente aumentare il rischio di
ipertermia letale. Lipertermia si verifica
quando la temperatura interna del corpo
raggiunge un livello di molti gradi al
disopra della normale temperatura di
37°C. | sintomi dell'ipertermia includono
I'aumento della temperatura interna del
corpo, vertigini, letargia, sonnolenza e
svenimenti. Gli effetti dellipertermia
includono lincapacita di avvertire il
calore; di avvertire la necessita di lasciare
I'idromassaggio; inconsapevolezza
dellimminente pericolo; danni letali a
donne gravide; incapacita fisica ad uscire
dall'idromassaggio; inconsapevolezza del
pericolo di annegamento.

23: L'immersione prolungata nell'idromassaggio

puo essere dannosa alla salute.

PRECAUZIONE

1:

Per evitare danni alla pompa,
Iidromassaggio non deve mai essere
messo in funzione se non & pieno d'acqua.
Uscireimmediatamente dallidromassaggio
se si avverte sonnolenza o disagio.
Sistemare soltanto su superfici che
possono resistere al carico richiesto
dall'idromassaggio.

Lidromassaggio non deve essere
montato o lasciata all'aperto a
temperature inferiori ai 4°C.

Non aggiungere mai acqua ai prodotti
chimici. Aggiungere  costantemente
sostanze chimiche all'acqua puo causare
schizzi chimicamente pericolosi.

Per evitare il rischio consequente ad
un riavvio inavvertito del relé termico,
questo apparecchio non deve essere
alimentato usando un interruttore
esterno, come un timer, né essere
connesso ad un circuito che venga acceso
e spento regolarmente dal dispositivo.
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7: Questo apparecchio non puo essere usato
da persone (inclusi i bambini) dalle ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o
carenti di esperienza e conoscenza ameno
che non abbiano ricevuto supervisione o
istruzioni riguardo I'uso dell'apparecchio
da parte di una persona responsabile
della loro sicurezza.

8: | bambini devono essere sorvegliati per
vietare loro di giocare con I'apparecchio.

9: Llidromassaggio non deve essere
montato o lasciata all'aperto a
temperature inferiori ai 4°C.

Dopo aver installato Iidromassaggio, applicare l'etichetta
di segnalazione pericoli nel punto a 1,5 metri di distanza
dall'idromassaggio, in modo tale che l'utente possa
vedere con facilita gli avvertimenti. Chiedere all'utente
che usa l'idromassaggio per la prima volta di leggere
attentamente gli avvertimenti. Se letichetta con gli
avvertimenti & danneggiata o perduta, contattare il
centro assistenza per richiederne una nuova.

IMPORTANTE: A causa dell'accumularsi del peso
dell'idromassaggio con quello dell'acqua e dell'utente,
e estremamente importante che la base su cui si installa
lidromassaggio sia liscia, piana, regolare e idonea a
reggere tale peso perl'intero periodoin cuilidromassaggio
viene installato. Lacquirente dell'idromassaggio ha la
responsabilita di accertare l'integrita della collocazione
per tutto il tempo dell’utilizzo.

- L'idromassaggio si puo usare sia all'aperto che al chiuso.
Usare I'apparecchio solo per gli usi previsti.

- Assicurarsi che non i siano oggetti affilati a terra.

- Assicurarsi che 'acqua fuoriuscita venga drenata.

- Assicurarsi che la presa usata abbia una messa a terra
corretta e sia facilmente accessibile.

- Assicurarsi  di aver spazio sufficiente intorno
all'idromassaggio per una manutenzione ottimale.

- Assicurasi della presenza di uno scarico idoneo vicino al
luogo dell'installazione per poter svuotare facilmente
I'idromassaggio.

A. INSTALLAZIONE AL CHIUSO:

Tenere in conto i requisiti speciali quando si installa

Iidromassaggio al chiuso.

1.1l pavimento deve poter sostenere la capacita
dellidromassaggio. Il pavimento deve avere una
superficie regolare e non scivolosa.

2. Per l'installazione al chiuso & necessario uno scarico
idoneo. Se si allestisce uno spazio per lidromassaggio,
si raccomanda diinstallare uno scarico nel pavimento.

3. Lumidita & un effetto collaterale dellinstallazione
dell'idromassaggio. Determinare gli effetti dell'umidita
propagata per via aerea su legno a vista, carta etc nella
collocazione prevista. Il miglior modo per minimizzare
questi effetti & dotare l'area prescelta di adeguata
ventilazione. Un architetto potrebbe verificare
I'eventuale necessita di maggiore ventilazione.

NOTA: Non installare I'idromassaggio su un tappeto o altro
materiale che potrebbe essere danneggiato dall’'umidita.

B.INSTALLAZIONE ALL'APERTO:

Il proprietario dellidromassaggio deve osservare le
norme e i regolamenti locali applicabili. Assicurarsi di
esserne a conoscenza.
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1. Indipendentemente dalla collocazione dellidromassaggio, &
importante avere a disposizione fondamenta solide. Quando
si installa Iidromassaggio all‘aperto, bisogna assicurarsi che
non di siano oggetti affilati che potrebbero danneggiarlo e
cheil terreno sia a livello per garantirne la stabilita.

2. Non installare I'idromassaggio sull'erba o sulla sabbia;
potrebbero danneggiarne il fondo. Oltre a i, si puo
formare una maggiore quantita di sporco nell'acqua.

3. Durante il riempimento, lo svuotamento o mentre in
uso, l'acqua potrebbe fuoriuscire dall'idromassaggio.
Lidromassaggio deve essere installato nei pressi di uno
scarico.

4. Non lasciare esposta per troppo tempo alla luce diretta
del sole la superficie dell'idromassaggio.

5. Si puo installare Iidromassaggio all'aperto quando
la temperatura e superiore ai 4°C. La temperatura
nellidromassaggio, quella del sistema di circolazione
e dei tubi deve essere superiore ai 4°C e non deve
essere congelata. Mettere un tappeto isolante sotto
Iidromassaggio per prevenire la perdita di calore
attraverso il fondo dell'idromassaggio.

MONTAGGIO

1. Estrarre lidromassaggio dalla confezione e spiegarlo.
Stendere lidromassaggio e la copertura. Assicurarsi
che entrambi abbiano il lato giusto rivolto verso I'alto.

2. Aprire lingresso aria dellidromassaggio. Avvitarci
un'estremita del tubo di pompaggio.
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3. Aprire la valvola dell'aria dell'idromassaggio. Collegare
Ialtra estremita del tubo di pompaggio alla valvola.

\

Quando la vasca é stata gonfiata abbastanza, premere
di nuovo su“Jet” per interrompere le bolle d'aria.
Avvertenza 1: Non gonfiare troppo I'idromassaggio.
Avvertenza 2: Se si vuole gonfiare la vasca quando &
piena d'acqua, allora bisogna prima attivare i beccucci
per 2-3 minuti con il tasto “Jet” e poi proseguire in base
alle istruzioni ai punti 2-5 qui sopra.

5. Togliere il tubo di pompaggio dalla valvola e chiudere
la valvola avvitandola.

6. Togliere il tubo di pompaggio dall'ingresso dell'aria e
chiuderlo avvitando il dado.

7. Awvitare in senso orario la cartuccia filtrante
all'ingresso dell’acqua sulla parete dell'idromassaggio.

8. Riempire lidromassaggio usando una pompa
da giardino fino al livello indicato sulla parete
dell'idromassaggio.

9. Mettere la copertura sullidromassaggio e chiudere la
lampo.

UTILIZZO
A. Assicurarsi che il livello dell'acqua nellidromassaggio
coincida con la linea tracciata sulla parete
dell'idromassaggio.
B. pannello di comando.
TASTO del FILTRO
Tasto acceso-spento del sistema di filtraggio. Premere
questo tasto per accendere la pompa filtrante; si accende
la spia luminosa rossa. Per fermare la pompa, premere
di nuovo sul tasto; la spia luminosa si spegne. Quando la
POMPA FILTRANTE ha funzionato per 168 ore, compaiono
le lettere “FC” sul display e viene emesso un segnale di
avvertimento. La spia luminosa del sistema di filtraggio
si accende, ma la pompa non funziona. La spia luminosa
del sistema di riscaldamento & spenta e il sistema di
riscaldamento non funziona. Solo dopo aver premuto
nuovamente sul tasto “FILTER” la spia luminosa del
sistema di filtraggio si spegne. Le lettere“FC” scompaiono
nello stesso momento dal display e il segnale di
avvertimento si ferma. Viene visualizzata la temperatura
attuale. Tutti i tasti ritornano in posizione normale. “F("e
il segnale di avvertimento servono a segnalare all’'utente
che I'elemento filtrante deve essere pulito o sostituito.

TASTO JET

Tasto acceso-spento del sistema jet. Premere questo
tasto per accendere la pompa dell‘aria; si accende la spia
luminosa rossa. Per fermare il sistema jet, premere di nuovo
sul tasto; la spia luminosa si spegne. Il sistema jet si spegne
automaticamente dopo 20 minuti. Se si vuole continuare
ad usarlo, attendere 10 minuti e poi ripremere il tasto “Jet”.
Durante i primi 15 minuti di funzionamento & possibile
accendere e spegnere il sistema. Dopo 15 minuti & possibile
spegnere ma non riaccendere il sistema. Bisognera
aspettare 10 minuti prima di poterlo riaccendere. Se il
sistema jet ha funzionato 20 minuti e si & poi spento, non lo
si potra attivare per i successivi 10 minuti.

HEATER

TASTO HEATER
Tasto acceso-spento del sistema di riscaldamento.
Premere questo tasto per accendere il sistema di
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riscaldamento; si accende la spia luminosa rossa. Per
fermare il sistema di riscaldamento, premere di nuovo
sul tasto; la spia luminosa si spegne. Se si preme il
tasto “HEATER”, si accende il sistema di riscaldamento
e si accende la spia luminosa rossa. Si accende anche la
spia rossa del tasto FILTER e si avvia la pompa del filtro.
(io & normale, intenzionale. Quando viene raggiunta
la temperatura definita, il sistema di riscaldamento si
spegne, ma la spia del sistema di riscaldamento resta
accesa. La pompa del filtro si ferma e la spia del filtro si
spegne. Se la temperatura dell’acqua scende di piu di 2
gradi al disotto della temperatura impostata, il sistema
di riscaldamento si accende automaticamente e la pompa
del filtro inizia a funzionare. La spia del filtro si accende.

TASTO - TEMPERATURE

Tasto per l'impostazione della temperatura. Se si preme
questo tasto, i numeri sul display iniziano a lampeggiare.
Si potra allora impostare la temperatura con i tasti
per temperature pil alte o piu basse. Quando si &
terminato, premere di nuovo sul TASTO TEMPERATURE per
confermare le impostazioni. La temperatura standard é di
40°C. Si pud impostare una temperatura frai 20 e i 42°C.

Ca> Tasto per temperature pi alte
(3> Tasto per temperature pill basse

La base del regolatore & fabbricata in materiale PU
ecologico, morbido e gradevole. La superficie della base
del regolatore & lavabile.
Il regolatore & cromato. In osservanza della norma ROHS.
Sul regolatore c'& una pellicola di superficie incollata con
colla resistente all'acqua.

1. VASCA DELL'IDROMASSAGGIO
e
L[

1.1 Gonfiare la vasca: la pressione dell'aria corretta per
il gonfiaggio della vasca é indicata dall'area verde
sul manometro. Se la pressione dell‘aria non si trova
ancora nella zona verde, sara possibile gonfiare
ancora la vasca, fino a quando la pressione non
si trova nella zona verde. Se la pressione dell'aria
supera la zona verde, interrompere il gonfiaggio.

1.2. Riempire la vasca d'acqua: l'acqua deve essere
aggiunta fino a raggiungere i 20 mm al disopra della
linea indicata per l'acqua. Se il livello dell'acqua &
troppo basso, il riscaldamento a volte non funziona
correttamente. Se @ troppo alto, 'acqua potrebbe
fuoriuscire.

2. MANUTENZIONE DELL’ACQUA NELLA VASCA

2.1. L'acqua nella vasca deve essere filtrata regolarmente.
Sconsigliamo di filtrare I'acqua continuamente.

2.2. l'acqua della vasca deve essere trattata regolarmente
con sostanze chimiche. Non usare sostanze chimiche
contenenti ioni di calcio. Il trattamento dell’acqua
con sostanze contenenti ioni di calcio, pud portare
con ogni probabilita a incrostazioni di calcio alla
vasca e alle tubazioni. Le incrostazioni calcaree
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danneggiano da subito le componenti interne
elettriche del regolatore e compromettono la durata
di vita dell'articolo.

2.3. Quando il sistema di filtraggio ha funzionato per
168 ore, produce un segnale di avvertimento per
segnalare all'utente che I'elemento filtrante deve
essere pulito o sostituito.

3.STOCCAGGIO DELL'IDROMASSAGGIO

- Svuotare completamente la vasca e asciugare le gocce
residue dalle pareti. Mettere da parte l'idromassaggio
per 24 ore, lasciare fuoriuscire I'aria e ripiegarlo. Prima
diriporre 'apparecchio, tutte le sue componenti devono
essere completamente asciutte.

- Eliminare lo sporco residuo o le macchie con una spugna
e un detergente non aggressivo. Attenzione: non usare
pagliette metalliche, spazzole rigide o detergenti
abrasivi.

- Ripiegare Iidromassaggio senza lasciare che si formino
pieghe troppo affilate per prevenire danni e perdite.

- Durante l'inverno ripiegare l'idromassaggio al chiuso.
D'inverno la temperatura all'aperto & molto bassa per
cui il materiale si indurisce. In quel caso la ripiegatura
potrebbe causare rotture. Conservare |'idromassaggio a
una temperatura tra gli 0°Ce i 40°C.

- Ripiegare con cura lidromassaggio e riporlo nel
contenitore. Sistemare il contenitore in luogo protetto
e al riparo dai raggi solari.

- Assicurarsi di avere il filtro opportunamente pulito per l
successivo utilizzo che si fara dell'idromassaggio.

4. MANUTENZIONE

TRATTAMENTO DELL'ACQUA

Proteggere gli utenti dellidromassaggio dalle malattie

causate dall'acqua. Curare ligiene e trattare I'acqua

correttamente. Per mantenere 'acqua in condizioni
ottimali, attenersi alle istruzioni sotto riportate.

4.1. Pulire la cartuccia filtrante almeno una volta dopo
72-120 ore di funzionamento. Sostituire il filtro
almeno una volta al mese, a seconda dell’uso.

4.2. Cambiare I'acqua ogni due giorni o utilizzare sostanze
chimiche adatte per piscine. Tutti gli idromassaggi
richiedono I'uso di sostanze chimiche per piscine.
Per maggiori informazioni sul trattamento con
sostanze chimiche, consultare il fornitore di articoli
per piscine pill vicino. Attenersi scrupolosamente alle
indicazioni del produttore delle sostanze chimiche.

4.3. Bilancio idrico; consigliamo di tenere il pH dell'acqua
fra7,2 e 7,8; l'alcalinita totale fra 80 e 120 ppm e un
tasso di cloro libero fra 3 e 5 ppm. Acquistare un kit
per test e misurare la qualita dell'acqua ad ogni uso,
o per lo meno una volta alla settimana. Un pH troppo
basso danneggia I'idromassaggio e la pompa.

4.4, Rientra nelle responsabilita del proprietario
disinfettare l'acqua aggiungendo periodicamente
(quotidianamente se necessario) disinfettanti
approvati. Il disinfettante tiene sotto controllo
chimicamente i batteri e i virus nell'acqua, prima e
dopo del suo utilizzo.

5. PULIZIA DELLA CARTUCCIA FILTRANTE

5.1. Prima di esequire i passi successivi, togliere sempre
la spina dalla presa.

5.2. Svitare la cartuccia filtrante in senso antiorario.

6
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5.3. Togliere il coperchio della cartuccia filtrante.
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5.4.Si puo sciacquare la cartuccia filtrante con una
pompa da giardino e poi riutilizzarla. Quando la
cartuccia filtrante & scolorita e non si riesce pill a
pulirla, bisogna sostituirla.

pd
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5.5. Rimettere il coperchio sulla cartuccia filtrante e
avvitarla poi in senso orario sull'ingresso dell'acqua.

\ o
6. SVUOTAMENTO
6.1. Togliere prima la spina dalla presa di corrente.

6.2. Inserire il tassello di plastica nell'uscita che si trova
sulla parete interna dell'idromassaggio.

I\
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6.3. Aprirel'uscitanella pareteinternadellidromassaggio.
Avvitarci un'estremita del tubo di pompaggio.

6.4. Tirare il tassello dall'uscita nella parete interna
dell'idromassaggio per far uscire I'acqua.

6.5. Quando l'idromassaggio & vuoto, avviare la funzione
jet per 2 0 3 minuti premendo il tasto “JET” per far
uscire I'acqua anche dai condotti dell'aria.

6.6. Quando l'idromassaggio & vuoto, togliere il tubo di
pompaggio dalla valvola e avvitare il dado.

7.PULIZIA DELL'IDROMASSAGGIO

Nell'acqua dell'idromassaggio si accumulano col tempo
particelle di sapone, frammenti di costumi da bagno e
sostanze chimiche. Pulire Iidromassaggio con sapone e
acqua e infine sciacquare.

Attenzione: non usare spazzole rigide o detergenti
abrasivi.

8. RIPARAZIONI E STOCCAGGIO

8.1. RIPARAZIONE IDROMASSAGGIO

Se Iidromassaggio si lacera o & perforato, usare I'adesivo
per riparazioni incluso. Rendere ben asciutta la zona che
deve essere riparata. Stendere la colla sull'adesivo che
si trova nel sacchetto degli accessori e incollarlo sulla
parte danneggiata. Levigare la superficie ed eliminare
eventuali bolle d'aria. Nella maggior parte dei casi &
possibile realizzare una riparazione invisibile.

8.2. STOCCAGGIO IDROMASSAGGIO

Assicurarsiche tuttal’acquasia defluita dall'idromassaggio
e dal regolatore. Cio & di essenziale importanza per
la conservazione dellidromassaggio. Consigliamo di
aspirare l'acqua dalle tubazioni dellidromassaggio e
della pompa con un aspirapolvere aspiraliquidi. Togliere
la cartuccia filtrante.
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Consigliamo  di riporre lidromassaggio nella sua
confezione originale in luogo caldo e asciutto. Nota:
La plastica diventa fragile e passibile di rotture a
temperature sotto lo zero. Il gelo puo arrecare danni seri
allidromassaggio.

NAFUKOVACI VIRIVKA

DfJLEiI]'E’BEZPECNOSTNI'POKYNY

VAROVANI

1: Spottebic by mél byt napdjen zafizenim
nazbytkové proudéni (RCD) s jmenovitym
vypinacim proudem nepfesahujicim 30
mA.

2: Elektrické instalace by mély spliovat
pozadavky mistnich norem. Zemnici
zafizeni musi byt trvale pfipojeno k
pevnému vedeni.

3: Je-li napdjeci kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem nebo jeho servisnim
zéstupcem nebo obdobné kvalifikovanou
osobou, abyste se vyhnuli nebezpedi.
Poskozeny kabel okamzité vyménite.

4: (&sti obsahujici Casti pod proudem, s
vyjimkou dili dodavanych s bezpetnym
extra-nizkym napétim nepfesahujicim 12V,
musi byt 0sobé ve vané nepfistupné.

5: Aby se sniZilo riziko drazu elektrickym
proudem, nepouzivejte prodluzovaci
kabel k pfipojeni jednotky k elektrickému
napdjeni; zajistéte spravné umisténou
zasuvku.

6: (Cdsti, které obsahuji elektrické soucastky,
s vyjimkou zafizeni dalkového ovlddanti,
musi byt umistény nebo upevnény tak,
aby nemohly spadnout do lazné.

7: Aby nedoslo k Urazu elektrickjm
proudem, nepouzivejte lazen za desté.

8: Nikdy nepouZzivejte lazen, pokud je saci
armatura rozhitd nebo chybi. Nikdy
nenahrazujte saci armaturu s hodnotou
mensi, nez je pritok vyznaceny na
origindlni saci armature.

9: Abyste sniZili riziko zranéni, nedovolte
détem pouzivat tento vyrobek, pokud
nejsou po celou dobu pod peclivym
dohledem.

10:Voda piitahuje déti. Po kazdém pouziti
méjte ldzen zajisténou jejim krytem.

11:Pokud se chystate pouzit funkdi trysek,
ujistéte se, Ze jste nejprve otevreli kryt
ldzné.

12:Nezapinejte, jestlize existuje moznost, Ze
je voda v lazni zmrzla.

13:Nebezpei trazu elektrickym proudem.
Nikdy nepouZivejte Zadné elektrické
spotiebice, pokud jste v1azni, nebo pokud
je Vase télo mokré. Nikdy nepokladejte
Zadné elektrické zafizeni, jako je svétlo,
telefon, radio nebo televize, blize nez 1,5
metru (5 stop) od lazné.
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14:Domdci zvifata by méla byt udrzovadna
mimo ldzef, aby nedoslo k jejimu
poskozeni.

15:Nebezpedi urazu elektrickym proudem.
Namontujte minimalné 5 stop (1,5 m) od
vsech kovovych povrchi. Jako alternativa
mZe byt ldzen instalovana do 5 stop
od kovovych povrchii, pokud je kazdy
kovovy povrch trvale pfipojen minimalné
1,0 mm2 pevnym médénym vodicem
na vodicovy konektor na konektorovou
skiin, kterd je k tomu urcena.

16:Nebezpeci néhodného utopeni. Aby
nedoslo k neoprdvnénému pfistupu déti,
je tfeba vénovat mimoradnou opatrnost.
Abyste se vyhnuli nehoddm, zajistéte,
aby déti nemohly pouZivat lazen, pokud
nejsou pod neustalym dohledem.

17:Béhem téhotenstvi mize koupdni v
horké vodé poskodit nenarozeny plod.
Pfed pouZitim [dzné zméfte teplotu vody,
voda nesmi byt teplejsi neZ 38 stupnd.
Omezte pobyt v [dzni na max. 10 minut
najednou.

18:Uziti alkoholu, drog nebo léki pred nebo
béhem pouZivani ldzné miize vést k
bezvédomi s moZnosti utopeni.

19:0bézni osoby a osoby s anamnézou
onemocnéni srdce, nizkym nebo vysokym
krevnim tlakem, problémy s obéhovym
systémem nebo diabetem by se pred
pouZitim lazné mély poradit s Iékafem.

20:0s0by, které uZivaji Iéky, by se mély pred
pouZitim ldzné poradit s Iékafem, protoze
nékteré Iéky mohou vyvolat ospalost,
zatimco jiné 1éky mohou ovlivnit srdecni
frekvenci, krevni tlak a obéh. Voda v
ldzni nikdy nesmi prekrocit 40°C (104°F).
Teplota vody mezi 38°C. (100°F) a 40°C
(104°F) je pro zdravé dospélé osoby
povaZovana za bezpecnou. NiZsi teploty
vody se doporucuji malym détem a pokud
doba pouziti lazné presahuje 10 minut.
Vzhledem k tomu, Ze vysoka teplota vody
ma béhem prvnich mésici téhotenstvi
velky potencidl zplsobit fatdlni Skody,
by téhotné nebo pfipadné téhotné Zeny
mély omezit teplotu 1azné na teplotu
38°C(100°F).

21:Abyste sniZili riziko zranéni, nikdy
nepouzivejte pfimo do ldzné vodu s
teplotou vy3si nez 40°C (104°F).

22:Pojiti alkoholu, drog nebo léki mize
vyrazné zvysit riziko fatalni hypertermie.
Hypertermie nastévd, kdyZ vnitini teplota
téla dosdhne drovné nékolika stupnil
nad normélni télesnou teplotou 37°C
(98,6°F). Pfiznaky hypertermie zahrnuji
zvySeni vnitfni teploty téla, zavraté,
letargii, ospalost a mdloby. Mezi nasledky

hypertermie patfi nedostatek vnimdni
tepla; neschopnost uznat potiebu
opustit lazen; neuvédoméni si hroziciho
nebezpeci; fatalni poskozeni plodu u
téhotnych Zen; fyzickd neschopnost
opustit lazen; a bezvédomi vedouci k
nebezpedi utopeni.

23:Dlouhodobé ponofeni v ldzni mize
poskodit Vase zdravi.

UPOZORNENI

1:Aby nedoslo k poskozeni Cerpadla, nesmi
byt lazef nikdy provozovana, pokud neni
naplnéna vodou.

2:0kamzité opustte lazen, pokud se citite
nepohodIné nebo ospale.

3:Umistéte pouze na povrch, ktery vydrzi
naroky Vasi [dzné na.podlahu.

4:Ldzen by neméla byt postavena nebo

5:Nikdy nepfiddvejte vodu k chemikaliim.
Vidy pfidavejte chemikalie do vody, mdze
vést k nebezpecnym chemickym reakcim a
postiikani.

6:Aby nedoslo k nebezpeci v disledku
netimysiného  vynulovéni  tepelného
vypinate, nesmi byt tento spotfebic
napdjen externim spinacim zafizenim, jako
je €asovac, ani pripojen k okruhu, ktery je
pravidelné zapindn a vypinan.

7:Tento spotfebiC neni urcen pro pouziti
osobami (vCetné déti) se sniZenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi  nebo  nedostatecnymi
zkusenostmi a znalostmi, pouze pokud jsou
pod dohledem nebo jim byla poskytnuta
instruktdz o pouZivani spotfebice osobou
odpovédnou za jejich bezpecnost.

8:Déti by mély byt pod dohledem, aby se
zajistilo, Ze se s pfistrojem nehraji.

9:Ldzen by neméla byt sestavena nebo
ponechdna pii teplotach nizsich nez 4°C
(40°F). Poté, co je lazen nainstalovana,
nainstalujte varovny Stitek tam, kde bude
ve vzdalenosti 1,5 m od ldzné, takze
uZivatelé v Iazni mohou jasné vidét. Pokud
uZivatelé pouzivaji lazen poprvé, pozadejte
ho/ ji, aby si peclivé precetl/a varovani.
Pokud je varovny Stitek poskozeny nebo
chybi, kontaktujte nase lazefiské centrum
a pozadejte o novy.

DOLEZITE: Vzhledem k celkové hmotnosti lazné,

vody a uZivatelli je nesmimé dulezité, aby zdkladna,

kde je lazen instalovana, byla hladka, plochd, rovnd a

schopnd jednotné unést tuto hmotnost po celou dobu

instalace 1dzné. Je odpovédnosti majitele ldzné zajistit
neporusenost mista po celou dobu.

- Lazen miize byt pouZita jak uvnitf, tak i venku.
PouZzivejte vyrobek pouze k uréenému tcelu.
- Zajistéte, aby byl povrch bez ostrych predmétd.

®



- Zajistéte spravny odtok pretecené vody.

- Ujistéte se, Ze je pouZzitd zdsuvka spravné uzemnéna a
snadno pistupnd.

- Ujistéte se, Ze mdte dostatek prostoru kolem ldzné,
abyste ji mohli fadné udrZovat.

- Zajistéte spravné odvodnéni v blizkosti mista instalace,
abyste mohli ldzen snadno vypustit.

A. INSTALACE UVNITR:

Berte na védomi zvlastni pozadavky, pokud instalujete

[dzen v interiéru.

1. Podlaha musi byt schopna udrZet kapacitu ldzné.
Podlaha by méla byt protiskluzova a rovna.

2. Spravné odvodnéni je nezbytné pro instalaci lazné
v interiéru. Pfi vystavbé nového prostoru pro lazef
doporucujeme instalovat podlahovy odtok.

3. Vhkost je pfirozenym vedlejsim Gcinkem instalace
[4zné. Ovéfte ucinky vzdusné vlhkosti na exponované
dfevo, papir atd. na navrhovaném misté. Pro
minimalizaci téchto Gcinkii je nejvhodnéjsi zajistit
dostatecnou ventilaci ve vybrané mistnosti. Architekt
vam pom(iZe zjistit, zda je zapotiebi vétsiho vétrani.

POZNAMKA: Neinstalujte ldzné na koberec nebo jiny
materidl, ktery mize byt poskozen vlhkosti.

B. INSTALACE VENKU:

Majitelé 1dzné musi dodrZovat mistni platnd pravidla a

predpisy. Ujistéte se, Ze o tom vite.

1. Bez ohledu na to, kde instalujete 1dzné, je diileZité,
abyste méli pevnou opémou zékladnu. Pokud
instalujete |dzef venku, ujistéte se, Ze na daném misté
nejsou Zadné ostré predméty, které by mohly lazen
poskodit a Ze umisténi je rovné, takze laze je stabilni
a spravné umisténa.

2. Neinstalujte |dzef na trdvu nebo pisek, nebot miize
dojit k poSkozeni spodni ¢asti lazné. Kromé toho dojde
k vétSimu znecisténi vody

3. Pfi pInéni, vypousténi nebo pfi pouZivani mize z 1azné
unikat voda. Ldzer by méla byt instalovana v blizkosti
zemniho odtoku.

4. Nenechdvejte ldzen vystavenou pfimému slunecnimu
zéfeni po dlouhou dobu.

5. Lazné lze instalovat venku, pokud je teplota vyssi
nez 4°C (40°F). Teplota v lazni, cirkulatnim systému
a trubkdch musi byt vyssi nez 4°C (40°F) a nesmi
zmeznout. Ujistéte se, Ze pod l&zni je podlozka pro
udrZeni teploty, aby se predeslo ztrdté tepla skrz
spodni ¢ast lazné.

SESTAVENI
1. Vybalte vifivku z obalu. Rozlozte vifivku a kryt. Ujistéte
se, Ze 0bé jsou sprvnou stranou nahoru.

2. Otevrete vyvod vzduchu ve vifivce. Zasroubuijte na ni
jeden konec nafukovaci hadice.

®

3. Oteviete vzduchovy ventil ve vifivce. Druhy konec
infla¢ni hadice pfipojte do ventilu.

Nl

4. Nafouknéte vanu stisknutim tlacitka“Jet”

Kdyz je vifivka spravné nafouknutd, stisknéte tlacitko
“Jet” na vypnuti bublin.
Pozor 1: nepfefukujte.
Upozornéni 2: Pokud chcete dofouknout v piipadé,
Ze vifivka je napInéna vodou, musite nejprve zapnout
trysky na 2-3 minuty stisknutim tlacitka “Jet” a
ndsledné postupuijte podle krokdi 2-5 vy3e.

5. Odstrarite nafukovaci hadici a pevné piiSroubujte ventil.

6. Odstraite nafukovaci hadici z vystupu vzduchu a
matici pevné pfisroubujte.

7. Zadroubujte filtracni kazetu na pfivod vody na sténé
vifivky otdcenim ve sméru hodinovych rucicek.

8. Napliite vifivku pomoci zahradni hadice na hladinu
vody vyznacenou na sténé.

9. Polozte kryt na vifivku, upevnéte zip.

PROVOZ

A. Musite zajistit, aby voda v vifivce dosahovala na drovei
vytisténé na sténé vifivky.

B. Ovladaci panel.

TLACITKO FILTRU

Tlacitko zapnuti / vypnuti filtracniho systému. Stisknéte
toto tlacitko a Cerpadlo filtru zacne pracovat a rozsviti se
Cervend kontrolka. Stisknéte znovu a Cerpadlo prestane
pracovat a kontrolka zhasne. Kdyz PUMPA FILTRU pracuje
po dobu 168 hodin, objevi se na displeji pismena “FC”
spolu s vystraznym tonem. V té dobé bude kontrolka
pro kli¢ filtracniho systému zapnutd, ale cerpadlo
filtru nefunguje. Kontrolka klice topného systému
bude vypnuta a topny systém nebude fungovat. Pouze
stisknutim tlacitka “FILTER” se miize kontrolka klice
filtratniho systému vypnout. Tehdy zmizi pismena“F(" na
obrazovce a také varovny ton. Zobrazi se aktudlni teplota
vody. V3echna tlacitka se vrati do normalniho pracovniho
stavu. “FC" a vystrazny ton pfipominaji uZivateli, Ze ma
vycistit nebo vyménit filtr.

BUBBLE

TLACITKO TRYSKY

Tlacitko On-off pro systém trysek. Stisknéte toto tlacitko
a vzduchové cCerpadlo zacne pracovat a rozsviti se
cervend kontrolka. Znovu stisknéte tlacitko a systém
trysek prestane pracovat a kontrolka zhasne. Proudovy
systém se po 20 minutdch automaticky zastavi. Pokud je
stle zapotfebi, musite pockat 10 minut a potom znovu
stisknout tlacitko “Jet”. Béhem dcasového obdobi, kdy
byla funkce probubldvani spusténa a pracuje 15 minut,
je mozné zastavit nebo spustit probublévani. Béhem
casového obdobi, béhem kterého trysky fungovaly 15
minut a zastavily, mize dojit k peruseni bublani, ale ne
ke spusténi. Na opétovné spusténi trysek by mélo cekat
10 minut. KdyZ jsou trysky zapnuté 20 minut a zastavi se,
funkce nemize opét spustit do 10 minut.

HEATER

TLACITKO OHREVU

Tlacitko zapnuti / vypnuti topného systému. Stisknutim
tohoto tlacitka zacne systém ohfevu pracovat a Cervend
kontrolka sviti. Stisknéte znovu a topny systém prestane
pracovat a kontrolka zhasne. Po stisknutitlacitka"HEATER”
zacne systém vytdpéni pracovat a rozsviti se Cervend
kontrolka. Zaroveri bude zapnuta ervend kontrolka klice
FILTER a Cerpadlo filtru zatne pracovat. To je normalni
jev, ktery vyzaduje design. Po dosaZeni pfednastavené
teploty otopnd soustava piestane pracovat, dokud se
kontrolka vytapéni nevypne. Filtra¢ni cerpadlo prestane
pracovat a indikator filtrace bude vypnut. Kdyz teplota
vody klesne o 2 stupné pod prednastavenou teplotu,
topny systém zalne pracovat automaticky a rovnéz
pumpa filtru. Kontrolka filtru se rozsviti.

TEMPERATURE

TLACITKO TEPLOTY

Tlacitko pro nastaveni teploty. Stisknéte toto tlacitko
a Cisla na displeji zacnou blikat a tlacitka pro zvyseni
nebo snizeni teploty pro nastaveni teploty se mohou
zmdcknout. Po dokonceni nastaveni stisknéte znovu
tlacitko TEMPERATURE na potvrzeni. \jchozi teplota je 40
°C a teplota miiZe byt nastavena v rozmezi 20-42 °C.

Ca> Tlatitko pro zvyseni teploty
(@ Tladitko pro snizeni teploty

Z&kladna requldtoru je vyrobena z ekologického PU
materidlu, ktery je mékky a pohodiny. Povrch podkladu
se mize umyt. Reguldtor je pochromovany, ktery
splfiuje normy ROHS. Povrchové félie na requldtoru drzi
vodéodolnym bio-lepidlem.

L1

1.1. Vzduchové napéti v nadrZi na vodu: tlak vzduchu
na nafukovani nadrZe je indikovan zelenou oblasti
manometru. Pokud tlak vzduchu nedosahne zelenou
plochu, nafukovani vzduchu mlize pokracovat aZ
do dosazeni zelené plochy. Pokud tlak vzduchu
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pfesahuje zelenou oblast, zastavte nafukovani
vzduchu.

1.2. PInéni nddrZe na vodu: voda se md naplnit do polohy
0 20 mm vyssi neZ je vyznacena Uroven. Pokud je
niz3i, vytapéni nemusi fungovat. Pokud je vy33i, voda
se miize prelit pfes nadrz.

2. Udrzba vody v nadri na vodu

2.1. Voda v nddrzi na vodu by méla byt pravidelné
filtrovand v pevné stanoveném case. Neni
doporuceno filtrovat vodu neustale.

2.2.Voda v nddrZi na vodu by méla byt periodicky
oSetfovana chemickymi latkami. Chemickd cinidla
s iontem vapniku se v3ak nesmi pouzivat. Pokud
se na Gpravu vody pouZivaji chemické cinidla s
vapnikovymi ionty, bude velmi pravdépodobné,
Ze na sténdch nadrZe na vodu a vniténich topnych
potrubi vytvofi usazeniny. Vodni usazeniny pfimo
poskodi vnitni elektrické komponenty uvnitf
rozvadéce a ddle ovliviiuji Zivotnost ovladaci skiifiky.

2.3. Pokud filtracni systém pracoval po dobu 168
hodin, systém vysild vystrazny ton, ktery uZivateli
pfipomind, aby vyistil nebo vyménil filtracni prvek.

3. SKLADOVANI ViRIVKY

- Zcelavypustte vodu uvnitf nadrze na vodu a otfete kapky
vody na sténach. Poté nechte vifivku stat 24 hodin,
vycerpejte vzduch a sundejte. VSechny komponenty by
mély byt ped uskladnénim tpIné suché.

- Kodstranéni zbyvajicich neistot nebo skvrn pouZijte houbu
s jemnym (isticim prostfedkem. Pozndmka: NepouZivejte
ocelovou vinu, tvrdé kartace ani abrazivni Cistici prostfedky.

- Sklopte vifivku volné bez ostrych hran, aby nedoslo k

poskozeni nebo tiniku.

Pokud je zima, slozte vifivku v krytych prostorech,

protoze venkovni teplota v zimé je velmi nizkd a

materidly mohou byt tvrdé. V takovém piipadé mize

slozeni materidl(i vést k poskozenti. Vifivku uchovavejte
mezi 0 °C (32°F) a 40 °C (104°F)

- Nyni zasunte vifivku do krabice a ka umistéte krabici na
stinéné misto, abyste se vyhnuli pfimému slunecnimu zéfen.

- Ujistéte se, Ze méte k dispozici dostatek cistych filtrd pro
dalsi poufiti vifivky.

4.UDRZBA

UDRZBA VODY

Chraiite uZivatele vifivky pfed nemocemi zplisobenymi

vodou. Vidy zajistéte sprdvnou hygienu a spravné

udrujte vodu. Abyste zajistili dobrou kvalitu vody,
miizete postupovat podle nasledujicich pokynd:

4.1. Vycistéte filtracni kazetu nejméné jednou po
nepfetrzitém provozu béhem 72 az 120 hodin.
Filtracni kazeta by méla byt vyménéna alespon
jednou za mésic v zdvislosti na pouZiti.

4.2. Vyméfite vodu kazdych par dni nebo pouZijte vhodnou
chemikalii v bazénu. V3echny vifivky vyZaduji pouziti
bazénovych chemikalii. Podrobnéjsi informace o
ldrzhé chemikalii se dozvite od svého prodejce bazénd.
Vénujte pozornost pokynlim vyrobce chemikalii.

4.3. Vodné rovnovéha; doporucujeme udrzovat vodu pH
mezi 7,2 a 7,8, celkovou alkalitu mezi 80 a 120 ppm
avolny chlor mezi 3 az 5 ppm. Pied kazdym pouZitim
vifivky zakupte zku3ebni sadu na otestovani vodni
chemie nejméné jednou za tyden. Nizké PH poskodi
vitivku a cerpadlo.

4.4. Sanitace vody je odpovédnosti majitele vifivky,
kterd se dosahuje pravidelnym (dennim, pokud je
to nutné) dopliovanim schvéleného dezinfekéniho
prostredku. Sanitizér bude chemicky kontrolovat
bakterie a viry pfitomné v plnici vodé nebo zavedené
béhem pouZivani vifivky.
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5. CISTENi KAZETY FILTRU

5.1. Pred nésledujicimi akcemi odpojte napdjeci zdroj od
elektrické zasuvky.

5.2. Odsroubuijte filtracni kazetu otocenim proti sméru
hodinovych rucicek.

L]

5.3. Odstrante kryt filtru filtru.

( gl
/|
===

5.4. Filtratni kazety Ize oplachnout pomodi zahradni
hadice a znovu pouzit. Pokud je v3ak filtracni kazeta
zne(isténa a zabarvend, filtracni kazeta by se méla
vyménit.

e
]

5.5. Vlozte kryt filtru a vloZte filtracni kazetu do pfivodu
vody otdcenim ve sméru hodinovych rucicek.

L]

6. CVYPOUSTENI VODY
6.1. Ujistéte se, Ze jste odpojili zdroj napdjeni od
elektrické zasuvky.

6.2. Vlozte plastovou zdstrcku do zdsuvky ve vnitfni sténé

spa.
\J\
14 \ k\

6.3. Oteviete vyvodku na vnéjsi sténé vifivky. Zaroubuijte
jeden konec nafukovaci hadice.

6.4. lytdhnéte plastovou zastrcku z vyvodu na vnitini
sténé vifivky a potom voda vytece.

6.5. Pokud ve vifivce neni Zddna voda, musite zapnout
tryskovou funkci 2-3 minuty stisknutim tlacitka “Jet’,
abyste vypustili vodu ze vzduchového potrubi.

6.6. Po dokonceni odvodnéni odstrante nafukovaci hadici
amatici pevné prisroubujte.

7. CISTENI VIRIVKY

Zhytky disticich prostfedkli a tuhé latky z chemikalii se
postupné nahromadi ve voddch vifivky. K cisténi vifivky
pouzijte mydlo a vodu, poté oplachnéte.

Pozndmka: nepouZivejte tvrdé kartaCe ani abrazivni
Gistici prostredky.

8. OPRAVA A SKLADOVANi

8.1. OPRAVA VIRIVKY

Pokud je vifivka roztrhdna nebo prorazena, pouzijte sadu
na opravu. Vycistéte oblast urenou na opravu. Naneste
lepidlo na opravnou zdplatu a potom ji pfipevnéte na

poskozenou oblast. Vyhladte povrch, abyste odstranili
vsechny vzduchové bubliny. Provedte nepozorovatelné
opravy.

8.2. SKLADOVANI VIRIVKY

Ujistéte se, Ze z vifivky a ovlddaci skfifky je vypusténa
voda. To je nezbytné pro prodlouZeni Zivotnosti vifivky.
Doporucujeme pouZit vysava¢ na mokré / suché na
vyfouknuti nebo vysani vody z trubek a vedeni cerpad|a.
Vyjméte filtrani kazetu.

Doporucuje se uloZit vifivku v pivodnim obalu na suchém
a teplém misté. Pozndmka: Plast se stdva kiehkym a
nachylny na rozbiti, kdyz je vystaven nizsim teplotam.
Imrazeni mize vazné poskodit vifivku.

n JACUZZI INSUFLAVEL

INSTRUCOES
SEGURANCA
AVISO

1: 0 aparelho deve ser alimentado através
de um aparelho de corrente residual
(RCD) com uma amperagem que nao
exceda 30 mA.

2: |Instalagdes eléctricas deverao preencher
os requisitos dos standards locais.
Aparelhos com ligacao a terra devem
estar permanentemente ligados a uma
tomada com esta ligacao.

3: Se o cabo eléctrico estiver danificado,
este deve ser substituido pelo fabricante,
0 seu agente ou alguém similarmente
qualificado para evitar problemas.
Substitua o cabo imediatamente.

4: Pecas com voltagem acima de 12 V
nao devem ser utilizadas por pessoas a
utilizar banheira ou chuveiro. S6 pecas
fornecidas com baixa voltagem (ndo
excedendo 12V) e sequras.

5: Parareduzir orisco de choque eléctrico, ndo
utilize extensoes eléctricas, ligue o cabo
directamente a uma tomada de parede.

6: Peca com componentes eléctricos devem
estar fixas ou localizadas de maneira a
nao cairem na banheira.

7: Para evitar choques eléctrico, ndo utilize
0 jacuzzi quando chover.

8: Nao utilize o jacuzzi se os acessorios de
succao estiverem partidos ou ausentes.
Nunca substitua um acessdrio de suc¢ao
por outro com taxa de caudal inferior &
marcada no acessorio original.

9: Para diminuir o risco de ferimento,
nao permita que criancas utilizem este
produto, a ndo ser que sejam vigiadas.

10: As criancas sdo atraidas pela &qua.
Mantenha o jacuzzi fechado com a sua
coberta depois de cada utilizacdo.

11: Quando utilizar a funcao jet, abra
primeiro a cobertura do jacuzzi.

12: Néo ligue o jacuzzi se houver alguma
possibilidade de a dgua se encontrar
congelada.

IMPORTANTES  DE



13: Risco de choque eléctrico. Nunca utilize

14:
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aparelhos eléctricos quando estiver no
jacuzzi ou o seu corpo estiver molhado.
Nunca coloque aparelhos eléctricos
tais como luzes, telefones, radios ou
televisoes a menos de 1,5 m do jacuzzi.
Mantenha animais domésticos afastados
do jacuzzi para evitar danos.

Risco de choque eléctrico. Coloque a
pelo menos 1,5 m de todas as superficies
metélicas. Como alternativa, 0 jacuzzi
pode ser instalado a menos de 1,5 m de
superficies metdlicas se estas estiverem
permanentemente ligadas a um cabo
de cobre com o minimo de 1,0 mm2 e
& caixa de ligacdo fornecida para este
propoésito.

Risco de afogamento acidental. Deve
tomar extremo cuidado para evitar
acesso nao autorizado a criangas. Para
evitar acidentes, assequre-se que
criangas nao utilizam o jacuzzi a menos
que estejam vigiadas.

Durante a gravidez, mergulhar em dgua
pode causar danos ao feto. Verifique a
temperatura da dqua antes de utilizar
0 jacuzzi. Esta ndo deve estar a mais de
38 graus. Nao utilize mais do que 10
minutos de cada vez.

O uso de dlcool, drogas ou medicamentos
antes de utilizar o jacuzzi pode causar
inconsciéncia com possibilidade de
afogamento.

Pessoas com excesso de peso ou pessoas
com historial de doencas cardiacas,
pressao alta ou baixa, problemas do
sistema circulatorio ou diabetes, devem
consultar um médico antes de utilizar o
jacuzzi.

Pessoas que utilizem medicamentos
devem consultar um médico antes
de utilizar o jacuzzi pois alguns
medicamentos podem causar sonoléncia
e outros afectar o ritmo cardiaco,
pressao sanguinea e circulacao. A dgua
no jacuzzi nunca deve exceder os 40°C.
Temperaturas entre 0s 38°Ce 05 40°Csao
consideradas seguras para um adulto
sauddvel. Recomenda-se que baixe a
temperatura para criancas pequenas
quando a utilizacdo for superior a 10
minutos. Dado que altas temperaturas
de dgua podem potencialmente causar
danos fatais nos primeiros meses de
gravidez, grdvidas ou possiveis gravidas
devem limitar a temperatura da dgua a
38°C.

Para reduzir os riscos de ferimento,
nunca utilize dgua acima dos 40°C
directamente no jacuzzi.

®

22:0 wuso de dlcool, drogas ou
medicamentacdo podem aumentar o
risco de hipotermia fatal. Hipotermia
ocorre quando a temperatura interna
do corpo atinge uma temperatura muito
abaixo da temperatura corporal normal,
37°C. Os sintomas de hipotermia incluem
um aumento da temperatura interna
do corpo, tonturas, letargia, sonoléncia
e desmaios. A falha de reconhecer as
causas de possiveis problemas, danos
fatais em grdvidas, impossibilidade de
sair do jacuzzi e inconsciéncia que pode
resultar em afogamento.

23:Longaimersao nojacuzzipode prejudicar
a sua satde.

CUIDADO

1: Para evitar danos na bomba, o jacuzzi
nunca deve ser utilizado a nao ser que
esteja cheio de dqua.

Saia imediatamente do jacuzzi se
inconfortavel ou com sonoléncia.
(oloque somente numa superficie que
aguente o peso do jacuzzi com dgua.
Nao deve utilizar ou deixar em exteriores
onde a temperatura seja abaixo de 4°C.
Nunca adicione dgua a produtos
quimicos. Pode resultar em sprays
quimicas nocivos.

Para evitar danos térmicos, nunca utilize
0 jacuzzi com dispositivos de desligar
externos, tais como temporizadores
ou a dispositivos que desliguem
automaticamente.

Este aparelho nao deve ser utilizado
por pessoas (criancas incluidas) com
com capacidades fisicas, mentais ou
sensoriais limitadas, falta de experiéncia
ou conhecimento a ndo ser que sejam
vigiadas ou instruidas por alguém
responsavel pela sua sequranca.
(riancas devem ser vigiadas para evitar
que brinquem com o aparelho.

Nao deve utilizar ou deixar em exteriores
onde a temperatura seja abaixo de 4°C.

9:

Depois de instalar o jacuzzi, coloque a etiqueta com aviso
num local a menos de 1,5 m do jacuzzi, de maneira que
05 avisos sejam claramente visiveis. Para utilizadores pela
primeira vez, peca que leiam os avisos cuidadosamente.
No caso de a etiqueta estar danificada ou ausente,
contacte 0 nosso servico para receber uma nova.

IMPORTANTE: Devido ao peso combinado do jacuzzi,
dgua e utilizadores, é importante que a base seja
instalada numa superficie suave, plana, nivelada e capaz
de suportar este peso. £ da responsabilidade do dono do
jacuzzi assequrar a integridade do local.

- 0 jacuzzi pode ser utilizado em interiores e exteriores.
Utilize somente para os propdsitos pretendidos.
- Assegure-se que o solo estd livre de objectos pontiagudos.

- Assegure-se que dgua em excesso é devidamente drenada.
- Assegure-se que a tomada eléctrica tem ligacdo a terra e

é facilmente acessivel.

- Assequre-se que existe suficiente espaco a volta do

jacuzzi para a sua manutencdo.

- Assegure-se que existe um sitio para drenagem perto do

local onde o jacuzzi se encontra.

A.INSTALACAO EM INTERIORES:
Abaixo os requerimentos especiais para instalar o jacuzzi
em interiores.

1

2.

. 0 solo deve poder aguentar a capacidade do jacuzzi.

Deve ser anti-derrapante e nivelado.

Drenagem propria é essencial para a instalacao
do jacuzzi em interiores. Ao construir uma divisao
especifica para o jacuzzi, aconselha-se que drenagem
de solo.

. Humidade é um efeito secundario natural da instalacao

de um jacuzzi. Determine os efeitos da humidade na
madeira, papel, etc. expostos. Para minimizar estes
efeitos, deve haver suficiente ventilacao na drea
selecionada. Um arquitecto pode ajudar a determinar
se mais ventilacao é necessaria.

NOTA: Nao coloque o jacuzzi em carpetes ou outros
materiais que possam ser danificados por humidade.

B. INSTALAGAO EM EXTERIORES:
Os donos de jacuzzis devem seguir as regras e
regulamentos locais. Assegure-se disto.

1

No

ol

. Eimportante ter um solo estavel onde decidir instalar

0 jacuzzi. Se instalar em exteriores, assegure-se que
nao existem objectos afiados que possam danificar o
jacuzzi. Também é importante que o solo seja nivelado
para que o jacuzzi esteja estavel.

. Nao coloque o jacuzzi em relva ou areia, pois pode

causar dano no fundo e sujidade ird para a dgua.

. Quando encher, vazar ou em utilizacdo, dgua poderd

derramar do jacuzzi. Este deverd ser instalado perto de
drenagem de solo.

. Nao deixe a superficie do jacuzzi sob accao de luz solar

directa durante longos periodos de tempo.

. Pode instalar o jacuzzi em exteriores quando a

temperatura for superior a 4°C. A temperatura do
jacuzzi, seus sistemas circulantes e os tubos deve ser
superior a4°Ce ndo deve estar congelado. Assequre-se
que tem uma cobertura de solo abaixo do jacuzzi que
retenha a temperatura para evitar que a temperatura
Se perca por ai.

MONTAGEM

1

2

. Desdobre 0 jacuzzi da embalagem. Espalhe o jacuzzi e

cobertura, com o lado exterior virado para cima.

. Abra a saida de ar no jacuzzi. Aparafuse uma das

extremidades do tubo de insuflar a esta.
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3. Abra a valvula de ar no jacuzzi. Ligue a outra
extremidade do tubo de insuflar a esta.

Nl

4. Encha o jacuzzi pressionando o botao “Jet”.

Quando o jacuzzi estd correctamente cheio, pressione
0 botdo “Jet” para desligar as bolhas.
Atencdo 1: Nao encha demasiado.
Atencdo 2: Se desejar encher quando o jacuzzi
estd cheio de dqua, devera primeiro ligar os jactos
2-3 minutos, pressionando o botao “Jet’, usando de
seguida 0s passos 2 a 5 acima.

5.Remova o tubo de insuflar e aperte a vélvula
firmemente.

6. Remova o tubo de insuflar da saida de ar e aperte o
parafuso firmemente.

7. Aparafuse o cartucho do filtro na entrada de dgua na
parede do jacuzzi, rodando-o no sentido hordrio.

8. Encha o jacuzzi utilizando uma mangueira de jardim
até ao nivel de dgua que se encontra impresso na
parede do jacuzzi.

()
7

9. Coloque a cobertura e feche o zipper.

UTILIZACAO
A. Assegure-se que a dgua ndo ultrapassa a marca na
parede do jacuzzi.
B. Painel de controlo.
BOTAO FILTRO
Botao“On-off”para o sistema de filtragem. Pressione este
botdo e a bomba de filtro ird iniciar. A lampada vermelha
indicadora ird acender. Pressione novamente e a bomba
deixard de funcionar e a ldmpada ird desligar. Quando a
BOMBA DO FILTRO funcionar durante 168 horas, as letras
“FC" irdo aparecer no mostrador, sequido de um som de
aviso. A partir desta altura, a luz indicadora do sistema
de filtragem ird permanecer ligada, mas a bomba do
filtro ndo funcionard. A lampada indicadora do sistema de
aquecimento estard desligada e o sistema de aquecimento
nao ird funcionar. S6 ao pressionar novamente o botdo
“FILTER” novamente a ldmpada indicadora do sistema
de filtragem ird apagar, assim como as letras “FC" no
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mostrador e o som de aviso. A temperatura corrente da
dqua ird aparecer e todos os botdes irdo voltar ao normal.
“F("e 0 som de aviso servem para avisar para a limpeza ou
substituicao do elemento do filtro.

BOTAQ JET

Botdo “On-off” para o sistema de jacto. Pressione
este botdo e a bomba de ar ird comeqar a funcionar
e a lampada indicadora vermelha ird acender. Volte
a pressionar o hotdo e o sistema de jacto ird parar de
funcionar e a ldmpada ird apagar. O sistema de jacto ird
parar automaticamente depois de funcionar durante 20
minutos. Se ainda necessitar de usar este sistema, tera
de esperar 10 minutos e voltar a pressionar o botao “Jet”
novamente. Durante este periodo de tempo, quando a
funcdo de bolhas tiver comecado e funcionado durante
15 minutos, as bolhas podem ser paradas ou comegar.
Durante o periodo de tempo que o jacto esteja ligado
durante 15 minutos e parado, as bolhas podem ser
paradas, mas nao recomecar. Para recomecar, deve
esperar durante 10 minutos. Quando o jacto esteja ligado
durante 20 minutos e parado, ndo pode recomegar esta
funcdo durante 10 minutos.

BOTAO AQUECEDOR

Botdo “On-of” para o sistema de aquecimento. Pressione
este botdo, o sistema de aquecimento ird entrar em
funcionamento e a lampada indicadora vermelha
ird acender. Pressione novamente e o sistema de
aquecimento ird parar e a lampada desligar. Ao pressionar
0 hotdo “HEATER", o sistema de aquecimento ird entrar
em funcionamento e lampada indicadora vermelha ird
acender. Ao mesmo tempo, aldmpadaindicadora vermelha
do botéo FILTER ird também acender e a homba do filtro
também ird comecar a funcionar. Isto é perfeitamente
natural e faz parte do desenho deste equipamento.
Quando a temperatura definida for atingida, o sistema de
aquecimento ird parar de funcionar e a respectiva lampada
ird desligar. A bomba do filtro ird parar e a luz desligar.
Quando a temperatura da dgua baixar 2 graus abaixo da
temperatura definida, o sistema de aquecimento ird voltar
a funcionar automaticamente, assim como a bomba do
filtro. A lampada indicadora ird acender.

BOTAO TEMPERATURA

Botdo para definir a temperatura. Pressione este botdo
e 05 nimeros no mostrador irdo comecar a piscar e 0s
bot6es para aumentar ou diminuir a temperatura podem
ser pressionado para escolher a temperatura desejada.
Quando terminar, pressione o botdo TEMPERATURE
novamente para confirmar. A temperatura predefinida é
de 40°C e estd pode ser configurado de 20 até 42°C.

(&> Botdo para aumentar a temperatura.
(¥ Botao para diminuir a temperatura.

A base do controlador é fabricada em material PU, amigo
do ambiente, material suave e confortavel. A superficie da
base pode ser lavada. O controlador é cromado, sequndo
os standards ROHS. Os filmes da superficie sao colados ao
controlador utilizado cola marinha.

1. CORPO DO JACUZZI

s

L[

1.1. Insuflar do corpo do tanque: a pressdao de ar é
indicada pela drea verde do mostrador de pressao.
Se a pressao de ar ndo atingiu a drea verde, pode
continuar a encher até este limite. Se a pressao
ultrapassou este valor, pare de encher.

1.2. Encher o corpo do tanque com dgua: Deve encher
0 tanque até uma posicdo 20 mm acima da linha
de dgua. Se abaixo, a dgua podera ndo aquecer.
Se acima, a 4gua pode extravasar do tanque em
utilizacdo.

2. MANUTENCAO DA AGUA NO TANQUE

2.1. A dgua no corpo do tanque deve ser filtrada
regularmente. Nao se aconselha a filtrar sempre a dgua.

2.2. A égua no tanque deve ser tratada com agentes
quimicos regularmente. No entanto ndo deve utilizar
agentes quimicos a base de ides de cdlcio. Se os
utilizar, depdsito de calcio ird formar-se nas paredes
do tanque e nos tubos interiores de aquecimento.
Estes depdsitos irdo danificar os controlos eléctricos no
interior da cabine de controlo e afectar a sua vida til.

2.3. Se o sistema de filtragem estiver em funcionamento
durante 168 horas, o sistema ird emitir um sinal
sonoro para lembrar o utilizador que deve limpar ou
substituir o elemento do filtro.

3. CONSERVAGAO DO JACUZZI

- Drene a dqua no interior do tanque completamente e
limpe as gotas de dgua das paredes. Depois, cologue
0 jacuzzi de lado durante 24 horas antes de retirar
todo o ar e dobrar. Todos os componentes devem estar
completamente secos ante de armazenar.

- Utilize uma esponja com detergente suave e remova
manchas ou sujidade residual. Ndo utilize palha de aco,
escovas duras ou abrasivos de limpeza.

- Dobre o jacuzzi suavemente sem pontas agucadas que
possam causar dano ou fugas.

- No inverno dobre o jacuzzi em interiores. Em exteriores
a temperatura deverd ser muito baixa e o material do
jacuzziird endurecer. Neste caso, dobrar poderd quebrar
o0 material. Guarde o jacuzzi entre 0°Ce 40°C.

- Coloque o jacuzzi dentro da embalagem depois de
bem dobrado e coloque a embalagem numa drea com
sombra para evitar contacto com luz solar directa.

- Assegure-se que tem suficientes filtros limpos para a
préxima utilizacdo do jacuzzi.

4. MANUTENCAO

MANUTENCAO DA AGUA

Proteja os utilizadores do jacuzzi de doencas causadas ela

dgua. Assegure sempre a correcta higiene e manutencao

da dgua. Para se assegurar da boa qualidade da dgua, siga
as instrugdes abaixo:

4.1, Limpe o cartucho do filtro pelo menos uma vez depois
do jacuzzi funcionar continuamente durante 72-120
horas. 0 cartucho do filtro deve ser substituido pelo
menos uma vez por més, dependendo da utilizacao.

4.2. Mude a dqgua regularmente ou utilize quimicos
de piscina apropriados Todos os jacuzzis devem
utilizar produtos quimicos de piscinas. Consulte o
revendedor local de produtos de piscina para mais
informacdes sobre manutencdo quimica. Tome
especial atencdo as instrucdes do fabricante.
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4.3, Balanco da dgua. Recomendamos que mantenha o
pHdadguaentre 7,2 e 7,8 e aalcalinidade total entre
80 e 120 ppm e o cloro livre entre 3 e 5 ppm. Adquira
um kit de teste e teste a dgua antes de utilizar o
jacuzzi, pelo menos uma vez por semana. Baixo pH
ird danificar o jacuzzi e a bomba.

4.4, 0 saneamento da dgua é da responsabilidade do
dono do jacuzzi, através de adicao regular e periddica
(diariamente, se necessario) de desinfectante. 0
desinfectante ird controlar quimicamente bactérias
e virus presentes na dgua ou introduzidos durante a
utilizagdo do jacuzzi.

5. LIMPEZA DO CARTUCHO DO FILTRO

5.1. Desligue da electricidade antes das préximas accoes:

5.2. Desaparafuse o cartucho do filtro rodando-o m
sentido anti-horario.

L]

Remova a cobertura do cartucho do filtro.

53.

]

54.0 cartucho do filtro pode ser lado com uma
mangueira de jardim e voltar a ser utilizado. No
entanto, se o cartucho do filtro permanecer sujo e
descolorido, deve ser substituido.

5.5. Coloque a cobertura do cartucho do filtro e coloque
este na entrada da &gua, rodando-o no sentido
horario.

\ 6
6. DRENAGEM
6.1. Desligue da electricidade.

6.2. Coloque a tampa plastica na saida da parede interior
do jacuzzi.

I\
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6.3. Abra a saida da parede exterior do jacuzzi. Aparafuse
uma das extremidades a mangueira de insuflar.

6.4. Retire atampa de plastico da saida interior da parede
do jacuzzi. A dqua ird sair.

6.5. Quando a &gua for toda retirada do jacuzzi, devera
ligar a funcao jet durante 2-3 minutos pressionando
0 botdo “Jet” para drenagem a dgua que se encontra
no tubo de ar.

6.6. Quando a drenagem tiver terminado, remova
a mangueira de insuflar e aperte o parafuso
firmemente.

®

7. LIMPEZA DO JACUZZI

Residuos de detergente e outros sélidos (pedacos dos atos
de banho, quimicos) irdo acumular-se gradualmente na
dguia do jacuzzi. Para o limpar, utilize sabao com dgua e
enxague.

Nota: Nao utilize escovas com cerda dura ou produtos de
limpeza abrasivos.

8. REPARAGAO E ARMAZENAMENTO

8.1. REPARACAQ DO JACUZZI

Se 0 jacuzzi estiver rasgado ou furado, use o remendo
fornecido. Seque primeiro a drea a ser reparada. Aplique
a cola do saco de acessérios no remendo e cole na drea
a remendar. Alise a drea para libertar bolhas de ar. Pode
assim reparar um remendo seguramente.

8.2. ARMAZENAMENTO DO JACUZZI

Assegure-se que toda a dgua foi drenada do jacuzzi e da
caixa de controlo. Isto ‘essencial se deseja prolongar a vida
do jacuzzi. Recomendamos o uso de uma bomba de vacuo
molhada/seca para empurrar ou extrair dgua dos tubos.
Remova o cartucho do filtro. Recomenda-se que guarde
0 jacuzzi na caixa original, num local seco e quente. Nota:
Plastico fica frégil e facil de quebrar quando exposto
a temperaturas abaixo de zero. O congelamento pode
danificar seriamente o0 jacuzzi.

NADMUCHIWANE
JACUZZI
WAZNE  INSTRUKCJE  DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
OSTRZEZENIE

1: Urzadzenie powinno by¢ zasilane przez
wytacznik  réznicowopradowy  (RCD)
0 pradzie znamionowym zadziatania
nieprzekraczajacym 30 mA.

2: Instalacje elektryczne powinny spetniac
miejscowe  wymogi.  Urzadzenia
uziemione nalezy trwale podfaczy¢ do
statego okablowania

3: Ze wzgledow bezpieczeristwa, w

przypadku uszkodzenia  przewodu

zasilajaceqo, nalezy zleci¢ jego wymiane
producentowi, upowaznionemu

serwisowi  lub innej osobie o

odpowiednich kwalifikacjach.

Bezzwtocznie  wymieni¢  uszkodzony

przewod.

Kapiacy sie powinien by¢ odizolowany

od czesci  znajdujacych sie  pod

napieciem, z wyjatkiem czesci zasilanych
bezpiecznym pradem o bardzo niskim

napieciu nieprzekraczajacym 12 V.

5: Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia
pradem, nie stosowal przedtuzacza
w celu podtaczenia urzadzenia do
zasilania. Nalezy zapewni¢ gniazdo
zasilania w odpowiedniej lokalizadji.

6: (zescizawierajace elementy elektryczne,
z wyjatkiem urzadzen, stuzacych do
zdalnego sterowania, musza znajdowac
sie lub by¢ zamocowane w miejscach,
niedopuszczajacych mozliwosci
wpadniecia do wanny.

(O]
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16:

17:

Aby unikng¢ porazenia pradem nie
nalezy korzystac ze spa podczas deszczu.
Pod Zadnym pozorem nie nalezy
uruchamia¢ spa, jesli osprzet ssacy
jest uszkodzony lub niekompletny.
Pod zadnym pozorem nie zastepowac
osprzetu ssacego czesciami o pradzie
znamionowym nizszym niz przeptyw,
podany na oryginalnym osprzecie ssacym.
W celu wyeliminowania ryzyka porazenia
pradem nalezy pozwalac dzieciom stosowac
niniejszy produkt wytacznie, o ile pozostaja
pod Scistym nadzorem przez caty czas.
Woda jest atrakcyjna dla  dzieci.
Bezwzglednie nalezy zamykac spa za
pomoca pokrywy po kazdym uzyciu.
Jeslima by¢ wykorzystana funkgja dyszy,
nalezy sie upewnic, ze pokrywa spa jest
otwarta.

Nie nalezy uruchamiac, jesli zachodzi
podejrzenie, ze woda w spa moze by¢
zamarznieta.

Niebezpieczeistwo porazenia pradem.
Pod Zzadnym pozorem nie wolno
obstugiwac jakiegokolwiek urzadzenia
elektrycznego podczas kapieli w spa
lub jesli ciato jest mokre. Pod zadnym
pozorem nie nalezy umieszczac urzadzen
elektrycznych, takich jak oswietlenie,
telefon, radio lub odbiornik telewizyjny,
w promieniu 5 stép (1,5 m) od spa.
Nalezy trzymac zwierzeta domowe z
dala od spa, by uniknac uszkodzen.
Niebezpieczeistwo porazenia pradem.
Montowa¢ przynajmniej 5 stop (1,5
m) od jakichkolwiek ~metalowych
powierzchni. ~ Alternatywnie, mozna
zamontowac spa W promieniu 5 stop
od powierzchni metalowych, o ile
kazda z nich jest trwale podtaczona
za posrednictwem litego przewodu
miedzianego o minimalnym przekroju
1,0 mm2 do specjalnie w tym celu
przewidzianego przytacza kablowego

na skrzynce zaciskowe;.
Niebezpieczenstwo  przypadkowego
utoniecia. Nalezy zachowac

wyjatkowa ostroznos¢, by zapobiec
nieupowaznionemu dostepowi dzieci. W
celu wyeliminowania wypadkdw, nalezy
pozwoli¢ dzieciom stosowac niniejszy
produkt wytacznie, o ile pozostaja pod
Scistym nadzorem przez caty czas.

W przypadku cigzy, moczenie sie
w goracej wodzie moze uszkodzic
nienarodzony ptéd. Nalezy zmierzy¢
temperature wody przed zastosowaniem
spa. Temperatura wody nie moze
przekraczac 38 stopni. Ograniczyc kapiel
jednorazowo do 10 minut.
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18: Zazywanie  alkoholu,  narkotykéw
lub lekéw przed kapiela w spa lub w
jej trakcie moze prowadzi¢ do utraty
swiadomosci, grozacej utonieciem.
Osoby otyte lub z przebytymi chorobami
serca, niskim lub wysokim cisnieniem,
problemami z uktadem krazenia badz
cukrzyca powinny zasiegna¢ opinii
lekarza przed kapiela w spa.

Osoby zazywajace leki  powinny
skonsultowac sie z lekarzem przed
kapiela w spa, gdyz niektére leki moga
powodowacsennos¢ainne - wptywacna
prace serca, cisnienie krwi oraz krazenie.
Temperatura wody w spa pod zadnym
pozorem nie powinna przekracza¢ 40°C
(104°F). Temperature wody, wynoszaca
pomiedzy 38°C (100°F) a 40°C (104°F),
uznaje sie za bezpieczng dla zdrowej
osoby dorostej. Nizsza temperature wody
zaleca sie dla matych dzieci lub przy
kapieli dtuzszej niz 10 minut. Poniewaz
wysoka temperatura wody moze w
znacznym stopniu przyczyni¢ sie do
smiertelnych szkdd podczas pierwszych
miesiecy ciazy, kobiety ciezarne lub
mogace by¢ w cigzy powinny ograniczy¢
temperature kapieli w spa do 38°C
(100°F).

Aby  ograniczy¢ ryzyko obrazen,
pod zadnym pozorem nie kapac
sie bezposrednio w spa w wodzie o
temperaturze wyzszej niz 40°C (104°F).
Zazywanie alkoholu, narkotykow lub
lekéw w znacznym stopniu podnosi
ryzyko  $miertelnej  hipertermii.
Hipertermia zachodzi, gdy wewnetrzna
temperatura ciata osigga kilka stopni
powyzej  normalnej  temperatury
ciata, wynoszacej 37°C  (98,6°F).
Objawy hipertermii obejmuja wzrost
temperatury ~ wewnetrznej  ciafa,
zawroty gtowy, ospatos¢, senno$c
i utrate Swiadomosci. Do skutkow
hipertermii ~ nalezg ~ niezdolno$¢
postrzegania  goraca,  niezdolnos¢
rozpoznania koniecznosci opuszczenia

19:

20

21

22:

spa, nieSwiadomo$¢  zagrazajacego
niebezpieczenstwa, Smiertelne
uszkodzenia u kobiet ciezarnych,

fizyczna niezdolnos¢ opuszczenia spa
oraz utrata Swiadomosci, prowadzaca
do ryzyka utoniecia.

23: Dugotrwate zanurzenie w spa moze
okazac sie szkodliwe dla zdrowia.

UWAGA

1: Aby zapobiec uszkodzeniom pompy, spa
mozna uruchomi¢ wytacznie, jesli jest
napetnione woda.
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2: Niezwlocznie wyjs¢ ze spa, jesli pojawi
sie uczucie dyskomfortu lub sennosci.

3: Umieszcza¢ na powierzchni, ktéra
spetnia wymogi obciazenia podtoza spa.

4: Nie nalezy uruchamiac lub oprézniac spa
przy temperaturze ponizej 4°C (40°F).

5: Nigdy nie dodawac¢ wody do srodkow
chemicznych. Dodawanie za kazdym
razem $rodkow chemicznych do wody

moze  skutkowa¢  niebezpiecznym
rozpyleniem chemikalidw.
6: Aby  uniknag¢  niebezpieczenstwa

Zwigzanego z przypadkowym
zresetowaniem wytacznika termicznego,
urzadzenie nie moze byczasilane poprzez
zewnetrzne urzadzenie wt./wyt, takie
jak timer, nie moze byc tez podtaczone
do obwodu okresowo wigczanego i
wytaczanego w jakikolwiek sposob.

7: Urzadzenia nie powinny uzywac
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub umystowych, niemajace
wymaganego  do$wiadczenia i
wiedzy, jesli nie s nadzorowane lub
instruowane na temat korzystania z
urzadzenia przez osoby odpowiedzialne
za ich bezpieczenstwo.

8: Abyunikna¢zabawy urzadzeniem, dzieci
powinny znajdowac sie pod nadzorem
dorostych.

9: Nie nalezy uruchamiac lub oprézniac spa
przy temperaturze ponizej 4°C (40°F)

Po montazu spa nalezy umiesci¢ etykiety ostrzegawcze
w odlegtosci 1,5 m od spa, by byly wyraznie widoczne
dla uzytkownikéw. Nalezy poprosi¢ uzytkownikéw spa,
korzystajacych z niego po raz pierwszy, by zapoznali sie
uwaznie z ostrzezeniami. Jesli etykieta ostrzegawcza
ulegnie uszkodzeniu lub zginie, nalezy skontaktowac sie
z centrum serwisowym spa, by pozyskac nowa.

WAZNE: 7 uwagi na taczng wage spa, wody oraz
uzytkownikow, niezmiernie istotne jest, by podtoze, na
ktérym zamontowane jest spa, byto gtadkie, ptaskie,
réwne i mogto réwnomiernie utrzymac cigzar spa przez
caly czas instalacji. Odpowiedzialnos¢ za stan miejsca
montazu spa spoczywa zawsze na whascicielu spa.

- Spa mozna stosowac zardwno wewnatrz pomieszczen
jak i na zewnatrz. Z produktu mozna korzysta
wyfacznie w celu, do jakiego jest on przeznaczony.

- Upewnic sie, Ze na podtozu nie znajduja sie zadne ostre
przedmioty.

- Zapewni¢ odpowiedni odptyw nadmiaru wody.

- Upewnicsie, czy gniazdko elektryczne jest odpowiednio
uziemione i tatwo dostepne.

- Upewnic sie, ze wokét spa jest wystarczajaco duzo
przestrzeni, by umozliwic jego prawidtowe utrzymanie.

- Zapewni¢ odpowiedni odptyw w poblizu miejsca
montazu spa, by umozliwi¢ jego fatwe opréznianie.

A. MONTAZ WEWNATRZ POMIESZCZEN:
Nalezy miec na uwadze specjalne wymogi, obowigzujace
przy montazu spa wewnatrz pomieszczen.

1. Podtoga musi wytrzyma¢ obciazenie pojemnosci
spa. Podfoga powinna by¢ antyposlizgowa, réwna
powierzchnia.

2. Prawidtowy odptyw ma istotne znaczenie przy
montazu spa wewnatrz pomieszczen. Przy budowie
nowego pomieszczenia z mysla o montazu spa, zaleca
sie wykonanie odptywu podtogowego.

3. Naturalnym skutkiem ubocznym montazu spa jest
wilgotnos¢. Nalezy ustali¢ wptyw wilgoci powietrza
na narazone powierzchnie drewniane, papierowe
itp. w proponowanej lokalizagji. Aby zminimalizowa¢
wymienione skutki, najlepiej zapewni¢ odpowiednia
wentylacje w wybranym obszarze. Architekt pomoze
ustali¢, czy konieczne jest zapewnienie wentylagji w
wiekszym zakresie.

UWAGA: Nie montowac spa na wyktadzinie lub innym
materiale, ktdry mdgthy ulec uszkodzeniu wskutek
wilgoci.

B. MONTAZ ZEWNETRZNY:

Whasciciele spa powinni przestrzegac lokalnych zasad i

obowiazujacych przepiséw. Nalezy zadbac o to, by sie z

nimi zapoznac.

1. Niezaleznie od wyboru miejscamontazu spa, wazne, by
zadbac o solidne podtoze. Przy montazu zewnetrznym
spa, zadba¢ o brak ostrych przedmiotéw, ktdre
mogtyby uszkodzi¢ spa oraz o rdwng powierzchnie,
dajaca stabilne i prawidtowe podparcie.

2. Nie montowac spa na trawie lub piasku, poniewaz
moze to uszkodzi¢ dno spa. Ponadto, moze to réwniez
doprowadzi¢ do znacznego zanieczyszczenia wody

3. Woda moze wylac sie ze spa podczas napetniania,
oprozniania oraz w trakcie kapieli. Spa nalezy
zamontowac w poblizu odptywu liniowego.

4. Nie naraza¢ powierzchni spa na bezposrednie dziatanie
Swiatfa stonecznego przez diuzszy czas.

5.Montaz zewnetrzny spa jest mozliwy przy
temperaturze powyzej 4°C (40°F). Co do temperatury
spa, ukfad cyrkulacyjny oraz przewody powinny mie¢
temperature powyzej 4°C (40°F) i nie powinny by¢
zamarznigte. Zadbac o mate utrzymujaca temperature
pod spa, by zapobiec utracie ciepta od dotu.

MONTAZ

1. Wyja¢ spa z opakowania. Roztozy¢ spa i pokrywe.
Upewnic sig, by obie czesci byty utozone prawa strong
do gory.

3. Otworzy¢ zawdr powietrza spa. Podfaczy¢ druga
koricowke przewodu inflacyjnego do zaworu.
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4. Napeic powietrzem wanne spa za pomoca przycisku
,Dysza (Jet)"

Po prawidtowym napetieniu spa powietrzem,
wcisng€ przycisk ,Dysza (Jet)’, by wylaczy¢ doptyw
powietrza.
Wskazéwka 1: Nie napetnia¢ nadmiernie.
Wskazéwka 2: Przy napetnianiu spa powietrzem po
napetnieniu woda, nalezy uruchomi¢ dysze na 2-3
minuty za posrednictwem przycisku ,Dysza (Jet)’, a
nastepnie postepowac zgodnie z krokami 2-5 powyzej.

5. Usuna¢ przewdd inflacyjny i doktadnie dokreci¢ zawor.

6. Wyja¢ przewéd inflacyjny z wylotu powietrza i
dokfadnie dokreci¢ nakretke.

7. Nakreci¢ wkfad filtra na wlot wody w Scianie
spa, przekrecajac go zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara.

(g

8. Napetni¢ spa za pomoca weza ogrodowego do
poziomu, 0znaczonego na scianie spa.

9. Natozy¢ pokrywe na spa, zapiac zamek btyskawiczny.

0BSLUGA

A. Nalezy zadbac, by poziom wody w spa odpowiadat linii
wody, zaznaczonej na $cianie spa.

B. Panel sterowania.

=
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PRZYCISK FILTRA

Przycisk  wiaczania/wytaczania  systemu  filtradji.
Weisna¢ przycisk, by uruchomi¢ pompe filtra. Whaczy
sie czerwona kontrolka. Wcisna¢ ponownie, by wytaczy¢
pompe. Kontrolka zgasnie. Po 168 godzinach pracy
POMP FILTRACYINYCH, na ekranie wyswietlacza pojawia
sie litery ,FC" wraz z ostrzegawczym dZwiekiem.
Wowczas, kontrolka przycisku systemu filtracyjnego
bedzie wtaczona, jakkolwiek pompa filtra nie bedzie
uruchomiona. Kontrolka systemu ogrzewania bedzie
wytaczona i sam system ogrzewania réwniez nie bedzie
uruchomiony. Jedynie ponownie wciskajac przycisk
LFILTR” mozna wyfaczy¢ kontrolke przycisku systemu
filtracji. Jednoczesnie, litery ,FC" znikaja z ekranu
wyswietlacza, podobnie jak zanika dZwiek ostrzegawczy.
Wyswietlona zostaje faktyczna temperatura wody.
Wszystkie przyciski wracajg do normalnego statusu
roboczego. Litery ,FC” oraz dZwigk ostrzegawczy maja
przypomniec uzytkownikowi, by wyczysci¢ lub wymieni¢
element filtrujacy.

PRZYCISK DYSZY (JET)

Przycisk wiaczania/wytaczania systemu dyszy. Weisnac
przycisk, by uruchomi¢ pompe powietrza. Wiaczy sie
czerwona kontrolka. Wcisna¢ ponownie, by wyfaczy¢
system dyszy. Kontrolka zgasnie. System dyszy wytaczy
sie automatycznie po 20-minutowej pracy. Jedli nadal
zachodzi potrzeba, nalezy odczekac 10 minut i ponownie
wcisng¢ przycisk ,Dysza (Jet)”. Po uptywie 15 minut od
uruchomienia funkcji napowietrzania, mozna j3 zatrzymac
lub uruchomic. Po uptywie 15 minut pracy dyszy i ich
zatrzymania, mozna zatrzymac funkcje napowietrzania,
lecz nie mozna jej uruchomic. Nalezy odczekac 10 minut
przed ponownym uruchomieniem dyszy. Po pracy dyszy
przez 20 minut i ich wytaczeniu, funkcje mozna uruchomié
ponownie po uptywie 10 minut.

PRZYCISK GRZEJNIKA

Przycisk ~ wiaczania/wytaczania ~ systemu  ogrzewania.
Weisna¢ przycisk ,GRZEINIK (HEATER)", by uruchomi¢ system
ogrzewania. Whczy sie czerwona kontrolka. Wcisnac
ponownie, by wytaczy¢ system ogrzewania. Kontrolka zgasnie.
Weisna¢ przycisk ,GRZEINIK (HEATER)’, by uruchomic
system ogrzewania. Whczy sie czerwona kontrolka.
Jednoczednie, wiaczy sie czerwona kontrolka przycisku
FILTR i uruchomi sie pompa filtra. Jest to normalne
zjawisko, uwarunkowane przez konstrukcje.

Po osiagnieciu ustalonej temperatury, wylaczy sie
system ogrzewania, ale kontrolka ogrzewania nie
zgasnie. Pompa filtra sie wylaczy a kontrolka filtracji
zgasnie. Gdy temperatura wody spada 2 stopnie ponizej
ustalonej temperatury, automatycznie uruchamia sie
system ogrzewania, podobnie jak pompa filtra. Lampka
kontrolna filtracji bedzie $wiecic.

TEMPERATURE

PRZYCISK TEMPERATURY

Przycisk, stuzacy do ustawiania temperatury. Po
naci$nieciu tego przycisku, cyfry na ekranie wyswietlacza
zazynajy miga¢ i mozna wcisna¢ przyciski do
zwigkszania lub zmniejszania temperatury, by ustawic
temperature. Po zdefiniowaniu ustawier nacisna¢
ponownie przycisk TEMPERATURA celem zatwierdzenia.
Domysina temperatura wynosi 40°C, a mozna j3 ustawic
w zakresie 20-42°C.

(D Przycisk, stuzacy do zwigkszania temperatury
(3 Przycisk, stuzacy do zmniejszania temperatury

Podstawa sterownika jest wykonana z przyjaznego
Srodowisku materiatu PU, ktdry jest miekki i wygodny.
Powierzchnie podfoza mozna myc. Sterownik jest
chromowany, co spetnia normy ROHS. Warstwy
powierzchniowe sy zamocowane do sterownika za
pomoca kleju morskiego.
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1.1. Napetnianie zbiornika wody powietrzem: ci$nienie
napetniania zbiornika powietrzem jest zaznaczone
na zielono na cisnieniomierzu. Jesli cisnienie
powietrza nie osiggnie zielonej strefy, nalezy
kontynuowac napetnianie powietrzem az do jej
osiagniecia. Jedli ciSnienie powietrza przekroczy
poziom zielonej strefy, nalezy zaprzestac napetnianie
powietrzem.

1.2. Napetnianie zbiornika wod3: mozna napehniac
woda 20 mm powyzej zaznaczonej linii wody. Jesli
poziom wody jest nizszy, ogrzewanie moze sie nie
uruchomic. Jesli poziom wody jest wyzszy, moze ona
wylewac sie ze zbiornika podczas kapieli.

2. POSTEPOWANIE Z WODA W ZBIORNIKU WODY

2.1. Woda w zbiorniku wody wymaga filtrowania w
reqularnych, statych odstepach czasu. Nie zaleca sie
filtrowania wody caty czas.

2.2. Wode w zbiorniku wody nalezy uzdatnia¢ za
pomocg S$rodkéw chemicznych w regularnych
odstepach czasu. Jakkolwiek, nie nalezy stosowac
srodkéw chemicznych zawierajacych jony wapnia.
Jesli do uzdatniania wody wykorzystane zostana
Srodki chemiczne zawierajace jony wapnia, z
duzym prawdopodobiedstwem doprowadza one
do powstania kamienia na Sciankach zbiornika
wody oraz wewnatrz rur grzewczych. Kamien
bezposrednio uszkodzi wewnetrzne elementy
elektryczne wewnatrz szafki sterowniczej i wptynie
na zywotno$¢ szafki.

2.3. Po 168 godzinach pracy systemu filtragji system
wyda dziwiek ostrzegawczy, by przypomniec
uzytkownikowi o czyszczeniu lub  wymianie
elementu filtrujacego.

3. KONSERWACJA SPA
- Doktadnie odprowadzi¢ wode z wnetrza zbiornika
wody i wytrze¢ krople wody na Scianach. Nastepnie,
odczekac 24 godziny, wypusci¢ powietrze i ztozy¢ SPA.
Wszystkie elementy powinny by¢ catkowicie suche
przed przygotowaniem do przechowywania.
Zastosowac gabke z fagodnym detergentem, by usunac
pozostate zabrudzenia lub plamy. Uwaga: nie stosowa¢
wetny stalowej, twardych szczotek lub $rodkéw
czyszczacych o wiasciwosciach Sciernych.
Ztozy¢ SPA luzno, z dbatoscia, by nie powstaty ostre
krawedzie, co zapobiegnie uszkodzeniom oraz wyciekom.
Jesli panujg warunki zimowe, SPA nalezy sktadac
wewnatrz pomieszczed. Wynika to z faktu, ze
zima temperatury spadaja i materiaty twardnieja.
Wowczas, ztozenie materiatow moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia. Przechowywac SPA w temperaturze od
0°C(32°F) do 40°C (104°F)
Wrozy¢ SPA do opakowania po jego doktadnym ztozeniu
a opakowanie umiesci¢ w zacienionym miejscu, by
unikna¢ narazenia na bezposrednie dziatanie Swiatta
stonecznego.
- Upewnic sig, ze dostepnych jest wystarczajaco duzo
azystych filtréw, koniecznych do kolejnego uzycia SPA.

4. KONSERWACJA

UZDATNIANIE WODY

Chroni¢  uzytkownikéw spa przed  chorobami,

przenoszonymi przez wode. Bezwzglednie dbac o

prawidtowa higiene i odpowiednio uzdatnia¢ wode.

Aby zadbac o dobra jakos¢ wody, mozna przestrzegac

ponizszych instrukji:

4.1. Czysci¢ wktad filtra przynajmniej raz po jego ciagtym
uzytkowaniu przez 72-120 godzin. Wktad filtra
podlega wymianie przynajmniej raz na miesigc w
zaleznosci od czestotliwosci stosowania.
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4.2. Wymienia¢ wode co kilka dni lub stosowac
odpowiednie Srodki, przewidziane do stosowania
w basenach. Wszystkie spa wymagaja stosowania
srodkow chemicznych, przewidzianych do stosowania
w basenach. Prosze skontaktowac sie z lokalnym
dostawca Srodkéw przewidzianych do stosowania
w basenach, by zapoznal sie ze szczeg6tami
uzdatniania chemicznego. Scisle  przestrzega¢
instrukgji producentéw srodkéw chemicznych.

4.3. Réwnowaga chemiczna wody; zalecamy utrzymanie
pH wody pomiedzy 7,2 a 7,8, catkowita alkalicznos¢
pomiedzy 80 a 120 ppm a poziom wolnego chloru -
pomiedzy 3 a 5 ppm. Zakupic zestaw do przebadania
wody, by sprawdzi¢ skfad chemiczny wody przed
kazdorazowa kapielg w spa, nie rzadziej niz raz na
tydzien. Niskie pH uszkodzi spa i pompe.

4.4. Odpowiedzialnos¢ za odkazenie wody ponosi
whadciciel spa, opierajac sie na regularnym
(codziennym, jesli taka jest potrzeba) dodawaniu
zatwierdzonego srodka odkazajacego. Srodek
odkazajacy chemicznie ograniczy ilos¢ bakterii i
wiruséw obecnych w wodzie, ktdra napetniono spa,
lub wprowadzonych w trakcie kapieli.

5.CZYSZCZENIE WKEADU FILTRA

5.1. Nalezy odtaczy¢ zasilacz od gniazda elektrycznego
przed podjeciem nastepujacych czynnosci.

5.2. Odkre¢ wktad filtra, obracajac przeciwnie do
kierunku ruchu wskazéwek zegara.

L]

Usuna¢ pokrywe wkfadu filtra.

53.
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5.4. Wktad filtra mozna optuka¢ wezem ogrodowym i
wykorzysta¢ ponownie. Jednakze, zanieczyszczony i
odbarwiony wktad filtra nalezy wymienic.

pd
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5.5. Natozy¢ pokrywe wktadu filtra i umiesci¢ wkiad
filtra we wlocie wody, przekrecajac go zgodnie z
kierunkiem ruchu wskazowek zegara.

©
6. ODPLYW
6.1. Nalezy odtaczy¢ zasilacz od gniazda elektrycznego.

6.2. Umiesci¢ plastikowy wtyk w wylocie znajdujacym
sie na wewnetrznej cianie spa.

INTA
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6.3. Otworzy¢ wylot znajdujacy sie na zewnetrznej
Scianie spa. Przykreci¢ do niego jedna koncéwke
przewodu inflacyjnego.

Wyja¢ plastikowy wtyk z wylotu znajdujacego sie
na wewnetrznej Scianie spa, by umozliwi¢ odptyw
wody.

Po opréznieniu spa z wody nalezy uruchomi¢
funkcje dyszy na 2-3 minuty, przyciskajac przycisk
,Dysza (Jet)’, by usuna¢ wode z przewodu
doprowadzajacego powietrze.

Po zakoriczeniu oprézniania wody, usunac¢ przewdd
inflacyjny i doktadnie dokreci¢ nakretke.

6.4.

6.5.

6.6.

7. CZYSZCZENIE SPA

Pozostatoéci detergentéw oraz rozpuszczone substancje
state, pochodzace ze strojéw kapielowych oraz srodkéw
chemicznych, beda stopniowo gromadzity sie w wodzie
spa. Aby wyczysci¢ spa, nalezy zastosowac mydto i wode
a nastepnie je optukac.

Uwaga: nie stosowa¢ twardych szczotek lub $rodkéw
czyszczacych o wiasciwosciach Sciernych.

8. NAPRAWA | PRZECHOWYWANIE

8.1. NAPRAWA SPA

Jedli powtoka spa ulegfa przerwaniu lub przebiciu,
zastosowac dofaczong fatke naprawcza. Osuszy¢ obszar
przewidziany do naprawy. Natozy¢ klej, znajdujacy
sie w torebce z akcesoriami, na fatke naprawcza, a
nastepnie przytozy¢ tatke do uszkodzonego miejsca.
Wygtadzi¢ powierzchnie, by usunac¢ wszelkie pecherzyki
powietrza. Na og6t mozna bezpiecznie naprawic spa, nie
pozostawiajac widocznych Sladéw.

8.2. PRZECHOWYWANIE SPA

Upewnic sie, ze w spa ani w skrzynce sterowniczej nie
pozostata woda. Jest to istotne, by wydtuzy¢ zywotnos¢
spa. Zalecamy wykorzystanie odkurzacza mokrego/
suchego, by wydmucha¢ lub zassa¢ wode z rur spa i
przewoddw pompy. Usuna¢ wkiad filtra. Zaleca sig,
by przechowywad spa w oryginalnym opakowaniu
w cieptym, suchym miejscu. Uwaga: Plastik staje sie
tamliwy i podatny na ztamania w temperaturach ponizej
zera. Przemrozenie moze powaznie uszkodzi¢ spa.

I HALYBHOW AXKAKY3U

BAMHbBIE WHCTPYKLIUU

BE30MACHOCTH

NMPEAOCTEPEXXEHUE

1: [lpnbop fosmkeH nonyyatb nuTaHue ot
yCTpOiiCTBa ANGdepeHLManbHOro Toka
(R(D) ¢ makcumanbHO AOMyCTUMBIM
TOKOM He npesbiLatowmm 30 MA.

no

2: IneKTpuueckMe  YCTaHOBKM  AONXKHbI
0TBeYaTb  TpebOBAHMAM  MECTHbIX
(TaHOapToB.  3a3emseHHble  npubopbl

LOMXHbI ObITb CORANHEHbI CYUKCMPOBAHHOI
Pa3BO/KOI Ha NOCTOAHHON OCHOBe.

Ecm ANeKTPUYECKMiA LUHYp
NOBPeX/eH, OH [OMKeH ObITb 3ameHeH
NPOU3BOANUTENEM WM aAreHTOM Mo
epBUCHOMY  06CTyXuBaHMO, UK
VHbIM KBanudULMPOBAHHBIM JIULIOM BO
n3bexaHne BO3HMKHOBEHWA OMACHON
cutyaumn. LHyp Heobxoaumo 3ameHunTb
He3aMeannTesNbHo.

10

11:

12:

13:

14

15

Te  vactm,  Kotopble  cofepxar
ToKOnpoBoOAALMe  AeTanu,  Kpome
YyacTeli, B KOTOPbIX NPUCYTCTBYET (BEpX-
HU3Koe 6e3onmacHoe HanpaXeHue He
npesbiwwatowiee 12B, A0mkHbI 6bITb BHE
AOCTYMHOCTI YenoBeKa, HaxoaALLerocs
B BaHHe.
YT06b1yMEHbLUNTBPUCKINEKTPUYECKOTO
LIOKa, He WCNONb3yiTe YANMHUTENb
ANA  nopcoedMHeHns  mpubopa K
NEKTPONUTAHMIO; N03abOTLTECH 0 TOM,
yToObl 3MeKTpUYeckas po3eTka Obiia
MpaBuMIbHO pa3melLLieHa.

Yact, BKMKualowiMe dneKTpuyeckiue
KOMMOHEHTb, ~ KpoMe  Tex  uTo
npegHasHaueHsl  Ana  npubopos
paboTaiowux ¢ nynbTa ynpasneHus,
LOMKHbI  ObITb  pa3meLLeHbl  unu
3aQuKCMpoBaHbl  Takum  obpasom,
YTOObI OHIN HE MOI/IN YNACTb B BaHHY.
Bo n3bexanne anekTpuueckoro Loka,
He WCMoNb3yiATe BaHHY, Korga WAeT
LOX[b.

Hukoraa He ucnonb3yiite BaHHY, ecu
MOXapHble rMAP03NeBaTOPbI NONOMaHbI
unn yTepAHbl. HUKoraa He 3ameHaiite
NoXapHbIi r1Aapo3neBaTop Ha Apyro ¢
00BEMHOIA CKOPOCTHIO MOTOKA MeHbLLUE,
YeM Ta, YTO yKa3aHa Ha OPUTMHANBHOM.
Yto6bl yMeHbLINTL PUCK NOMyYeHUs
TPpaBMbl, He paspelaiite  JeTAM
nonb30BaTbCA [AXaKy3u, ecu ToNbKo
OHI He HAXOAATCA NMOA NPUCTAbHBIM
NpUCMOTPOM BCe BpeMs.

lletn nw6AaT urpatb ¢ Bogoi. Bcerpa
3aKpbiBaiiTe [KaKy3n Ha  MOJHUI0
nocsie Kaxaoro UCnosib30BaHus.
KorpaBbicobupaeTecbBOCMonb30BaThCA
dyHKumeli fBuratena, ybeautech, uto
[KaKy3u OTKPbIT.

He BKnwuaiite [Kaky3um e ectb
Maneiilas BepoATHOCTb TOFO, YT BOAa
B BaHHOI OKaXeTcsA 3amep3Lueit.
(ywectByet PUCK nosyyeHns
MEeKTPUYeCKoro LWoka. Hukorga He
BK/IOUANTE HUKAKON 3NeKTpuYeckuii
npubop, Koraa HaxoauTecb B BaHHOI
WK KOTfia Balue Teno Mokpoe. Hukorga
He NoMeLLaiTe HUKaKON SNeKTpUYecKui
npubop, Takoil Kak namna, TeneQoH,
paguo, Tenesusop B npegenax 1,5
METpa 0T [KaKy3u.

Heobxoaumo  fepxaTb  KMBOTHbIX
nodanblue OT [XKaKy3n BO U3bexaHue
ero noBpexzaeHns.

(ywectByet PUCK nosyyeHns
3NeKTPUYECKOro LLIOKA. YcTaHaBBailTe
[KaKy3u Ha paccToAHue B npedenax 1,5
M. OT MeTalYecknx MOBepXHOCTeIl
TONbKO e KaxJas MeTaninyeckas
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MOBEPXHOCTb  MPUCOEANHEHA  HA
MOCTOAHHON OCHOBE MpU  MOMOLLM
CMNOLWHOTO ~ MEAHOr0  NPOBOAHMKA
C MUHUManbHbIM cnoem 1.0 mm2
K MPOBOOYHOMY COEAUHUTENH0 HA
pacnpegenuTenbHoil Kopobke, Kotopas
NMEeTCA Kak pa3 /1A 3T0il Lienn.
(ywectByet PUCK (1yyaitHoro
yTonneHuA. JlomxHbl ObITb
NpUMEHEHbI ype3BblyaiiHble
Mepbl  NPefoCTOPOXKHOCTH,  uTOObI
npesoTBpaTUTL 6eCKOHTPOMbHbIN
JOCTYn feTell K [Kaky3u. Ytobol
NpefoTBpaTUTL  HEeCYacTHble  Cyyau,
npocneante ytobbl JeT He UMenu
BO3MOMHOCTb no/b30BaTbCA
[KaKy3u, €N OHU He HaXo[ATCA Noj
HabntofieHnem Bce Bpema.

Bo Bpems bepemeHHOCTM norpyeHue
B TOpAYYl0 BOAY MOXET HaHecTn
Bpea HapOXAeHHOMY nnogy.
W3mepsiite Temnepatypy BoAbl nepep,
NCMONb30BaHWEM  [KaKy3u,  BoAa
LOMKHa ObITb He Tennee 38 rpafycos.
OrpaHnybte Bpems nonb3oBaxus Ao 10
MUHYT 33 OZIUH CEaHC.

llcnonb3oBaHme ankorons, HapKOTUKOB,
NeKapCTBeHHbIX NpenapaTos Nepes v Bo
BpeMs 1CM0/b30BaHUA JXKaKY31 MOXKeT
BbI3BaTb 0€CCO3HATeNbHOE COCTOAHME C
BO3MOXHbIM YTOMEHNEM.

Mogn cTpajatwme  OXuUpeHrem I
Te, KoTopble HabniopjalTca y Bpaua
¢ 3aboneBaHuAMYM Ceppua, HU3KIAM
WK BbICOKUM KPOBSAHbIM [aBEHUEM,

npobnemamu, (BA3aHHbIMI C
UMpKynAumeii  KpoBu,  AuabeTom,
ClefyeT  MPOKOHCYNbTMPOBATbC(A €
BpauoM  nepes  UCMONb30BaHNEM
[PKaKy3u.

NMogam, MCNONb3yHoLLMM

neKkapcTBeHHble Mnpenapatbl, cneayer
MPOKOHCYNbTUPOBATLCA C TepaneBToM
nepea MCNONb30BaHMEM [KaKy3u,TaK
KaK HekoTopble rnpenapatbl  Mory
Bbi3blBaTb ~ BANOCTb, A  [Jpyrue
0Ka3blBaT BNUAHIE Ha cepaLebnerme,
KPOBAHOE [aBMeHWe U LMPKyNALMIo
KpoBu. Temnepatypa BOAbl B BaHHOI
He fo/mkHa npesbiwatb 40°C (104°F).
Temnepatypa Boabl mexagy 38°C
(100°F) n 40°C (104°F) cuntaetcs
6e3onacHoi AnA 340poBbA B3POCNONO
yenoBeka. bonee Hu3KaA Temneparypa
PeKOMeHAyeTcA  ANA  ManeHbKiX
JeTeil WM KOraa  WUCMonb3oBaHue
[XaKy3n anutca fonbe 10 MUHYT.
Tak Kak BblcOKaa Temnepatypa BoAbl
HeceT  BLICOKWMIA  MOTEHLWaNbHbIN
PUCK  CMepTesibHOil  OMacHoCTU  BO
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BpeMA PaHHero Cpoka bepemeHHOCTH,
bepeMeHHbIM UM TeM Y KOro ecTb
No/103peHue Ha 6epeMeHHOCTb 10MKHbI
OrpaHMuMTb TemMnepatypy BoAbl B
Axaky3u no 38°C (100°F).

UYroObl COKpaTUTb PUCK  MOMYYeHUA
NOBPEXAEHNA, HUKOTAA He MCMonb3yiiTe
BOAY B [PKaKy31C TeMnepaTypoii Bbille
yem 40°C (104°F).

Wcnonb3oBaHue ankorond, HapkoTUKOB
WIM  NeKapcTBEHHbIX  MpenapaTtoB
MOXET  CYLIECTBEHHO  YBENMYUTH
PUCK  MONYYEeHUs  CMepTeNbHOIA
runotepmum. [unotepmus  Clyuaetca
KOTJa  BHYTPEHHAA  Temmeparypa
Tena  JOCTUTAET  YPOBHA  Ha

HeCKONbKO TrpajlycoB MpeBbILLAKLLAX
HOpManbHylo Temnepatypy Tena 37°C
(98.6°F).  CumntOomMbl  rMMOTEPMUM
BKMIOYalTB ceba:  yBenmueHue
BHYTpeHHell  Temneparypbl  Tena,
rONOBOKPYKeHMe, BANOCT,
COHNMBOCTb 1 MOTEPH  CO3HAHMA.
(nepncTBMA rMNOTEPMMIA BKIIOYAKT B
ceba: HEeBOCMPUUMYMBOCTD
K Tenny, HenoHumaHue TOro, uTo
HeobXoAUMO BbIITM 13 BaHHbI; He
BOCNpUATUE npubnmKaioLeca
ONacHOCTM; CMepTefibHaA  OMACHOCTb
ANA NNoja 0epeMeHHbIM MKeHLUNHaM;
du3nyeckas HeCcnocobHOCTb BbINTI U3
BAHHOI; W NoTepA CO3HaHWUA, KoTopas
MOXET NPUBECTU K YTOMNEHUH.
[lnutenbHoe norpyeHne B AXakysu
MOXeT 6bITb BPeAOHOCHBIM 114 BaLLero
3[10pOBbA.

0CTOPOMHOCTb

1:

2:

[Ina1oro uTOObI HE HAHeCTI Bpe HacoCy,
HUKOTZA He onepupyiiTe JKaky3u, ein
OHO He 3aM0JIHeHO BOAOIA.

HemeaneHHo BbliiauTe U3 [AKaky3u,
e MOYyBCTBOBAMN ceba
HeKOMQOPTHO UAK CTaN 3acbinatb.
lomewwaiite  [IaKy3n TONMbKO Ha
Ty NOBEPXHOCTb, KOTOpaA OTBevaer
Tpe6oBaHMAM Harpy3Ku Ha non.
[bkaky3u He cnenyeT yCTaHaBnMBaTh
NN 0CTaBNATb NPY TEMNePaType Hike
4°C (40°F).

Hukorga He pobaBnaiiTe XMMMKaTbl B
Body. Mpu noctoAHHOM fo6aBneHmn
XUMUYECKNX NEeMEHTOB Boja
MOXET ~ MOABEPrHYTbCA  OMACHOMY
XUMUYECKOMY BO3AENCTBUIO.

Jlna  T1oro  ytobbl  m3bexatb
HenpeHamepeHHoe OTKJItOUEHNe
noaorpeBa B CeACTBUE OTKNKUEHUA
TEPMMYECKOr0 aBTO - BbIKNKYATeNs,
[aHHbI  npubop  He  Cepyer

NnoAKNIYaTh yepes BHellHee
YCTPOCTBO, TaKoe Kak  Tailmep,
WM MOJKNIUATb K (Xeme, KoTopas
perynapHo BKKYAETCA 1 OTK/H0YaeTCA
KOMMYHaJIbHOM CUCTEMOA.

7: [auHblit npubop He npeaHa3HaueH
[NA UCNONb30BaHMA NioAbMI (BKMKOYas
[ieTeil) C orpaHnYeHHbIMI QU3nyeckumi,
(EHCOPHBIMA WM MEHTAMbHbIMUA
CNOCOOHOCTAMM, ~ WAM Y KOTOpbIX
OTCYTCTBYET OMbIT UM 3HAHUA, €CAIU TONbKO
OHM He HaXopATcA MOA MPUCMOTPOM
WM He MPOMHCTPYKTMPOBAHbI  Kak
noNb30BaTb(A NpUOOPOM  YesoBeKoM,
KOTOpbIA HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a UX
6e30nacHoCTb.

8: [leTn  [OMKHbI  HaxoAUTbCA  mop
NPUCMOTPOM, UT06bI yOEAUTHCA UTO OHY
He UrpatT C Npubopom.

9: He cnegyer ycTaHaBnMBaTb WM
0CTaBNATb [XaKy3u Npu Temneparype
Huxe 4°C (40°F).

Mocne ToOro, Kak [Kaky3u YCTaHOBMEH, MoManyiicta,
yCTaHoBUTE  Mpedynpexjatowlyo 06  omacHocTi
TabnuuKy Ha pacctoaHum B npegenax 1,5 m. ot npubopa,
uyToObl MCMONb3YHLWNAIA KaKy3U MOT YeTKO BuUAeTb
npefynpexpexua. llonpocute nonb3osateneii, KOTopble
NCMONb3yKT [KaKy3U MepBblii pa3, BHUMATEbHO
npountatb npegynpexpexna. Ecnm  Tabnmuka ¢
npeaynpexaeHnamMin 00  ONacHOCTW  MOBPeXAeHa,
NoXanyicra, (BAXKUTECH C  [KAaKy3W  CepPBUCHBIM
LIEHTPOM, UTO6bI NONYYNTH HOBYH.

BAMHO: 113-3a Beca npubopa, KOTopblil CKnajblBaeTca
COBMECTHO C BECOM BOAbI M TeX, KTO ero UCnonb3yer,
upe3BblYaliHO  BaXHO, u4TOObl  MOBEPXHOCTb, Ha
KOTOpOil  ycTaHoBReH npubop, Obina  rmagKoii,
MNOCKOA, BbIPOBHEHHOM 11 CNOCO6HOI BblAEPKMBATL
3TOT BEC Ha BCe TO BPeMms, UTO [KaKy3u YCTaHOBMEH.
OTBETCTBEHHOCTbIO BRAeNblUa AXKaKy3n ABNAETCA
CNeaunTb 3a €ro HaJIeXHOCTbI0

- [DKaKy3n  MOXHO  UCMONb30BaTb  Kak  BHYTpY
MoMeLLeHIA TaK 1 Ha OTKpbIToM Bo3Zyxe. Mcnonb3yiite
MPOAYKT TONMbKO ANA TOA Lenu, ANA KOTOpOil OH
npeJHa3HaueH.

- Cnepute, utobbl MOBEPXHOCTL Obina (Bo6OAHA OT
OCTPbIX PEAMETOB.

- To3aboTbTech 0 HaNMYMK COOTBETCTBYIOLLETO BbIMYCKA
BOZbI NPY U3NMLLHEM HaNOSHeHNM [XKaKy3u BOLONA.

- To3abotbTecb uTobbl po3eTka, KoTopoil Oymete
nonb30BaTbCA, Obla 3a3emneHa AOMKHBIM 00pa3om
11 HaxoAMnach B yAo6HOI JOCTYMHOCTH.

- o3aboTbTeck uto6b 0KONO NPU6OPa HbIN0 OCTaTOUHO
MecTa AnA yLo6Horo 06CTymMBaHmA.

- To3abotbTech, uT06bl PAZOM C YCTaHOBKOI Obina
BO3MOXKHOCTb /i1l IETKOTO CNyCKa BOfbI U3 BaHHOIA.

A.YCTAHOBKA BHYTPW MOMELLEHKA:

06paTuTe BHUMaHUe Ha CrieLnanbHble TpeboBaHUA Npu

YCTaHOBKe [IKaKy3u BHYTPU MOMELLIEHNS.

1. Mon pomkeH OGbiTb CnocobeH BbifepxuBaTL BeC
npu6opa. Mon AomKeH ObiTb He CKONb3KUM 1 UMETb
POBHY0 NOBEPXHOCTb.

2. BoamoxHocTb  cryckaTb  Bogy —  abCOMIOTHO
HeoOXoAMMOE YCNOBME ANA YCTAaHOBKM [KaKy3u.
Mpu NOCTPOiIKM HOBOI KOMHATbl NS [pKaKy3u,
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PeKOMEHJIyeTcl YCTaHOBUTb BO3MOXHOCTb CMycKa
BO/bI Uepe3 APeHaXHOe YCTPOIACTBO B Mony.

3. BnaxHocTb — ecTecTBeHHbI MOBOUHDBIA  SddeKT
YCTaHOBKM [pKaKy3u. PaccuuTaiite kakoi 3¢dekT
bynet okasblBaTb 0Opasyemas Bnara Ha [epeso,
bymary u T.4. B MecTe pa3melleHus npubopa.
[na Toro, uTobbl yMeHbLWMTb AaHHbIA ddexT,
HeobxoaMMo 0becneynts XOpOLYK BEHTUNALMI
B OnpedeneHHOM MecTe. ApXuTeKTop MOMOXeT
BaM paccumTatb, ecnu TpebyeTca  yCTaHOBUTH
LOMONHUTENbHYI0 BEHTURALMIO.

MPUMEYAHME: He ycranaBnuBaiiTe [xaky3n Ha KoBpe
WM ApYrvx marepuanax, Kotopble MOryT UCOPTUTBCS
0T BRaru.

b.YCTAHOBKA HA OTKPbITOM BO3YXE.

Bnapenbupl 3T0r0 npubopa AOMKHBI MpUHUMATL

BO BHUMaHWe MeCTHble MpaBuna W cobatodatb WX.

[To3HaKOMbTECH C HUMN.

1. B kakom Obl MecTe Bbl He yCTaHaBAMUBaNM AXKaKy3u,
BaM HeobXoAumMo n03aboTuTbca 0 TOM, uTOObI
MOBepXHOCTb Obina npoyHoit. Ecnu BblycTaHaBnnBaeTe
[KaKy3u Ha OTKPbITOM BO3ZyXe, NpocieauTe utobbl
Ha 3emne He 6bI10 OCTpbIX NpeAMETOB, KOTopble
MOTyT MOBpeauTb Npubop a MOBEpXHOCTb POBHasA,
yTo6bI NPN6OP CUAEN MPOYHO U HAEXKHO.

2. He ycTaHaBnwBaiite [aKky3n Ha necke unm Tpage, 310
MOXET NOBPEAMT AHO fKkaky3u K Tomy e, 3To BbI30BeT
noABMeHue 6obLLero KOMYeCTBa Mycopa B BOZE.

3. Bo Bpema HanoniHeHunsa, Cmycka BoAbl WK BO BpemaA
MONb30BaHNA BOJA MOMET BbIMIECKUBATbCA U3
BaHHOM. [IKaKy3n HeobX0AMMO YCTaHOBUTb OKONO
Ha3eMHOT0 ipeHaxa.

4, He octaBnsitte npubop nof npAMbIMYU CONHEUHbIMMN
NyYaMu Ha ANUTeNbHbIIA Nepuoz BpeMeHu.

5. Bo3MOXHO 3aHMMATbCA YCTAHOBKOW [aKy3m Ha
ynuLe, Korfa Temnepatypa Bo3ayxa Bbilwe 4°C (40°F).
Temnepatypa B BaHHO, B CuCTEME LMPKYAALMA 1
Tpybax pomkHa 6biTb Bbiwe 4°C (40°F) u He JomKHa
3amep3aTb. [103a60TbTeCb, 4T06bI N0/ AHNLLIEM BaHHOI
HaX0ZWNCA KOBPUK COXPAHAIOWMI TemnepaTypy U
npeoTBpaLLALLMIT NOTEPH TENNA Yepe3 AHWLLE.

CBOPKA

1. BolHbTe MpuGop M3 YNaKoBKM U  pa3BepHUTE.
Paznoxute npubop 1 nokpbiTue. Yoeauteco, uto oba
Nexart NpaBuIbHOI CTOPOHOIA BBEpX.

2. OtKpoiiTe oTBepcTMe ANA BO3AyXa Ha npubope
HaKkpyTuTe 0MH KOHeL HafyBHOTO LUNAHTa Ha Hero.

3. OTKpoiiTe Bo3AyLLHbIit KNanaH Ha npubope. MpucoeguHuTe
JpYroii KOHeL| HAYBHOTO LLIAHIA Ha KNanaH.

Nl
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4. Hapyitte npubop nyTeM Haxatus Ha  KHOMKY
“liBuratens”

Korga npubop HagyT [OCTAaTOUHO, HAXMUTE KHOMKY
“[lBuratent’, ytobbl 136aBUTHCA OT MY3bIPbKOB.
Buumanue 1: He HapyBaiite npubop upesmepHo.
Buumanue 2: Korpa Bbl xotute mopgytb npubop
yKe HanoNHeHHYI0 BOZOIA, Bbl JOMKHbI 3anyCTUTb
[lBuratennn 2-3 MUHYTbI HaXaB CHauana Ha KHOMKY
“[luratent’, a 3aTem MpoBeAA Onepauuio B
COOTBETCTBUM C LUAraMu 2-5 ON1CaHHbIMY BbiLLE.

5. Ynanute wWnaHr AnA HazyBa W 3aKpyTUTe MOTHO
KnanaH.

6. YnanuTe WNaHr AnA HajlyBa U3 BbixoJa AnA BO3yXa u
3aKpyTuTe NNOTHO LUaliby.

7. Hakpytute  KapTpumX  QunbTpa Ha - BRyCKHoe

0TBepCTIEe AnA BOAbl Ha (TEHKE npm60pa, NoBEpPHYB
€ro 1o YacoBoOW CTpenke.

(P4

8. Hanonnute npubop ucnonb3ys cajoBblii  LUnaH,
yT06bl BOAIA JIOLLIA /10 YPOBHS, YKa3aHHOTO Ha CTEHKe
npubopa.

iy
Ty

9. MomecTute nokpbiTMe Ha npubop, 3akpolite Ha
MOJTHUI.

PABOTA

A. Bbl LOmKHbI MpOCNeAuTb, 4TO YpOBEHb BOAbl B
BAHHON COOTBETCTBOBAN JIMHWK, OTMEYEHHON Ha
CTEHKe BHYTPU.

b. KonTponbHas naxen.

=
FILTER

KHOMKA QUNbTPA

KHoMKa  BKNIOUEHNA-BLIKMIOUEHNA  ANs  CUCTEMbl
unbTpaumn. Haxmute Ha 3Ty KHOMKY, W HAcoC
(unbTpaLmMn HauHeT paboTaTh, @ KpacHas MHANKATOPHaA
namna 3axketca. Haxmute CHOBa, U HacOC nepecTaHeT
pabotatb, a namna Bbiknountca. Korma HACOC
OUNBTPALIMN npopabotaet 168 uyaco, To Ha JKpaHe
aucnnes noagatca  6ykebl “FC’,  conpoBoxpaemble
npegynpexxgaolwmm — cardanom. B 310 Bpema
WHOMKATOpPHAA Nlamna KHOMKW cuctembl GuabTpawum
OyneT BKAKOUEHa, HO MM 3TOM HAcoC GuAbTpaLmun
pabotatb He Oymer. HpukatopHad namna KHOMKM
McTeMbl nogorpeBaHusA OyfeT BbIK/IOYEHa, 1 CucTeMa
nogorpeBaxua He 6yfeT pabotatb. ToNbKo NPU HaxaTn
kHonku “OWIIBTP” uHAMKaTOpHas Nammnoyka KHOMKM
ucTembl GUABLTPaLIMK CHOBA BbIKIOUMTCA. B 310 Bpema
6OykBbl “FC" Ha 3KpaHe AnCNneA UCYesHyT Tak Xe Kak n

npeaynpexaatLuil curan. Ha aucnnee Gyper ykazaxa
HacToALLaA Temnepatypa BoAbl. Bce KHoMKu BepHyTCA
B CBOIl MPUBbIUHBIN cTaTyc. “FC” 1 npepynpexaarownii
CATHaN  HYXHbl AnA  Toro, uTobbl MnpefynpeauTb
nonb3oBatend 0 HeoOXOAMMOCTM MOYUCTUTL UK
3aMeHIUTb INeMeHT punbrpa.

BUBBLE

KHOMKA ABUTATENA

KHomka  BKMKOYeHUA-BbIKMIOYEHUA  AAA  CUCTEMbI
Aguratens. Haxmute KHOMKY, U Hacoc AnA BO3AyXa
HauHeT paboTaTb, a KpacHad Nnamnouka MHANKaTopa
3aroputca. Haxmute CHOBa, W (uctema ABuratens
nepectaHeT paboTaTb, a NaMnouyka BbIKMKUMTCA.
(uctema  ABuratend  BbIKMKOUUTCA  aBTOMaTUYeCKu
nocne pabotbl B Teyenne 20 MuHyT. ECn Bam cHOBa
HeobXoauMo 3anycTuTb ABuUratenb, nogoxaute 10
MIHYT, @ 3aTeM CHOBA HaxkmuTe KHomky “[lBuratens’.
Bo Bpema 31Oro nepuopa BpemeHu, Korga GyHKuMA
00pa30BaHIA My3bIpbKoB ObiNa 3anyLueHa, unpopabotas
15 MuHyT, npouecc 06pa3oBaHNA My3bIPbKOB MOXeT
0CTaHaBANBATbCA M CHOBA HAuMHATLCA. 3a TOT Nepuog
BPeMeHM, KOrfa ABuratenu pabotawt B TeueHne 15
MUHYT 11 OCTaHaBNUBATCA, 06pa3oBaHue My3bIpbKoB
MO3eT 0CTaHOBUTBCA 11 He BO306HOBUTbCA. [InA 3anycka
[BUraTens CHOBa CefyeT nofoxkAatb 10 MuHyT.
Mpu pabote gBurateneii B TeueHne 20 MUHYT U Npu
UX OCTAaHOBKe, QYHKLMIO Henb3A CHOBA 3anyckaTb B
TeyeHue 10 MUHYT.

s
KHOMKA HATPEBATENA

KHonka  BKMIOUEHMA-BbIKMIOUEHNA  AAA  CUCTeMbl
oborpeBaHua. Haxmute KHOMKY —HarpeBaTenbHoI
CUCTeMbI, W 3aTOPUTCA KPacHas NaMnouKka UHANKATopa.
Haxmute cHOBa, M cncTemMa nepecTaHeT paboTaTb,
a nlamnouka BblKiounTcA. [lpu HaXatuu KHOMKM
“HATPEBATE/Ib” cuctema HarpeBaHuA HauHeT pabotatb,
I KpacHas Namnouka MHAMKaTopa BKounTca. B 10 e
Bpems KpacHaA namnoyka nHaukatopa kxonku OUNbTP
6yzeT Takxe BKJIOUYEHa, M HacoC GUNbTpa Takxe HauHeT
paboTatb. IT0 HOpPMANbHbIi NPOLECC, 3aNOXKeHHbIN
B KOHCTpykumo npubopa. Korga Bopa Harpeetcs
[0 YCTAHOBNEHHOI TemnepaTypbl, HarpeBaTesibHas
ccTemMa nepectaHeT paboTaTb, B TO BpemA Korha
KpacHaa ~ Mamnouka  WHAMKAaTOpa  HarpeBaHusA
BbIKNioumTCA. Kora Temnepatypa BoAbl ONyCTUTCA Ha 2
rpajyca HIDKe yCTaHOBNEHHO TeMnepaTypbl, cuctema
HarpeBaHMA BKIKUMTCA aBTOMATUYECK, TaKXKe Kak U
Hacoc Qunbrpa. Jlamnouka WHAMKATOpA unbTpauum
TaKXKe BKIIHOUNTCA.

KHOMKA TEMMEPATYPbI

KHonka ana yctaHoBKM Temnepatypbl. Haxmute
KHOMKY, 1 Ha KpaHe ANCnnea HauHyT MUraTb LUQpbI,
MOXHO HaXWUMaTb KHOMKMN YBENMYEHNA 1 YMeHbLUIEHNA
TemnepaTypbl  ANA  YCTaHOBKW  TemmepaTypbl.
Korga ycTaHoBka 3aKkoHumTcA, Haxmute KHomky
TEMINEPATYPA cHoBa AnA moAaTBepKAeHUA AefCTBUA.
3anporpammupoBaHHaa  Temnepatypa  40°C, a
Temnepatypa MoxeT ObiTb YCTaHOBMIEHA B JuanasoHe
20-42°C.

&> KHonka Ana yBennyeHus TeMneparypbl
(> KHonka Ana yMeHbLIEHNS TeMepaTypbl

OcHoBaHue perynaTopa CAenaHo u3 skonoruyeckoro PU
maTtepuana, KoTopblii MAroK W yaobeH. loBepxHOCTb
0CHOBaHWA MOXHO MbiTb. Perynatop mokpbIT crioem
XpOMa, KOTopblii 0TBeyaeT cTanaaptam ROHS. MMnewku



MOBEPXHOCTU  NPUKNEEHDI
Kneem.

K perynatopy MopcKum

1. KOPMYC IXKAKY3U

\

NE

1.1. HagyBaHne Kopnyca LMCTepHbI AnA  BOAbI
BO3YXOM: [aBNeHWe BO3AyXa ANA HafyBaHuA
BO3JYXOM LMCTEPHbI AN BOAbI KOPMyca yka3aHo
3eNeHoii 06nacTbio Ha MaHomeTpe. Ecnu gaBnexme
BO3/yXa He JOCTUrAeT 3efeHoil 06macTi, MOXHO
MPOJOIKUTL HafyBaHMe BO3AYXOM 40 TeX Nop, Noka
OHO He I0CTUTHET 3ef1eHoil 06nacTin. Ecnn faneqne
B034yXa BbliAZET 3a npedenbl 3eneHoit obnacty,
noXanyiicTa, 0CTaHOBHUTE HaZlyBaHMe BO3LYXOM.

1.2. HanonHenne BOAOI LCTEPHbI KOpNyca: YpoBeHb
BOAbI B LMCTEPHEe JomkeH 6biTb Ha 20 MM Bbllue
nuHuM BoAbl. Ecn Bbl HamomHWTe Hudke 3TN
NINHWW, TO HarpeBaHI1e MOXeT He npou3oiTn. Ecan
HanosHUTe Bbllle 3TOM NUHMM, TO BOAA MOMET
nepennTbCA Yepes Kpail BO BPeMA CMONb30BaHUA.

2.Yxo1 3a BOf0ii B LyCTepHe AN BOAbI Kophyca.

2.1.Boga B uucTepHe JomkHa  (QuUALTPOBATbCA
perynapHo B 3auKkcupoBaHHoe Bpems. He
PeKOMeHfyeTcA  OCYLIECTBAATb  MOCTOAHHYH
dunbTpaLmio Boabl.

2.2.Bogy B uMCTepHe cnefyeT  nepuogmyecku
06pabaTbiBaTb  XMMUYECKUMI  BeLLeCTBaM.

0nHako, He CneflyeT WCNONb30BaTb XUMUYeCKue
BellecTBa COfepKaluMe WOHbl Kanbuua. Ecnm
NCNonb30BaTh BeLLeCTBa ¢ MOHaMI KanbLua Ana
00paboTKu Bodbl, BepOATHbI 06pa3oBaHme yellyek
Ha CTEHKaX LWMCTepHbl ANA BOAbl W BHYTPEHHUX
Tpy6ax AnA HarpeBaHuA. Takie uellyiiki HaHecyT
NOBPeXeHWe  BHYTPEHHUM  3MEKTPOHHBIM
KOMMOHeHTamM BHYTPU KOpoOKM ynpasnewus, a B
LanbHeliLlemM OKaXyT BAUAHWE HA AAUTENbHOCTM
paboTbl KOpoOKM ynpaBneHua.

2.3.Ecwm  cuctema  Gunbtpauum  npopabotaer 168
4aCoB, CMCTeMa U3JacT Npeynpex ALKl curHan
HaMoMUHAIOLLMIA 0 TOM, UTO CNeAYET NOYMCTUTb UK
3aMeHWTb GUNBLTPYIOLLNIA SNEMEHT.

3. COXPAHEHUE O XKAKY3U

- llonHoCTblo BbIMYCTUTE BOAY U3 LMCTEPHDI ANA BOJbI
1 NPOTpUTE OT Kanenek Bodbl Ha CTeHKax. locse 3Toro
octaBbre (A Ha 24 vaca, 3aTem BbinyCTUTe BO3AYX
N CBepHUTe. Bce KOMMOHEHTbI JOMKHbI MONHOCTbIO
BbICOXHYTb Nlepe/ TeM Kak youpaTb 11X Ha XpaHeHue.

- Vicnonb3yiite rybKy ¢ MATKAM YNCTALIMM CPESCTBOM
ANA yAAneHna KyCouKoB rpa3u 1 nateH. Mpumeyanue:
He UCMONb3yiiTe MeTanMueckne ry6Ku, XecTkue
LLeTKN unm abpasuBHble 0UnCTUTENN.

- (BepHuTe CMA B cBoboAHOIT MaHepe 6e3 06pa3oBaHuA
OCTPbIX KpaeB 4To6bl NPefoTBPaTUTL MOBPEX[EHME
W NPOTeKaHuUA.

- Ecw Bbl  nmpou3BoguTe 3TU  Onepauuu  3UMOIA,
(BOPauMBaiiTe npubop BHYTPU MOMELLEHNA, TaK
kak TemnepaTypa BO3[yXa 3UMOI OYeHb HM3KasA
W Matepuanbl MOTYT CTaTb XecTKMM. [lpu Takux
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YCNoBUAX MaTepuanbl MoryT TpecHyTb. Xpanute (A
npu Temnepatype mexay 0°C (32°F) n 40°C (104°F).

- NMocne Toro, Kak Bbl akkypatHo cBepHete ([IA,
MONOXMTE €ro BHYTPb YMAaKOBOYHOI KOPOOKM U
nocTaBbTe KOPoOKY B TeHeBOE MecTo, uTobbl n3bexarb
MPAMBIX CONTHEYHbIX Nyyeil.

- MpokoHTponupyiite uT06bl Y BaC 6bINO AOCTaTOUHO
YUCTbIX GUALTPOB ANA CNEAYIOLEro MCNONb30BaHMA
[PKAKY3N

4.yXoA

yX0[ 3A BOZON

3awuwyaiite Tex, KTO MCMONb3YET KaKy3M, 0T bonesHell,

KoTopble MOXeT Bbi3BaTb Boda. Bcerpa cobniogaiite

HeobxoAMMble Mepbl TUrMeHbl, M MPaBUNbHO YXaXKMBaliTe

3a BOf0iA. [1nA Toro, uto6bl ObITb yBEPEHHBIMM, UTO BOAA

HaXOAMTCA B XOpOLIEM COCTOSIHMM, BaM Heobxoammo

(N1eoBaTb CeAyHLLM HCTPYKLUAM:

4.1. Oumwaiite KapTpPUAX ANA BoAbI X0TA Obl pa3 nocne
TOT0 Kak OH HenpepbiBHO npopabotan 72-120
yacoB. KapTpugx B QunbTpe cnepyet 3ameHATb
Mo KpailHeil Mepe pa3 B MecAL B 3aBUCUMOCTHM OT
NCNoNb30BaHMA.

4.2. MeHaiite BoZy uepe3 HeCKONbko AHel win
ucnonb3yitre noaxoaAime XUMUyeckne
ouncTuteny. [inq oumieHna fxxaky3u Tpebytotca Te
e ounctutenu, uto 1 Ana bacceitHa. Moxanyiicta,
MPOKOHCYNBTUPYIATECE € MECTHbIM  PO3HUYHBIM
npoJaBuoM  AnA  NonyyeHua  MoApo6Hoil
UHGopMaLUMM 06  OUMLLEHUM  XUMUYECKUM
(nocobom. BHumaTenbHo cnepyiite MHCTPYKLMAM
NPOWU3BOANTENSA XMMUYECKIX 0UNCTUTENEIA.

4.3. BopHblit 6anaHc Mbl pekoMeHayeM NopaepXxiuBaTh
PH Bogbl mexay 7.2 n 7.8, obLuyio WeNoyHoCTb
mexay 80 u 120 ppm, cBo6OAHbIA Xnop Mexay
3 u 5 ppm. lpuobpetute TecToBblit Habop AnA
TeCTUPOBAHWUA XMMUYECKOTo COCTaBa BOAbI Nepes
KaXAbIM UCNONb30BAHUEM [KaKy3W, He pexe
OAHOrO pa3a B Hegenw. Huskuii yposeHb PH
HaHeceT BpeZ npubopy u Hacocy.

4.4, (anutapHas npodunakTMKa BoAbl ABAETCA
OTBETCTBEHHOCTbIO  MONb30BaTeNA  [pKaKy3u,
KOTOpas  OCYLeCTBAAETCA MyTemM  perynapHbix
" nepuoanYecKux (exeaHeBHbIX npu
HeobxoaMMOoCTI) 406aBNEHMIA CePTUGULIMPOBAHHBIX
ae3nHduumpylowmx cpeacts. [esuHduumpyiowme
(pencTBa OyLyT KOHTPONMPOBATb Ha XUMUUECKOM
YPOBHE Hanuuue GakTepuil u BUPYcOB B BOAE,
KOTOpO/l Bbl HAmonHAeTe [pKaky3W, W KoTopble
NOABNAKTCA B NPOLIECCe UCNOb30BAHNA.

5. 04YUCTKA KAPTPULMKA OUNBTPA

5.1. Yoeautecb, uTO Bbl BbIKMIOUMN 13 PO3ETKM
6noK nUTaHMA nepef BbINONHEHUEM CNeyIOLUX
NeiCcTBII.

5.2. OTKpyTMTE KapTPUAX BbIKPyYMBAA €ro NpoTUB
YacoBOIi CTPENKM.

|

5.3. CHuMUTe KPbILLKY C KapTpUAXa.

N

5.4. KapTpuax GuibTpa MOXHO NPOMbITb NPy MOMOLLY
CaI0BOr0 LUIAHra 1 CHOBA UCMONb30BaTh. OfHaKo,
eCN KapTPUIK 0CTAETCA 3aCOPEHHBIM U U3MEHWN
LIBET, TO GUALTP HEOOXOANMO 3aMEHNTD.

5.5. 3aKpoiiTe KapTPUIXK KPLILLKOI 1 3aKpenuTe GuibTp
B OTBEpCTVE NOBOPAYIBAs €ro No YacoBoii CTpenke.
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6. CNYCK BOAbl

6.1. MpoBepbTe uT06bI 670K NUTAHNA ObIN BbIKNIOYEH U3
po3eTku.

6.2. Momectute NNacTUKOBYIO 3arnyLIKy B 0TBepCTIE BO
BHyTp(EHHeI7I (TEHKE [PKaKy31.

ANTA
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6.3. OTKpoiiTe OTBEPCTUE B BHELUHEN CTeHKe JKaKy3u.
[pUKpYTITE OAMH KOHEL, HaZyBHOTO LUNAHTa K HeMY.

6.4. BbiTalute nnacTukoBylo 3arnywKy u3 0TBEpPCTUA
BO BHYTPEHHell CTeHKe [pKaKy3u, BOAA HAuHeT
BbIXOAUTb.

6.5. Korma BoAbl He OCTaHeTcd, BaM HeoOXogumo
BKMIOUMTb QYHKLMIO BUraTeNs Ha 2-3 MUHYTBI,
HaaB KHOMKY “[lBuratens’, uTo6bl BbINYCTUTL BOAY
13 Tpy6KN ANA BO3AyXa.

6.6. Korga cnyck Bofbl 3aKOHUMANCA, yaanuTe WnaHr ana
HaflyBaHWA 1 3aKPyTUTE NNOTHO LUAIAbY.

7. 0YUCTKA CMA

YacTMuKi 0T UMCTALLMX CPEACTB W PacTBOPEHHble
BELLECTBA 0T KyNasibHbIX KOCTIOMOB, a TaKXKe XMMUUecKue
BellecTBa OynyT MOCTENEHHO HaKannMBaTh(A B
Boge. YT06bl OUNCTUTD MCNONb3YiiTe MbINO, @ 3aTem
NpononoLyuTe BOAON.

[Tpumeyanue: He uCNONb3ylTe KeCTKUe LUETKN W
abpasuBHble ouncTUTeNy.

8. PEMOHT U XPAHEHUE

8.1. PEMOHT CMA

Ecim npubop cTan U3HOLIEHHBIM WK Bbl 06HAPYXINM
MPOKOA, WCNOMb3yiiTe Mpunaraemble 3amiatkin s
peMoHTa. Bbicywmte Ty 06MacTb, KoTOpas MOANEXUT
peMoHTY. HaHecuTe Kneid, KOTOpbIi Bbl HailZeTe B CyMKe
[N aKCeccyapoB, Ha 3annaTky, a 3aTem Ha Ty 06nacty,
KoTopas MOANeXMT pemoHTy. Pasrnagbre o6nactb,
utobbl  M3bexatb noABneHne MObIX BO3AYLLHbIX
My3bIpbKOB.  BO3MOXHO ~ OCYLIECTBUTb  [10CTATOYHO
MPOYHBIiA 1 NPAKTUYECKI HE3AMETHBII PEMOHT.

8.2. XPAHEHUE (A

Y6enutecb, uto BCA BOAA BbllUMA M3 BaHHOA M
Kopobku ynpasneHua. 1o abconwTHO HeobxoaMMo,
yTobbl MPOANUTD BPEMA IKCMIyaTaUuu  [pKaKy3u.
Mbl  pekomeHayem UCMONb30BaTh  BRaXHoe/cyxoe
00yBaHMe U3 MbiNecoca, u4ToObl BbICYWUTL WA
BbICOCATb BCtO BOAy U3 Tpy6 npubopa v Hacoca. Yaanute
KapTpumx GunbTpa. PeKOMEHZYeTCA XPaHUTb [KaKy3u
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B €ro OpUrMHanbHOI YMakoBke B TEMIOM CYXOM
mecte. lpumeyanne: lnacTuk CTaHOBUTCA XPYNKUM 1
Nerko NoaJalolMMca IOMKe Mpu Temnepatype Hibke
HynA. 3amep3aHne MOXeT HaHecTV OueHb CepbesHoe
noBpex/eHue npuboppy.

SISME JAKUZI

ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

UYARI

1: Cihaza gereken enerji, 30 mA’yi asmayan
anma a¢ma akimina sahip bir artik akim
cihazi (RCD) yoluyla saglanmalidir.

2: Elektrik tesisati yerel standartlarin
gereklerini  yerine  getirmelidir.
Topraklanmig cihazlar sabit kablolamaya
kalici olarak bagl olmalidir

3: Besleme kablosu hasar goriirse, bir
tehlikeyi onlemek icin iiretici veya servis
temsilcisi veya benzer sekilde yetkili bir
kisi tarafindan degistirilmelidir. Hasar
kablosunu hemen degistirin.

4: 12 V'u gegmeyen emniyetli asin diisiik
voltaj ile saglanan parcalar harig, canli
parca iceren parcalar, banyodaki bir
kisiye erisilemez olmalidir.

5: Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin,
iiniteyi elektrik kaynagina baglamak icin
uzatma kablosu kullanmayin; uygun bir
sekilde yerlestirilmis bir hazne saglayin.

6: Uzaktan kumanda cihazlan haricinde,
elektrikli bilesenleri iceren parcalar,
banyoya  giremeyecekleri  gekilde
yerlestirilmeli veya sabitlenmelidir.

7: Elektrik carpmasini onlemek icin, spa’yi
yagmurda kullanmayin.

8: Emis parcalan kinlmis veya eksikse,
spa’yl kesinlikle calistirmayin.
Aspirasyon tertibatini asla orijinal
emig armatiiriinde isaretlenmis olan
akis hizindan daha disiik bir degerle
degistirmeyin.

9: Yaralanma riskini azaltmak icin,
cocuklarin ~ her  zaman  yakindan
denetlenmedikge buiiriinii kullanmasina
izin vermeyin.

10: Su cocuklan ceker. Her kullanimdan
sonra kaplica ile daima kapagini
kilitleyin.

11: Jet fonksiyonu kullanilacaksa, dnce
kaplica kapaginin agildigindan emin olun.

12: Spadaki suyun donmus olmasi ihtimali
varsa agmayin.

13: Elektrik carpmasi riski. Spada veya
viicudunuz 1slakken  hichir  zaman
elektrikli cihazi calistirmayin. Bir spa
salonunun 5 metre (1.5 metre) uzaginda,
isik, telefon, radyo veya televizyon gibi
elektrikli cihazlar asla yerlestirmeyin.

14: Evcil hayvanlarin zarar gormemesi icin
spadan uzak tutulmalidir.
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20:

21

22:

: Yaralanma
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Elektrik carpmasi riski. Tim metal
ylizeylerden en az 5 feet (1.5m) takin.
Alternatif olarak, her metal yiizey, bu
amag icin saglanan terminal kutusunun
iizerindeki kablo konektoriine en az 1,0
mm2'lik bir kati bakir iletken ile kalci
olarak baglanirsa, bir metal yiizeyden 5
feet uzaga monte edilebilir.

Kazara bogulma riski. Cocuklarin yetkisiz
erisimlerini onlemek icin agin dikkatli
olunmaldir. Kazalan onlemek icin,
cocuklarnin her zaman denetlenmedikge
bu spayi kullanamayacagindan emin olun.
Hamilelik  sirasinda, sicak  suya
daldirmak, dogmamis fetiise zarar
verebilir. Kaplica kullanmadan 6nce su
sicakhgini 6lciin, su 38 dereceden daha
sicak olmamalidir. Bir seferde 10 dakika
ile sinirlayin.

Spa kullanimindan once veya sirasinda
alkol, ila¢ veya ila¢ kullanimi bogulma
olasiligina karsi biling kaybina yol acabilir.
Obez kisiler ve kalp hastaligi, diisiik
veya yiiksek tansiyon, dolasim sistemi
sorunlari veya diyabet oykiisii olan
kisiler, bir spa kullanmadan once bir
doktora danigmalidir.

Ilaci kullanan kisiler, bir spa kullanmadan
once bir hekime damigmalidir, ¢iinkii bazi
ilaclar uyusukluga neden olabilirken,
diger ilaclar kalp atigini, tansiyonu ve
dolasimini etkileyebilir. Bir kaplicadaki
su asla 40 °Cyi (104°F) asmamalidir.
Su sicakhigr 38 °C arasinda Saglikli bir
yetiskin icin (100°F) ve 40 °C (104°F)
giivenli kabul edilir. Kiicik cocuklar icin
ve spa kullanimi 10 dakikadan fazla
oldugunda daha diisiik su sicakliklan
onerilir. Yiiksek su sicakhgi, hamileligin
ilk aylarinda 6liimciil hasara neden olma
potansiyeli yiiksek oldugundan, hamile
veya muhtemelen hamile kadinlar,
spa suyu sicakhgini 38 °C (100°F) ile
sinirlandirmalidr.

riskini  azaltmak icin,
dogrudan spanin igine 40 °Cden (104°F)
daha yiiksek su kullanmayin.

Alkol, ilag veya ila¢ kullanimi 6limciil
hipertermi  riskini  biyik  olclide
artirabilir.  Hipertermi, viicudun ¢
sicakhigr 37 °C (98,6°F) normal viicut
sicakhginin ~ birka¢  derece  lizerine
ulastiginda olusur. Hipertermi
semptomlar viicut i sicakligindaki artis,
bag donmesi, uyusukluk, uyusukluk
ve bayilmadir. Hiperterminin etkileri
51 algilamasindaki basarisizlig icerir;
kaplicadan ¢lkma ihtiyaanin - fark
edilmemesi; yaklagan tehlikelerden
haberdar olma; hamile kadinlarda

oliimciil hasar; Spadan ¢ikmanin fiziksel
yetersizligi; ve biling kaybi bogulma
tehlikesiyle sonuglanir.

23: Bir spada uzun siire daldirma sagliginiza
zarar verebilir.

DiKKAT

1: Pompanin hasar gormesini onlemek
icin, spa, su ile doldurulmadigi siirece
spa isletilmemelidir.

2: Rahatsiz veya uykulu bir sekilde derhal
spadan cikin.

3: Yalnizcaspaninzeminyiiklemeihtiyacina
dayanabilecek yiizeye yerlestirin.

4: Spa, 4 °Cden (40°F) daha diisiik bir
sicaklikta kurulmamali veya disarida
birakilmamalidir.

5: Kimyasallara asla su eklemeyin. Her
zaman kimyasal ekliyor

6: Termik kesikin yanlislikla resetlenmesi
nedeniyle bir tehlikeyi onlemek icin,
bu cihaz bir zamanlayia gibi harici bir
anahtarlama cihazindan saglanmamali
veya program tarafindan diizenli
olarak acilip kapatilan bir devreye
baglanmamalidir. .

7: Bu dhaz, sorumlu bir kisi tarafindan
cihazin kullanimiyla ilgili gozetim veya
talimat verilmedikce, fiziksel, duyusal
veya zihinsel yetenekleri azalmis veya
deneyim ve bilgi eksikligi olan kisiler
tarafindan (cocuklar dahil) kullaniimak
iizere tasarlanmamistir. onlarin giivenligi.

8: Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan
emin olmak icin denetlenmelidir.

9: Spa, 4 °Cden (40°F) daha diisiik

sicakliklarda kurulmamali veya disarida

birakilmamalidir.

Spa kurulduktan sonra, liitfen spaya 1,5 metrelik
mesafede bir yerde bulunan uyan etiketini kurunuz,
boylece spadaki kullanicilar uyarilan net bir sekilde
gorebilirler. ilk kez kullamialar icin, liitfen uyanlar
dikkatlice okuyunuz. Uyan etiketi hasar gormiis veya
eksikse, yeni bir servis almak icin litfen spa servis
merkezimizle iletisime gegin.

ONEMLI: Spa, su ve kullamiclann birlesik agirhign
nedeniyle, kaplica tabaninin diizgiin, diiz, diiz ve spanin
yiklii oldugu tim zaman boyunca bu agirligi muntazam
bir sekilde destekleyebilmesi olduk¢a Gnemlidir. Her
zaman sitenin biitiinligiini saglamak icin spa sahibinin
sorumlulugundadir.

- Spa hem iceride hem disanda kullanilabilir. Uriinii
sadece amacina uygun olarak kullanin.

- Topragin keskin nesneler icermediginden emin olun.

- Tagan suyun uygun sekilde drenajini saglayin.

- Kullanilan soketin uygun sekilde topraklandigindan ve
kolay erisilebilir oldugundan emin olun.

- Uygun sekilde muhafaza etmek icin spanin etrafinda
yeterli alan oldugundan emin olun.

- Kurulum yerinin yakininda uygun bir drenaj saglayin,
boylece spay kolayca tahliye edebilirsiniz.



A. KAPALI TESISATI:

Kaplicayr kapali alana kurarsaniz ozel gereksinimlere

dikkat edin.

. Kat, kaplica kapasitesine dayanabilmelidir. Zemin

kaymaz, diiz bir yiizey olmalidir.

2. Kapali spa tesisati icin uygun drenaj sarttir. Spa icin
yeni bir oda insa ederken, bir zemin tahliyesinin monte
edilmesi tavsiye edilir.

3. Nem, spa tesisinin dogal bir yan etkisidir. Onerilen
yerdeki havadaki nemin maruz kalan ahsap, kagit
vb. Uzerindeki etkilerini belirleyin. Bu etkileri en
aza indirmek icin secilen bdlgeye bol miktarda
havalandirma saglamak en iyisidir. Bir mimar daha
fazla havalandirmanin gerekli olup olmadigini
belirlemeye yardimci olabilir.

—_

NOT: Spreyi, nemden zarar gdrebilecek hali veya bagka bir
malzemeye kurmayin.

B. DI$ MEKAN KURULUMU:

Spasahipleri, gecerliolanyerel kurallara ve yonetmeliklere

uymalidir. Bunun farkinda oldugundan emin ol.

1. Spa’yl nereye kurarsaniz kurun, saglam bir destek
temeli almaniz nemlidir. Eger spa’yi disanda monte
ediyorsaniz, spada saglam ve diizgiin bir sekilde
oturmasi icin zarar verebilecek keskin nesneler
olmadigindan ve yerin diiz oldugundan emin olun.

. Spayi cimenlere veya kumlara kurmayin, bu da kaplica
tabanina zarar verebilir. Aynica, suda daha fazla kir
olusacaktir

. Doldurma, bosaltma sirasinda veya kullanim sirasinda,
spadan su disari sizabilir. Spa, bir yer drenajinin
yakinina kurulmalidir.

. Spa'nin yiizeyini uzun siire dogrudan giines Igigina
maruz birakmayin.

. Sicakhdr 4 °Cden (40°F) yiiksek oldudu zaman spaya
monte etmek miimkiindiir. Kaplicadaki sicaklik,
dolagim sistemi ve tiipler 4 °C'den (40°F) daha yiiksek
olmali ve dondurulmamalidir. Kaplica altinda 1si
kaybini dnlemek icin spa altinda bir sicaklik tutan
paspas oldugundan emin olun.

No
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MONTAJ

1. Spa’yr ambalajindan ¢ikarin. Spa’yi ve kapagini ayirin.
Her ikisinin de iist tarafinin dogru yonde oldugundan
emin olun.

2. Spa'daki hava cikisini agin. Sisirme hortumunun bir
ucunu iizerine vidalayin.

3. Spa'daki hava vanasini agin. Sisirme hortumunun diger

ucunu vanaya takin.
ﬁ
-~
%
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4. "Jet” diigmesine basarak spa kiivetini sisirin.

Spa uygun sekilde sisirildiginde, baloncuklan
kapatmak icin “Jet” diigmesine basin.
Dikkat 1: Asiri sisirmeyin.
Dikkat 2: Eger kaplica su ile doldudunda sisirmek
istiyorsaniz, once “Jet” tusuna basarak Jetleri 2-3
dakikaya koymaniz ve daha sonra yukandaki 2-5
adimlarina gore calistirmaniz gerekir.

5. Sisirme hortumunu sokiin ve vanayi sikin.

6. Sisirme hortumunu hava ¢ikisindan ¢ikarin ve somunu sikin.

7. Filtre kartusunu spa duvarindaki su girisine saat
yoniinde cevirerek vidalaymn.

(P4

8. Spa duvarindaki su seviyesine kadar doldurmak icin
spa’yi bir bahge hortumuyla doldurun.

()
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9. Kapag spaya yerlestirin, fermuari kapatin.

CALISMASI

A. Kaplicadaki suyun spa duvanndaki su hattina
uydugundan emin olmalisiniz.

B. Kontrol paneli.

FILTRE ANAHTARI

Filtreleme sistemi icin agma-kapama tusu. Bu tusa
basin, filtre pompasi calismaya baslar ve kirmizi
gosterge lambasi yanar. Tekrar basin ve pompa calismay
durduracak ve lamba sonecektir. FILTRE POMPASI 168
saat calistiginda, bir uyan sesiyle birlikte ekranda “FC”
harfi belirir. 0 zaman, filtreleme sisteminin anahtar icin
gosterge lambasi yanacak, ancak filtre pompasi aslinda
¢alismaz. Isitma sisteminin anahtari iin gosterge lambasi
sonecek ve I1sitma sistemi calismaz. Sadece “FILTER”
tusuna tekrar basildiginda, filtreleme sisteminin anahtar
icin gosterge lambasi sonebilir. 0 zaman, ekranin ‘FC’
harfleri kaybolur ve uyan sesi de bu sekilde olur. Gercek
su sicakhdr goriintiilenecektir. Tim tuglar normal calisma
durumuna ddner. ‘FC’ ve uyan tonu, kullamcnin filtre
elemanini temizlemesini veya degistirmesini hatirlatmak
icindir.

JET ANAHTARI

Jet sistemi icin agma-kapama tusu. Bu tusa basinca
hava pompasi calismaya baglayacak ve kirmizi
gosterge lambasi yanacaktir. Tekrar basin ve jet sistemi
calismayr durduracak ve lamba sonecektir. Jet sistemi
20 dakika calistiktan sonra otomatik olarak duracaktir.

Eger hala ihtiyac varsa, 10 dakika beklemeli ve sonra
tekrar “Jet” tusuna basmalisin. Kopiirme islevinin
baglatildigi ve 15 dakika calistigi zaman siiresi boyunca
kopirme durdurulabilir veya baglatilabilir. Jetlerin 15
dakika boyunca calistigi ve durdugu siire boyunca,
kabaraklanma durdurulabilir ancak baslatilamaz. Jetlerin
yeniden baglatilmasi 10 dakika beklemelidir. Jetler 20
dakika acik kaldiginda ve durdugunda, 10 dakika icinde
tekrar baglatilamaz.

ISITICI ANAHTARI

Isitma sistemi icin agma-kapama tusu. Bu tusa basinca,
Isitma sistemi calismaya baslayacak ve kirmizi gosterge
lambasi yanacaktir. Tekrar basin ve isitma sistemi
calismayr durduracak ve lamba sonecektir. ‘HEATER’
tusuna basarken, i1sitma sistemi calismaya baslayacak
ve kirmizi gosterge lambasi yanacaktir. Ayni zamanda
FILTER anahtarinin kirmizi gdsterge lambasi da yanacak
ve filtre pompas da calismaya baslayacaktir. Bu tasarimin
gerektirdigi normal bir olgudur. Onceden ayarlanmis
sicakhida ulasildiginda, 1sitma  gostergesi  lamba
sonmezken isitma sistemi calismayacaktir. Filtre pompas
caismayl durduracak ve filtrasyon gdsterge lambasi
sonecektir. Su sicakligi dnceden ayarlanan sicakligin 2
derecenin altina disttgiinde, isitma sistemi otomatik
olarak calismaya baglayacak ve boylece filtre pompasi
calisacaktr. Filtrasyon gosterge lambasi yanar.

TEMPERATURE

SICAKLIGI ANAHTARI

Sicakhidin ayarlanmasl icin anahtar. Bu tusa basin ve
ekran izerindeki sayilar yanip sonmeye baglar ve sicakligi
ayarlamak icin artan veya azalan sicaklik tuglarina
basilabilir. Ayarlar bittiginde, onaylamak icin tekrar
TEMPERATURE tuguna basin. Varsayilan sicaklik 40 °Cdir
ve sicaklik 20-42 °Caraliginda ayarlanabilir.

Ca> Sicaklik artist icin anahtar
@ Sicaklik diisiirme anahtan

Kontroldriin tabani, yumusak ve rahat olan ¢evre dostu
PU malzemeden yapilmigtir. Tabanin yiizeyi yikanabilir.
Kontrolér, ROHS standartlarimi  karsilayan  krom

kaplamadir. Yiizey filmleri, kontrol cihazina deniz tutkal
ile yapistirilir.

L1

1.1. Su haznesi govdesinin hava kabarcagi: Su deposu
govdesinin hava basina i¢in  hava basina,
manometrenin yesil alani ile gosterilir. Hava basinc
yesil alana ulasmazsa, hava alani yesil alana kadar
devam edebilir. Hava basina yesil alanin dtesine
gegerse, liitfen hava basinaini durdurun.

1.2. Suhaznesi govdesinin su dolumu: Su, su hattindan 20
mm daha yiiksek bir konuma kadar doldurulmalidir.
Daha diisiik ise, 1sitma gerceklestirilemeyebilir.
Daha yiiksekse, kullanim sirasinda tankin {izerine su
dokdlebilir.
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2. SU DEPOSU GOVDESINDEKI SUYUN BAKIMI

2.1. Su deposu govdesindeki su diizenli araliklarla
sabit bir zamanda filtrelenmelidir. Suyu her zaman
filtrelemek dnerilmemektedir.

2.2.Su deposu govdesindeki su, periyodik olarak
kimyasal ajanlarla tedavi edilmelidir. Bununla
birlikte, kalsiyum iyonlar olan kimyasal maddeler
kullanilmamalidir. Su artiminda kalsiyum iyonlan
olan kimyasal maddeler kullanilirsa, su haznesi
duvarlan ve i¢ 1sitma borulan iizerinde olcekler
olusmasi cok olasidir. Su terazileri, kontrol panosu
icindeki ic elektrik bilesenlerine dogrudan zarar
verecek ve kontrol kabininin servis dmriinii daha da
etkileyecektir.

2.3. Filtreleme sistemi 168 saat calistiysa, kullanicinin
filtre elemanini temizlemesini veya degistirmesini
hatirlatmak icin sistem bir uyan sesi verecektir.

3. SPA'NIN KORUNMASI

- Su haznesindeki suyu tamamen bosaltin ve duvarlardaki
su damlaciklanini silin. Bundan sonra, 24 saat boyunca
SPA'y1 bir kenara birakin, havayi bosaltin ve katlayin. Tim
bilesenler depolamadan 6nce tamamen kuru olmalidir.

- Artik kir veya lekeleri temizlemek icin hafif bir deterjanli
bir siinger kullanin. Not: celik yiindi, sert fircalar veya
asindirict temizleyiciler kullanmayin.

- Hasan veya sizintilani onlemek icin SPA'y1 keskin
kenarlari olmadan gevsek bir sekilde katlayn.

- Kis ise liitfen kapali alanda SPA'yi katlayiniz. Clinki
kisin dis hava sicakhdi ok diisiiktiir ve malzemeler
sertlesebilir. Bu durumda, malzemelerin katlanmas
kinlmaya neden olabilir. SPA'y1 0 °C (32°F) ve 40 °C
(104°F) arasinda saklayin

- SPA'y1 ambalaj katinin icine iyice katladiktan sonra
yerlestirin ve dogrudan giines 1sigindan kaginmak icin
kilifi gdlgeli bir yere koyun.

- Bir sonraki SPA kullanimi iin yeterli temiz filtreye sahip
oldugunuzdan emin olun.

4. BAKIMI

BiR BAKIM SUYU

Spa kullaniallanini sudan kaynaklanan hastaliklara karsi

koruyun. Daima dogru hijyeni saglayin ve suyu uygun

sekilde muhafaza edin. Suyun iyi kalitede olmasini
saglamak icin agagidaki talimatlar uygulayabilirsiniz:

4.1, Filtre kartusunuzu en az bir kez 72- 120 saat
boyunca siirekli calistiktan sonra temizleyin. Filtre
kartusu, kullanima bagl olarak ayda en az bir kez
degistirilmelidir.

4.2. Her birkag glinde bir su degistirin ya da uygun havuz
kimyasallari kullanin. Tiim spalar havuz kimyasallar
kullamimini gerektirir. Kimyasal bakim hakkinda
daha fazla bilgi iin yerel havuz tedarikginize danigin.
Kimyasal iireticinin talimatlarina cok dikkat edin.

4.3. Su dengesi; Suyunuzu pH 7,2 ve 7,8 arasinda, 80
ila 120 ppm arasinda toplam alkalilik ve 3 ila 5
ppm arasinda serbest klor bulundurmanizi dneririz.
Su kimyasinizi her kullanimdan once, haftada bir
kereden az olmamak iizere test etmek icin bir test
kiti satin alin. Diisiik PH, spa ve pompaya zarar verir.

4.4.Su sanitasyonu, diizenli ve periyodik olarak
(gerekirse  giinlik olarak) onaylanmis  bir
dezenfektan eklenmesiyle elde edilen spa sahibinin
sorumlulugundadir. ~ Sanitizer, dolum suyunda
bulunan veya kaplica kullanimi sirasinda ortaya
¢ikan bakterileri ve virisleri kimyasal olarak kontrol
edecektir.

5. FILTRE KARTUSUNU TEMIZLEME

5.1. Gii¢ paketini asagidaki onlemlerden dnce elektrik
prizinden ¢ikardiginizdan emin olun.
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5.2. Filtre kartusunu saat yoniiniin tersine cevirerek
sokiin.

i

5.3. Filtre kartusu kapagini ¢ikar

n.

|
/|

5.4, Filtre kartusu bir bahce hortumuyla yikanabilir
ve tekrar kullanilabilir. Bununla birlikte, filtre
kartusu kirlenmis ve rengi solmussa, filtre kartusu
degistirilmelidir.

e
T

\ \!’l‘

5.5. Filtre kartusu kapagini takin ve filtre kartusunu saat
yoniinde cevirerek su girigine yerlestirin.

6

|

6. DRENAJI

6.1. Gii¢ paketini elektrik prizinden ¢ikardiginizdan emin
olun.

6.2. Plastik  tapayi,

ww@/\

6.3. Spanin  dis duvarindaki ¢ikigi  agin.
hortumunun bir ucunu vidalayn.

6.4. Plastik tapayr, spanin i¢ duvarindaki ¢ikistan cekin,
sonra su akacaktir.

6.5. Kaplicada su olmadiginda, hava boru hattindaki
suyu bosaltmak icin “Jet” tusuna basarak 2-3 dakika
jet fonksiyonunu devreye almalisiniz.

6.6. Drenaj bittiginde, sisirme hortumunu sokiin ve
somunu sikin.

spanin ¢ duvarindaki prize

Sisirme

7. SPATEMIZLIGi

Spa suyunun icinde deterjan kalintilar ve banyo
malzemeleri ve kimyasallardan ¢oziinmiis kat maddeler
yavas yavas birikecektir. Spayr temizlemek icin sabun ve
su kullanin, ardindan durulayn.

Not: sertfircalarveya asindiricitemizleyiciler kullanmayin.

8. ONARIM VE DEPOLAMA

8.1. SPA ONARIMI

Kaplica yirtilmig veya delinmisse, verilen onarim yamasini
kullanin. Onarilacak alani kurutun. Aksesuar ¢antasindaki
yapistiriciyr tamir bandina uygulayin ve hasarli bolgeye
yapistinn. Hava kabarcklanini temizlemek icin yiizeyi
piirlizsiiz hale getirin. Giivenli, farkedilemez bir onarim
genellikle yapilabilir.

8.2. SPA DEPOLAMA

Tiim suyun spa ve kontrol kutusundan bosaltildigindan
emin olun. Spa'nin mriini uzatmak icin bu sarttir. Suyu
spa borulanindan ve pompa hatlarindan iiflemek veya
emmek icin islak / kuru bir vakum kullanmanizi Gneririz.
Filtre kartusunu gikarin. Spa’y orijinal ambalajinda sicak
ve kuru bir yerde saklamaniz tavsiye edilir. Not: Plastik,
sifinn altindaki sicakliklara maruz kaldiginda kirilgan
hale gelir ve kinimaya duyarlidir. Donma, spaya ciddi
sekilde zarar verebilir.

m OPPUSTELIG JACUZZI

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

ADVARSEL

1: Apparatet skal leveres via en
reststremsanordning (RCD) med en
nominel trippestram ma ikke overskrede
30 mA.

2: Elinstallationer skal opfylde kravene i
lokale standarder. Jordede apparater
skal vaere permanent forbundet til faste
ledninger

3: Huvis ledningen er beskadiget, skal den
udskiftes af fabrikanten eller dennes
serviceagent eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga fare.
Udskift beskadigelseskabel straks.

4: Dele der indeholder levende dele,
undtagen dele, der leveres med ekstra-
lavspaendingsspaending pa hgjst 12V,
skal vare utilgeengelige for en person i
badet.

5: Forat reducere risikoen for elektrisk stad
ma du ikke bruge forlengerledningen til
at forbinde enheden til elforsyningen;
sgrg for en korrekt anbragt beholder.

6: Dele, der indeholder elektriske kom-
ponenter, undtagen fjernbetjenings-
enheder, skal placeres eller fastgeres, s
de ikke kan komme ind i badet.

7: Brug ikke spaen, ndr det regner, for at
undga elektrisk stad.

8: Brug aldrig spaen, hvis sugemidlet
er brudt eller mangler. Udskift
aldrig en sugemekanisme med en
nominel verdi, der er mindre end
stramningshastigheden, der er markeret
pa den oprindelige sugemekanisme.

9: For at mindske risikoen for skade ma du

ikke tillade bern at bruge dette produkt,

medmindre de altid overvdges ngje.

Vand tiltraekker bgrn. Spabadet er altid

ldst med daekslet efter hver brug.

Nar jet-funktionen skal bruges, skal du

sgrge for at spa-dakningen forst dbnes.

Taend ikke, hvis der er risiko for, at vandet

i spaen er frosset.

Risiko for elektrisk sted. Brug aldrig

elektrisk apparat i spaen eller ndr din

krop er vad. Anbring aldrig el-apparater,
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som feks. Lys, telefon, radio eller

flernsyn inden for 5 m fra et spa.
14: Husdyr skal holdes vk fra spa for at

undgd skade.
15: Risiko for elektrisk stad. Installer mindst
5 meter fra alle metaloverflader. Som
et alternativ kan et spa installeres
inden for 5 fod metaloverflader, hvis
hver metaloverflade er permanent
forbundet med en ledning pa mindst
1,0 mm2 fast kobber til ledningsstikket
pa terminalboksen, der er tilvejebragt til
dette formal.
Risiko for utilsigtet drukning. Der skal
udvises ekstrem forsigtighed for at
forhindre uautoriseret adgang fra barn.
For at undgd ulykker skal du serge
for, at bern ikke kan bruge dette spa,
medmindre de altid overvages.
Under graviditet kan blgdning i varmt
vand fordrsage skade pa det ufgdte
foster. Mal vandtemperaturen, for du
bruger spaen, vandet ma ikke veere
varmere end 38 grader. Begraens brugen
til 10 minutter ad gangen.
Brug af alkohol, medicin eller medicin
for og under spaanvendelsen kan fore
til bevidstlashed med mulighed for at
drukne.
Overveje personer og personer med
hjertesygdomme,  lavt  blodtryk,
kredslgbsproblemer eller diabetes bar
konsultere en lege, far du bruger en spa.
Personer, der bruger medicin, ber
konsultere en lege, inden de bruger et
spa, da nogle legemidler kan fremkalde
desighed, mens andre legemidler kan
pavirke hjertefrekvens, blodtryk og
blodcirkulation. Vandet i et spa ber aldrig
overstige 40 °C (104°F). Vandtemperatur
mellem 38 °C (100°F) og 40 °C (104°F)
betragtes som sikre for en sund voksen.
Lavere vandtemperaturer anbefales
til smd bern, og ndr spaanvendelse
overstiger 10 minutter. Da  hgj
vandtemperatur har et stort potentiale
for at fordrsage dedelig skade i de forste
madneder af graviditeten, ber gravide
eller muligvis gravide begranse spa-
vandtemperaturen til 38 °C (100°F).
For at mindske risikoen for skade md du
aldrig anvende vand direkte over 400 °C
(104°F) direkte til spaen.
Brug af alkohol, medicin eller medicin
kan i hej grad gge risikoen for dedelig
hypertermi. Hypertermi opstar, nar
kroppens indre temperatur ndr et
niveau flere grader over den normale
kropstemperatur pa 37 °C (98,6°F).
Symptomerne pa hypertermi omfatter
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en stigning i kroppens indre temperatur,
svimmelhed, slgvhed, dgsighed og
besvimelse. Hyperthermiens virkninger
omfattermanglende opfattelseafvarme;
manglende anerkendelse af behovet
for at afslutte spaen ubevidsthed om
forestdende fare dadsulykke hos gravide
kvinder fysisk manglende evne til at
forlade spaen og bevidstlgshed, der
medforer fare for drukning.

23: Langvarig nedsenkning i et spa kan
vare skadeligt for dit helbred.

VARSEL

1: For at undga skader pa pumpen ma spa
aldrig betjenes, medmindre spaen er
fyldt med vand.

2: Forlad straks spa, hvis det er ubehageligt
eller traet.

3: Placer kun pd overfladen, som kan
modstd behovet for gulvbelastning af
din spa.

4: Spabadet md ikke opsaettes eller udlades
i temperaturer under 40°F.

5: Tilsat aldrig vand til kemikalier. Altid at
tilfoje kemikalier til vand kan resultere i
en farlig kemisk spray.

6: For at undgd en fare som folge
af utilsigtet nulstilling af termisk
udskaering, ma dette apparat ikke
leveres via en ekstern skifterenhed, som
f.eks. En timer eller tilsluttet et kredslab,
der regelmaessigt tendes og slukkes
med hjelpeprogrammet .

7: Dette apparat er ikke beregnet fil
brug af personer (herunder bgrn) med
nedsat fysisk, sensorisk eller mental
kapacitet eller manglende erfaring og
viden, medmindre de har faet tilsyn
eller instruktion vedrgrende brug af
apparatet af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed.

8: Barn skal overvdges for at sikre, at de
ikke leger med apparatet.

9: Spabadet ma ikke opsettes eller udlades i
temperaturer, der er lavere end 40°F (4 °C).

Efter at spaet er installeret, skal du installere
advarselsmarket pa, hvor der er en afstand inden for 1,5
m til spaen, sa brugerne i spa kan se advarslerne tydeligt.
For forste gangs brugere bedes du bede ham / hende
lse advarslerne omhyggeligt. Hvis advarselsetiketten
er beskadiget eller mangler, bedes du kontakte vores spa
servicecenter for at fa en ny.

VIGTIGT: P4 grund af den kombinerede veegt af spa, vand
og brugere er det yderst vigtigt, at bunden, hvor spaen er
installeret, er glat, fladt, niveau og i stand til ensartet at
understotte denne vagt hele tiden spaen er installeret.
Det er spa-ejerens ansvar at sikre webstedets integritet
til enhver tid.

- Spabadet kan bruges bade indendars og udendars.
Brug kun produktet til det tilsigtede formal.

- Serg for, at jorden er fri for skarpe genstande.

- Serg for korrekt aflgb af overfyldt vand.

- Serg for, at den anvendte stikkontakt er korrekt jordet
og let tilgeengelig.

- Serg for at du har nok plads omkring spaet til at
opretholde det korrekt.

- Serg for korrekt aflob naer installationsstedet, s du
nemt kan aflevere spaen.

A. INDEND@RS INSTALLATION:

Ver opmarksom pd serlige krav, hvis du installerer

spaen indendars.

1. Gulvet skal veere i stand til at modstd spaens kapacitet.
Gulvet skal vaere en skridsikker, plan overflade.

. Korrekt draning er afgerende for indenders spa
installation. Ved opbygning af et nyt rum til spaet
anbefales det at installere et gulvaflgh.

. Fugtighed er en naturlig bivirkning ved spa-
installation. Bestem virkningerne af luftbaren fugt
pa udsat tree, papir mv i den foresldede placering.
For at minimere disse virkninger er det bedst at give
masser af ventilation til det valgte omrdde. En arkitekt
kan hjalpe med at afgere, om der er behov for mere
ventilation.

N
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BEMARK: Installér ikke spa pa taeppe eller andet
materiale, som kan blive beskadiget af fugt.

B. UDEND@RS INSTALLATION:

Spa-ejere skal overholde de gaeldende lokale regler og

regler. Sgrg for at du er opmaerksom pd dette.

1. Uanset hvor du installerer spaet, er det vigtigt, at
du har et solidt supportgrundlag. Hvis du installerer
spaet udendars, skal du serge for, at der ikke er skarpe
genstande, der kan beskadige det, og at placeringen er
pa niveau, sa spaen sidder stabilt og korrekt.

. Installer ikke spaen pa grees eller sand, da dette kan
beskadige bunden af spaen. Derudover vil mere snavs
ende i vandet

. Ved pafyldning, temning eller i brug kan vand spyle
ud af spaen. Spabadet skal installeres i naerheden af et
grundvandslgh.

. Lad ikke spaens overflade blive udsat for direkte sollys
i lange perioder.

. Det er muligt at installere spaet udendgrs, nar
temperaturen er hgjere end 4 °C. Temperaturen i spaet,
dens cirkulationssystem og rorene skal vare hgjere
end 4 °C (40°F) og ma ikke fryses. Serg for, at der er
en temperaturfastholdelsesmatte under spaen for at
undga at tabe varmen gennem bunden af spaen.

No
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MONTERING
1. Udfold spa fra emballagen. Spred spa og daksel. Serg
for at begge vender med den rigtige side oppe.

2. Rbn luftudtaget pa spaen. Skru den ene ende af
inflationsslangen pa denne.
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3. Rbn luftventilen pa spaen. Tilslut den anden ende af
inflationsslangen ind i ventilen.

—_
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4. Set spabadet op ved at trykke pa“Jet”-knappen.

Nar spaen er korrekt oppustet, tryk pa “Jet” knappen
for at lukke.
Opmaerksom 1: Ma ikke flydes over.
Opmaerksom 2: Hvis du vil have inflation, ndr spaen
er fyldt med vand, skal du satte jets pa 2-3 minutter
ved forst at trykke pd “Jet” -knappen og derefter
fungere i henhold til trin 2-5 ovenfor.

5. Fjern inflationsslangen og skru ventilen teet.

6. Fjern inflationsslangen fra luftudlghet og stram
motrikken.

7. Skru filterpatronen pa vandindlgbet pa spa vaggen
ved at dreje den med uret.

8. Fyld spaen ved hjalp af en haveslange for at fylde det
vandniveau, der er trykt pa spa-vaeggen.

9. Saet dekslet pd spaen, fastger lynlas.

BEHANDLING

A. Du skal serge for, at vandet i spaet svarer til vandlinjen,
der er trykt pa spa-vaeggen.

B. Kontrolpanel.

FILTER N@GLE

On-off nagle til filtreringssystemet. Tryk pa denne tast,
og filterpumpen vil begynde at fungere, og den rode
indikatorlampe lyser. Tryk igen, og pumpen vil stoppe
med at arbejde, og lampen slukker. Nér FILTERPUMPEN
har arbejdet i 168 timer, vises bogstaverne ‘FC' pd
displayet, ledsaget af en advarselstone. P& det tidspunkt
vil indikatorlampen for neglen til filtreringssystemet
vaere tendt, men filterpumpen vil ikke fungere.
Indikatorlampen for varmesystemet er slukket, og
varmesystemet fungerer ikke. Kun ved at trykke pa
tasten ‘FILTER" igen kan indikatorlampen for tasten
til filtreringssystemet veere slukket. Pa det tidspunkt
forsvinder bogstaverne “FC" pd skermen og sa vil
advarselssignalet lyse. Den faktiske vandtemperatur
vises. Alle taster vender tilbage til normal arbejdsstatus.
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‘FC" og advarselssignalet er at minde brugeren om at
renggre eller udskifte filterelementet.

JET NGGLE

On-off nggle til jet-systemet. Tryk pd denne ftast,
og luftpumpen vil begynde at fungere, og den rode
indikatorlampe lyser. Tryk igen, og stralesystemet vil
stoppe med at arbejde, og lampen slukker. Strdlesystemet
stopper automatisk efter arbejde i 20 minutter. Hvis der
stadig er brug for, skal du vente i 10 minutter og derefter
trykke pd “Jet”-tasten igen. | den periode, hvor boblende
funktion er startet og har arbejdet i 15 minutter, kan
bobling stoppes eller startes. | Igbet af den periode,
hvor stralerne har arbejdet i 15 minutter og stoppet, kan
bobling stoppes, men ikke startes. Genstart af jetfly skal
vente i 10 minutter. Nar strdlerne har varet teendt i 20
minutter og stoppet, kan funktionen ikke startes igen
inden for 10 minutter.

VARMEPUMPE

On-off nggle til varmesystemet. Tryk pa denne tast,
og varmesystemet begynder at fungere, og den rode
indikatorlampe lyser. Tryk igen, og varmesystemet
stopper med at arbejde, og lampen slukker. Nar du
trykker pa tasten ‘HEATER; starter varmesystemet, og den
rede indikatorlampe lyser. Samtidig teendes ogsd den
rede indikatorlampe pa tasten FILTER, og filterpumpen
begynder ogsa at fungere. Dette er et normalt fenomen,
der kreves af designet. Nar den indstillede temperatur
er ndet, vil varmesystemet stoppe med at arbejde, mens
varmelampen ikke slukker. Filterpumpen vil stoppe
med at arbejde, og filtreringsindikatorlampen slukker.
N&r vandtemperaturen falder til 2 grader under den
indstillede temperatur, vil varmesystemet begynde at
fungere automatisk, og det vil ogsd filtrere pumpen.
Filtreringsindikatorlampen lyser.

TEMPERATUR N@GLE

Nggle til indstilling af temperatur. Tryk pa denne tast, og
tallene pa skeermbilledet begynder at blinke, og tasterne
for stigende eller faldende temperaturer kan trykkes
for at indstille temperaturen. Nar indstillingerne er
faerdige, skal du trykke pa TEMPERATUR-tasten igen for at
bekraefte. Standard temperatur er 40 °C, og temperaturen
kan indstilles i omradet 20-42 °C.

> Nagle for at gge temperaturen
(> Nagle for faldende temperatur

Bunden af controlleren er lavet af miljgvenligt PU
materiale, der er blgdt og behageligt. Overfladen af
basen kan vaskes. Regulatoren er forkromet, som opfylder
ROHS-standarder. Overfladefilm limes til requlatoren
med marine lim.
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1.1. luftforggelse af vandtankens krop: Lufttryk for
luftopblussen af vandtankens krop er angivet ved
det gronne omrdde af trykmaleren. Hvis lufttrykket
ikke ndr det grenne omrade, kan luftinflationen
fortsatte, indtil den ndr det grenne omrdde. Hvis
lufttrykket gar ud over det granne omrdde, skal du
stoppe luftinflationen.

1.2. Vandpafyldning af vandtankens krop: Vand skal
fyldes til en position 20mm hgjere end vandlinjen.
Hvis lavere, kan opvarmning maske ikke realiseres.
Hvis det er hgjere, kan der spildes vand over tanken
under brug.

2. VEDLIGEHOLDELSE AF VAND | VANDTANKENS

KROP

2.1. Vand i vandtankens krop ber filtreres regelmassigt
pa fast tid. Det foreslas ikke at filtrere vandet til
enhver tid.

2.2.Vand i vandtankens krop ber regelmassigt
behandles med kemiske midler. Imidlertid md
kemiske stoffer med calciumioner ikke anvendes.
Hvis kemiske stoffer med calciumioner anvendes
til vandbehandling, vil der meget sandsynligt
blive dannet skalaer pd vaggene i vandtanken
og indvendige varmeledninger. Vandskalaer vil
direkte beskadige de indre elektriske komponenter
inde i kontrolskabet og yderligere pavirke
betjeningsskabets levetid.

2.3. Huis filtreringssystemet har arbejdet i 168 timer,
udsender systemet en advarselssignal for at
minde brugeren om at rengare eller udskifte
filterelementet.

3.BEVARELSE AF SPA

- Dreenvandetindeivandtanken helt og after vanddraber
pa veeggene. Derefter legger du SPA i 24 timer, udsted
luften og fold. Alle komponenter skal vare helt torre for
opbevaring.

- Brug en svamp med et mildt renggringsmiddel til at
fierne resterende snavs eller pletter. Bemaerk: Brug ikke
staluld, hdrde barster eller slibemidler.

- Fold SPA op lgst uden skarpe kanter for at undga skader
eller lekager.

- Hvis det er vinter, skal du braekke SPA indendars.
Fordi udetemperaturen om vinteren er meget lav og
materialer kan blive harde. | s& fald kan foldning af
materialerne resultere i brud. Opbevar SPA mellem 0 °C
0g 40 °C (104°F)

- Seet SPA i pakken, efter at det er foldet godt, og saet
sagen pa et skyggefuldt sted for at undga direkte sollys.

- Serg for, at du har tilstrekkelige rene filtre til radighed
til den naste brug af SPA.

4, VEDLIGEHOLDELSE

ET FASTHOLDENDE VAND

Beskyt spa brugere mod sygdomme forarsaget af vand.

Serg altid for korrekt hygiejne og opretholde vandet

ordentligt. For at sikre at vandet er af god kvalitet, kan du

folge instruktionerne nedenfor:

4.1. Renger filterpatronen mindst en gang om gang,
efter at den har arbejdet kontinuerligt i 72-120
timer. Filterpatronen skal udskiftes mindst en gang
om maneden alt efter brug.

4.2. Skift vand om nogle dage eller brug passende
poolkemikalier. Alle kurbade kreever brug af
poolkemikalier. ~Kontakt venligst din lokale
forhandler for poolforsyning for mere information
om kemisk vedligeholdelse. Vaer opmzrksom pa den
kemiske fabrikants anvisninger.

4.3. Vandbalance; Vi anbefaler at opretholde dit vand
PH mellem 7,2 og 7,8, total alkalinitet mellem 80



0g 120 ppm og fri klor mellem 3 og 5 ppm. Kgb et
test kit til at teste din vandkemi for hver brug af
spaet, ikke mindre end en gang om ugen. Lav PH vil
beskadige spa og pumpe.

4.4, Vandrensning er spa-ejerens ansvar, opnaet gennem
den regelmassige og periodiske (daglige, om
ngdvendigt) tilseetning af en godkendt sanitizer.
Sanitizer vil kemisk kontrollere bakterier og vira, der
findes i fyldvandet eller indfares under brug af spa.

5. RENGORING AF FILTERKARTRIDEN

5.1. Serg for at tage stikket ud af stikkontakten for
folgende handlinger.

5.2. Lgsn filterpatronen ved at dreje mod uret.

L]

5.3. Fjern filterpatronens daeksel.
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5.4. Filterpatronen kan skylles af med en haveslange
og genanvendes. Men hvis filterpatronen forbliver
snavset og misfarvet, skal filterpatronen udskiftes.

5.5. Sat filterpatronens daeksel pa, og szt filterpatronen
i vandindlgbet ved at dreje den med uret.

\ 5
6.DRANING
6.1. Serg for at tage stikket ud af stikkontakten.

6.2. St plastikpluggen i stikkontakten i spaens
indvendige vag.

w&iéﬁ

6.3. Abn stikkontakten i spaens ydervaeg. Skru den ene
ende af inflationsslangen ind i den.

6.4. Trek plastikpluggen ud af stikkontakten i spaens
indvendige vag, sa vandet strammer ud.

6.5. Nar der ikke er vand i spaet, skal du sette pa jet-
funktionen 2-3 minutter ved at trykke pa “Jet”
-knappen for at draene vandet i luftledningen.

6.6. Nar draningen er ferdig, skal du fijerne
inflationsslangen og skrue mgtrikken taet.

7. RENGORING AF SPA

Renggringsrester og oplgste faste stoffer fra badedrag og
kemikalier vil gradvist ophobes i spaens vand. For at rense
spaet skal du bruge sabe og vand, og skyll derefter.

Bemaerk: Brug ikke harde barster eller slibemidler.

®

8. REPARATION 0G OPBEVARING

8.1. SPA REPARATION

Hvis spaen er revet eller punkteret, skal du bruge
det medfglgende reparationsprogram. Ter omrddet,
der skal repareres. Pdfor limen i tilbehorsaekken til
reparationspatchen, og fastger den derefter pa det
beskadigede omrdde. Glat overfladen for at fjerne
eventuelle luftbobler. En sikker unnoticeable reparation
kan normalt laves.

8.2. SPA OPBEVARING

Serg for, at alt vand er dranet fra spa- og kontrolboksen.
Dette er vigtigt for at forleenge spaets liv. Vi anbefaler
brug af et véde / tert vakuum ftil udblaesning eller
sugning af vand fra spa-rerene og pumpelinjerne.
Fjern filterpatronen. Det anbefales at opbevare spa i sin
originale pakke pa et varmt, tort sted. Bemaerk: Plast
bliver skert og modtageligt for brud, nér det udseettes
for understremstemperaturer. Frysning kan skade spaen
alvorligt.

m OPPBLASBAR JACUZZI

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER

ADVARSEL

1: Spabadet ma vere tilkoblet en
jordfeilbryter (RCD) med en utlgserstram
som ikke overstiger 30 mA.

2: Elektriske installasjoner skal oppfylle
kravene til lokale standarder. Jordede
apparater ma vare permanent tilkoblet
ledninger pa fast installasjon.

3: Hvis stromledningen er skadet, md
den byttes ut av produsenten eller
dets serviceagent eller en tilsvarende
kvalifisert person for & unnga fare. Bytt
umiddelbart ut skadet ledning.

4: Strgmfgrende apparater og deler,
unntatt apparater og deler som leveres
med ekstra lav spenning som ikke
overstiger 12V, ma holdes utilgjengelig
for personer i badekaret.

5: For & redusere risikoen for elektrisk
stat, ikke bruk skjgteledning for @ koble
enheten til stramforsyningen. Pass pd at
du har en riktig installert stikkontakt.

6: Deler som inneholder elektriske
komponenter, unntatt
flernkontrollenheter, méd vere plassert
eller festet slik at de ikke kan falle ned i
badekaret.

7: For @ unnga elektrisk stgt, md enheten
ikke brukes nar det regner.

8: Bruk aldri spabadet hvis sugekoblingen
er gdelagt eller mangler. Bytt aldri ut
en sugekobling med en som har lavere
stramningshastighet enn det som er
merket pa den originale sugekoblingen.

9: Foraredusere risikoen for skader, la aldri
barn fa bruke spabadet med mindre de
er ngye overvaket til enhver tid.

10: Vann tiltrekker seg barn. Ha alltid
spabadet tildekket/last med dekselet
etter hver bruk.

11: Nér jet-funksjonen skal brukes, pass pa
at dekselet til spabadet er dpnet farst.
12: Ma ikke slas pa hvis det er fare for at
vannet i spabadet er frosset.
13: Fareforelektrisk stot. Bruk aldri elektriske
apparater nar du er i spabadet eller nar
kroppen din er vdt. Plasser aldri noen
elektriske apparater som for eksempel
lys, telefon, radio eller fjernsyn, nermere
enn 1,5m (5 ft.) fra spabadet.
Husdyr ber holdes vekk fra spabadet for
d unngd skade.
Fare for elektrisk stot. Plasser
spabadet minst 1,5m (5 ft.) fra alle
metalloverflater. Som et alternativ,
sa kan spabadet plasseres innenfor
5m til metalloverflater, hvis hver
metalloverflate er permanent tilkoblet
en min. 1,0 mm2 solid kobberleder til
ledningskontakten pa terminalboksen
som medfalger for dette formalet.
Fare for drukning. Ekstrem forsiktighet
ma utvises for & hindre at barn far tilgang
til spabadet. For & unngd ulykker, serg
for at barn ikke bruker spabadet, med
mindre de blir overvaket til enhver tid.
Ved graviditet, sa kan bading i varmt
vann fordrsake skade pd fosteret.
Mal vanntemperaturen for du bruker
spabadet. Vannet ma ikke vare varmere
enn 38 grader. Begrens bruken til 10
minutter om gangen.
Bruk avalkohol, narkotika ellermedisiner
for eller under bruken av spabadet, kan
fore til bevisstloshet med mulighet for
drukning.
Overvektige personer og personer med
arvelig hjertesykdom, lavt eller heyt
blodtrykk, sirkulasjonsproblemer eller
diabetes, bor konsultere en lege for
bruken av spabadet.
Personer som bruker medisiner bor
konsultere enlege far bruken av spabadet,
siden noen typer medisiner kan fordrsake
dasighet, mens andre medisiner kan
pavirke hjertefrekvens, blodtrykk og
sirkulasjon. Vannet i spabadet ber aldri
overstige 40°C (104°F). Vanntemperatur
mellom 38°C og 40°C anses a vare
trygg for en sunn voksen. Lavere
vanntemperaturer anbefales til sma barn
og ndr bruken overstiger 10 minutter.
Siden hgy vanntemperatur har hgy risiko
for a fordrsake dedelig skade i de farste
madnedene av svangerskapet, ber gravide
eller muligens gravide kvinner begrense
vanntemperaturen til 38°C (100°F).
For a redusere faren for personskade, ma
du aldri bruke vann som er varmere enn
40°C (104°F) direkte i spabadet.
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22: Bruk av alkohol, rusmidler eller medisiner
kan i stor grad gke risikoen for dgdelig
hypertermi.  Hypertermi  oppstar  ndr
kroppensindre temperatur ndret niva som er
flere grader over normal kroppstemperatur
pa 37°C (98,6°F). Symptomene pd
hypertermi inkluderer en gkning i
kroppens indre temperatur, svimmelhet,
slovhet, dasighet og besvimelse. Effektene
av  hypertermi inkluderer manglende
oppfattelse av varme, manglende falsomhet
ndr man ber forlate spabadet, ubevissthet
om forestdende fare, fatale skader hos
gravide kvinner, manglende fysisk evne til
a ga ut av spabadet og bevisstlgshet som
medfarer fare for drukning.

23: Langvarig opphold i et spabad, kan veere
skadelig for helsen.

MERK

1: For & unngd skade pa pumpen, ma
spabadet aldri slas pa med mindre det er
fylt med vann.

2: Forlat spabadet umiddelbart hvis det er
ubehagelig eller om du blir trett.

3: Plasseres kun pa en overflate som taler
belastningen fra spabadet.

4: Spabadet bar ikke plasseres eller forlates
i temperaturer lavere enn 4°C (40°F).

5: Tilsett aldri kjemikalier i vannet. Ved
d tilsette kjemikalier i vannet, kan det
oppsta en farlig kjemisk dusj/take.

6: For a unnga fare pa grunn av utilsiktet
utkobling av termostaten, ma spabadet
ikke tilkobles en ekstern bryter som for
eksempel et tidsur eller en krets som
regelmessig slds av og pa.

7: Dette apparatet er ikke beregnet for bruk
avpersoner (inkludertbarn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner,
eller mangel pa erfaring og kunnskap,
med mindre de far tilsyn eller instruksjoner
om bruk av apparatet av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

8: Barn ber overvakes for @ unngd at de
leker med produktet.

9: Spabadet bar ikke plasseres eller forlates
i temperaturer lavere enn 4°C (40°F).

Etter at spabadet er installert, vennligst plasser
advarselsetiketten i en avstand innen 1,5 m til spabadet
og slik at brukerne kan se advarslene tydelig. For farste
gangs brukere, vennligst be dem om & lese advarslene
ngye. Hvis advarselsetiketten er skadet eller mangler,
vennligst kontakt vart spa-servicesenter for & f& en ny.

VIKTIG: P& grunn av den kombinerte vekten av spabadet,
vannet og brukerne, er det ekstremt viktig at bunnen
der spabadet skal sta er jevnt, flatt, vannrett og i stand
til & holde vekten hele tiden spabadet er installert og i
bruk. Det er spa-eierens ansvar & serge for at sikkerheten
opprettholdes til enhver tid.
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- Spabadet kan brukes bade innendgrs og utenders.
Produktet ma kun brukes til det tiltenkte formal.

- Kontroller at underlaget er fri for skarpe gjenstander.

- Sarg for tilstrekkelig drenering av overfladig vann.

- Serg for at kontakten som brukes er riktig jordet og lett
tilgjengelig.

- Sgrg for at du har nok plass rundt spabadet til & betjene
0g bruke det p en ordentlig mate.

- Sgrq for tilstrekkelig drenering naer installasjonsstedet,
slik at du enkelt kan temme spabadet.

A.INNEND@RS INSTALLASJON:

Veer oppmerksom pd de spesielle kravene hvis du

installerer spabadet innendars.

1. Gulvet ma vaere i stand til 3 tale vekten av spabadet.
Gulvet ber veere sklisikkert og flatt.

2. Riktig og tilstrekkelig drenering er avgjgrende for
innendgrs installasjon. Ved bygging av et nytt rom for
spabadet, sd anbefales det at det ogsa installeres et sluk.

3. Fuktighet er en naturlig ulempe ved innendgrs
installasjon av et spabad. Redegjr for hvilken effekt
luftfuktigheten vil ha pa utsatt treverk, papir osv. ved
og rundt plasseringen. For & minimere luftfuktigheten,
sgrg da for tilstrekkelig med ventilasjon. En arkitekt kan
bidra til & avgjere om det er behov for mer ventilasjon.

MERK: Ikke plasser spabadet pd et teppe eller annet
materiale som kan bli skadet av fuktighet.

B. UTEND@RS INSTALLASJON:

Spa-eiere ma folge de lokale regler og forskrifter som

gjelder. Sorg for at du kjenner til disse.

1. Uansett hvor du installerer og plasserer spabadet, sa
er det viktig at du har et solid underlag og fundament.
Hvis spabadet installeres utenders, pass pa at det ikke
er noen skarpe gjenstander som kan fordrsake skade,
og at plasseringen er vannrett slik at spabadet star
stabilt og riktig.

2. Ikke installer spabadet pa gress eller sand, da dette
kan skade bunnen pa spabadet. | tillegg, s vil du fa
mere smuss og skitt opp i vannet.

3. Ved fylling, temming eller ndr det er i bruk, sd kan vann
renne ut av spabadet. Spabadet bar derfor installeres i
narheten av et avlgp.

. Ikke la spabadet utsettes for direkte sollys ilengre perioder.

. Det anbefales & installere spabadet utendgrs nar
temperaturen er hgyere enn 4°C (40°F). Temperaturen
i spabadet, sirkulasjonssystemet og rgrene ma vere
hayere enn 4°C (40°F), og md ikke utsettes for frost.
Serg for at du har et underlag eller en matte under
spabadet som holder temperaturen, for @ unnga at
varmen forsvinner gjennom bunnen.
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MONTERING
1. Ta spabadet ut av emballasjen. Spre spabadet og
dekselet utover. Pass pa at begge har riktig side opp.

2. Rpne luftutiopet pa spabadet. Skru pa den ene enden
av oppblasningsslangen.

3. Apne luftventilen pa spabadet. Koble p& den andre
enden av oppblasningsslangen inn i ventilen.
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4. Blas opp spabadet ved a trykke pa “Jet” knappen.

Nér spabadet er riktig oppblast, trykk pd“Jet”knappen
for & I3 av boblene.
0BS 1: Ikke blas opp for mye.
OBS 2: Hvis du gnsker d fylle pd luft ndr boblebadet
er fylt med vann, ma du sette pa Jet-kanonene i 2-3
minutter ved a trykke pd “Jet"knappen forst, og deretter
betjene spabadet i henhold til trinn 2-5 ovenfor.

5. Fjern oppbldsningsslangen og skru ventilen godt fast.

6. Fiern oppblasningsslangen fra luftutigpet og skru pa
mutteren. Sgrg for at den tetter godt.

7. Skru filterpatronen pa vanninntaket pa siden av
spabadet ved a dreie filterpatronen med urviseren.

8. Fyll spabadet med en hageslange. Fyll opp til merket
som er trykt pa veggen.

9. Legg dekslet pd spabadet og fest det med glideldsen.

BETJENING
A. Serg for at vannivdet i spabadet er pd nivd med
vannlinjen som er trykt pa veggen.
B. Kontrollpanel.
FILTERKNAPP
Pd/av-knapp  for filtreringssystemet.  Trykk pd
denne knappen for 4 starte filterpumpen. Den rode
indikatorlampen vil lyse. Trykk igjen for @ stoppe
pumpen. Lampen vil nd slukkes. Nar FILTERPUMPEN har
veert i bruk i 168 timer, sa vil bokstavene ‘FC’ vises pa
displayet, fulgt av en advarselstone. P& dette tidspunktet,
sa vil indikatorlampen for knappen til filtreringssystemet
vare pa, men filterpumpen vil allikevel ikke fungere.
Indikatorlampen for knappen til varmesystemet vil veere
av, og varmesystemet skal da ikke fungere. Kun ved &
trykke pa ‘FILTER' -knappen igjen, sa vil indikatorlampen
for knappen til filtreringssystemet slukkes. Pa dette
tidspunktet, sa forsvinner bokstavene ‘FC'fra displayet, og
advarselstonen stopper. Den faktiske vanntemperaturen
vil nd vises og alle tastene gér tilbake til normal



arbeidsinnstilling. 'FC' og advarselstonen er til for @ minne
brukeren om & rengjare eller bytte filterelementet.

JETKNAPP

Pd/av-knapp for jet-systemet/boblefunksjonen. Trykk
pd denne knappen for  starte luftpumpen. Den rode
indikatorlampen vil lyse. Trykk igjen for @ stoppe
pumpen. Lampen vil nd slukkes. Boblefunksjonen
stopper automatisk etter 20 minutter. Vil du fortsatt
bruke jet-systemet, sa md du vente i 10 minutter og
deretter trykke pd “Jet” -knappen igjen. | lopet av de
farste 15 minuttene etter at boblefunksjonen ble startet,
kan boblefunksjonen stoppes eller startes igjen. Har
boblefunksjonen statt pd i 15 minutter eller mer og
blitt stoppet, kan bobling kun stoppes, men ikke startes
igjen. Du ma vente i 10 minutter for boblefunksjonen
kan startes igjen. Nar boblefunksjonen har statt pa i 20
minutter og stoppet automatisk, kan den ikke startes
igjen far om 10 minutter.

VARMEKNAPP

P&/av-knapp for varmesystemet. Trykk pd denne knappen
for 4 starte varmesystemet. Den rade indikatorlampen vil
lyse.Trykkigjen for @ stoppe varmesystemet. Lampen vilnd
slukkes. Nar du trykker pa "HEATER'-knappen, sa begynner
varmesystemet & fungere og den rede indikatorlampen
lyser. Samtidig, sa vil den rgde indikatorlampen for FILTER-
knappen ogsa vére pd og filterpumpen vil ogsa begynne
a fungere. Dette er normalt og har blitt designet slik. Nar
forhandsinnstilt temperatur er nddd, s vil varmesystemet
slutte @ fungere, men varmeindikatorlampen vil ikke
slukkes. Filterpumpen vil stoppe og filterindikatorlampen
vil 0gsd slukkes. Nar vanntemperaturen faller til 2
grader under den forhandsinnstilte temperaturen, sa vil
varmesystemet og filterpumpen starte automatisk igjen.
Filterindikatorlampen vil ogsa lyse.

TEMPERATURKNAPP

Knapp for temperaturinnstilling. Trykk pa denne knappen
og tallene pa skjermen vil begynne & blinke. Knappene for
a pke eller redusere temperaturen kan na trykkes pa for a
stille inn temperaturen. Nar innstillingene er gjort, trykk pa
TEMPERATUR-knappen igjen for & bekrefte innstillingene.
Standard forhandsinnstilt temperatur er satt til 40°C, og
temperaturen kan innstilles i omradet 20-42°C.

&> Knapp for & gke temperaturen
(> Knapp for & senke temperaturen

Kontrollenheten er laget av miljgvennlig PU-materiale
som er mykt og behagelig, og overflaten kan vaskes.
Kontrollenheten er forkrommet, hvilket oppfyller
ROHS-standarder. Overflatefilmen er limt fast pa
kontrollenheten med marinelim.

o
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1.1. Oppbldsing av vanntanken: lufttrykket for
oppblsing av vanntanken er indikert pa det grenne
omradet pa trykkmaleren. Hvis lufttrykket ikke nar
det gronne omrddet, kan du fortsette & fylle luft
inntil det grenne omrddet nds. Hvis lufttrykket gar
over det granne omradet, ma du stoppe a fylle luft.

1.2. Vannfylling av vanntanken: vannet bgr fylles opp
20mm hgyere enn vannlinjen. Hvis vannivdet er
lavere, kan oppvarming ikke fungere som den skal.
Hvis vannivaet er hgyere, kan vannet renne over
under bruk.

2. VEDLIKEHOLD AV VANNET | VANNTANKEN

2.1. Vannet i vanntanken ber filtreres regelmessig og
til faste tider. Det anbefales ikke & filtrere vannet til
enhver tid.

2.2. Vannet i vanntanken bgr renses regelmessig med
kjemiske midler. Kjemiske stoffer med kalsiumioner
md derimot ikke brukes. Hvis kjemiske midler
med kalsiumioner brukes til rensing av vannet,
vil det veere stor sannsynlighet for at det dannes
et kalkbelegg pa veggene til vanntanken og pa
innvendige  oppvarmingsrer.  Kalkbelegget vil
skade de indre elektriske komponentene inne i
kontrollskapet, og pvirke kontrollskapets levetid.

2.3. Nar filtreringssystemet har veert i bruk i 168 timer,
sa vil systemet avgi en advarselstone for & minne
brukeren om & rengjore eller & bytte filteret.

3.LAGRING AV SPABADET

- Tom vannet i vanntanken helt og terk av resterende
vanndraper pa veggene. La deretter spabadet fa ligge a
torke i 24 timer for du tammer luften helt og bretter det
sammen. Alle komponenter skal vaere helt tgrre for lagring.

- Bruk en svamp med et mildt rengjeringsmiddel til &
flerne resterende smuss eller flekker. Merk: Ikke bruk
stalull, harde barster eller slipemidler.

- Brett spabadet lgst sammen og uten skarpe kanter.
Dette for & unnga skade eller lekkasje.

- Hvis det er vinter, sd ma spabadet brettes sammen
innenders, fordi utetemperaturen om vinteren er svert
lav og materialer kan derfor bli harde og sprae. Derfor
kan sammenbretting utenders om vinteren fore il
skade pa materialene. Lagre spabadet mellom 0°C og
40°C (104°F).

- Legg spabadet tilbake i emballasjen, etter at du har
brettet det godt sammen. Deretter plasserer du det pa
et skyggefullt sted for & unngd direkte sollys.

- Kontroller at du har nok rene filtre tilgjengelig til neste
gangs bruk av spabadet.

4,VEDLIKEHOLD

VEDLIKEHOLD AV VANNET

Beskytt spa-brukere mot sykdommer fordrsaket av
vannet. Serq alltid for riktig hygiene og vedlikehold
vannet riktig. For & forsikre deg om at vannet
holder god kvalitet, sa kan du falge instruksjonene
nedenfor:

4.1. Rengjer filterpatronen minst en gang nar den har
fungert kontinuerlig i 72-120 timer. Filterpatronen
bgr byttes minst en gang i méneden, avhengig av
bruk.

4.2. Bytt vannet etter noen dagers bruk, eller bruk
egnede bassengkjemikalier. Alle spabad krever
bruk av bassengkjemikalier. Ta kontakt med en lokal
bassengforhandler for mer informasjon om kjemisk
vedlikehold. Fglg neye produsentens anvisninger
ved kjemisk vedlikehold.

43. Vannbalanse; vi anbefaler & opprettholde vannets
PH mellom 7,2 0g 7,8, total alkalinitet mellom 80 og
120 ppm, og fritt klorinnhold pa mellom 3 til 5 ppm.

Kjope et testsett, for d teste vannkvaliteten for hver gangs
bruk av spabadet, og minst en gang per uke. For lav
PH vil skade spabadet og pumpen.

44, Vannhygienen er spa-eierens ansvar. God
vannhygiene oppnas ved regelmessig og periodisk
(daglig, om ngdvendig) tilsetning av et godkjent
rensemiddel. Rensemidlet vil kjemisk kontrollere
bakterier og virus som er tilstede i vannet, eller i
vannet som tilfgres under bruk.

5. RENGJORING AV FILTERPATRONEN

5.1. Serg for  trekke ut stramledningen fra stikkontakten
for disse handlingene.

5.2. Skru ut filterpatronen ved a skru den mot urviseren.

L]

5.3. Ta av dekselet pa filterpatronen.

( g/
4
\

5.4. Filterpatronen kan skylles med en hageslange og
brukes om igjen. Men, hvis filterpatronen forblir
skitten og misfarget, ber filterpatronen byttes ut.

o
——mi

5.5.5ett pd dekselet pd filterpatronen og sett
filterpatronen tilbake pa vanninntaket, ved a skru
den med urviseren.

)
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6. DRENERING
6.1. Serg for & trekke ut stgpselet fra stikkontakten.
6.2. Sett plastpluggen i utlgpet pa spabadets indre vegg.

INTA
N\

6.3. Apne utlapet pa spabadets ytre vegq. Skru inn den
ene enden pa oppblasningsslangen.

6.4. Trekk plastpluggen ut av utlgpet pa spabadets indre
vegg, s vil vannet stramme ut.

6.5. Nar spabadet er tomt for vann, md du sette pa
jet-funksjonen i 2-3 minutter ved a trykke pa “Jet”
-knappen. Da tappes vannet i luftroret ut.

6.6. Nar dreneringen er ferdig, fiern oppblasningsslangen
og skru til mutteren godt.

7. RENGJORING AV SPABADET

Vaskemiddelrester og oppleste stoffer fra badedrakter og
kjemikalier, vil gradvis samle seg opp i spabadets vann. For
a rengjore spabadet, bruk sape og vann og deretter skyll.

Merk: ikke bruk harde barster eller slipemidler.
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8. REPARASJON 0G LAGRING

8.1. REPARASJON AV SPABADET

Hvis spabadet er revet i stykker eller punktert, bruk
det medfolgende reparasjonssettet. Tork omradet
som skal repareres. Pafor limet i tilbeharsposen pa
reparasjonsplasteret, og fest plasteret deretter pd det
skadede omrddet. Glatt overflaten for a fierne eventuelle
lufthobler. En sikker reparasjon som er lite merkbar, skal
vanligvis la seg gjore.

8.2. LAGRING AV SPABADET

Serg for at alt vannet er temt fra spabadet og
kontrollboksen. Dette er viktig for & forlenge spabadets
levetid. Vi anbefaler bruk av en vdt/terr stevsuger til
a blase ut eller suge opp vann fra spabadets rer og
pumpergr. Fjern filterpatronen. Det anbefales @ lagre
spabadet i originalemballasjen, og pa et varmt og tert
sted. Merk: Plasten blir spre og utsatt for brudd ndr den
utsettes for temperaturer under frysepunktet. Frysning,
kan fordrsake alvorlig skade pa spabadet.

n UPPBLASBAR JACUZZI

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

VARNING

1: Produkten madste anslutas ftill en
jordfelsbrytare med felstrom pd hdgst
30 mA.

2: Elektrisk apparatur maste folja kraven
enligt lokala bestimmelser. Jordade
apparater maste vara anslutna till en
fast stromkalla.

3: Arsladden skadad maste den bytas av

producenten eller ceritifierad elektriker

for att undvika fara, Byt sladden genast.

Elektriska delar, forutom delar som har

en spanning under 12V, far ¢j finnas i

narheten av en person i badet.

5: For att minska risken for elstot, anvand
ej forlangningsladd ndr du ansluter
enheten till eluttaget.

6: Delar som bestar av elektriska
komponenter, forutom fjarrkontroller,
madste placeras eller fixeras sd de ej
ramlar ner i badet.

7: Anvdnd €] detta spa nar det regnar for

att undvika elstot.

Anvandaldrig dettaspaom sugfastenadr

trasiga eller saknas. Byt ej ut sugfastena

med fasten som ej dr av samma typ som
orginalet.

9: Barn far ej anvanda denna produkt utan

vuxens tillsyn for att undvika risken for

skador.

Barn lockas till vatten, darfor mdste

detta spa alltid stangas med locket efter

varje anvandning.

Oppna alltid spa-locket ndr du tanker

anvanda jetstrdlarna.

Starta ej om vattnet ar eller kan vara

fruset.

Risk for elstot. Anvand inga elektriska

enheter i detta spa eller om du ar blot.

Placera ej elektriska apparater sasom en

10:

11:
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lampa, radio, telefon eller TV inom 1,5
meter (5 feet) fran ett spa.

Husdjur ska hallas utom rackhall frdn
spat for att undvika skador.

Risk for elstot. Montera minst 1,5 meter
(5 feet) fran metallytor om dessa ej dr
permanent anslutna med en 1,0 mm2
kopparledning till terminalboxen som ar
avsedd for detta dndamal.

Risk for drunkning. Forsiktighet maste
iakttagas for att undvika att barn ej
anvander spat utan tillsyn. For att
undvika olyckor mdste barn vara under
tillsyn ndr de anvander detta spa.
Gravida bor ej bada i hett vatten for
att ej riskera skador pa fostret. Mat
temperaturen innan du anvander detta
spa, vattnet bor ej vara varmare dn
38 grader. Begransa badandet till 10
minuter at gdngen.

For att undvika risken for att forlora
medvetandet med risk for drunkning
bor man ej anvanda alkohol, droger eller
medicin innan eller under badandet.
Personer med hdg kroppsvikt och/eller
hjartproblem och/eller hogt blodtryck
och/eller blodcirkulationsproblem och/
eller diabetes bor konsultera lakare
innan de anvander detta spa.

Personer som anvander Iakemedel bor
konsultera lakare innan de anvander
detta spa dd vissa mediciner kan paverka
medvetandet, hjartrytm, blodtryck eller
blodcirkulationen. Vattnet i detta spa
ska ej varmas mer an till 40°C (104°F).
Vatten temperaturer mellan  38°C
(100°F) och 40°C(104°F) anses vara sakra
for en sund vuxen. Lagre temperatur
rekommenderas for smabarn och da spat
ska anvandas langre tid an 10 minuter.
Eftersom hoga temperaturer kan orsaka
skador hos fostret under de forsta
graviditetsmanaderna, bor ej gravida
eller de som misstanker en graviditet
begransa anvandartemperaturen il
38°C(100°F).

For att undvika skador anvand ej varmare
vatten an 40°C (104°F) i detta spa.
Anvéndning av alkohol, droger eller
medicin kan oka risken for dodlig
overhettning. Overhettning uppstar nar
kroppstemperaturen okar flera grader
over normal kroppstemperatur 37°C
(98.6°F). Symptom pa overhettning ar
okad inre kroppstemperatur, trotthet,
forvirring och att forlora medvetandet.
Foljderna av Overhettning ar att man
ej kdnner av hetta, ¢j kanner att man
madste ga ur spat, att man ej ser faror,
fosterskador hos gravida, problem

att fysiskt ta sig upp ur spat och
medvetsloshet med risk for drunkning.

23: Badande under lang tid i spat kan vara
skadligt for din halsa.

ANVISNING

1: For att skydda pumpen mot skador far
den ej startas utan vatten i spat.

2: Ga genast upp ur spat om du kanner
obehag eller trotthetskansla.

3: Placera spat pa en yta som klarar vikten

av spat.

Detta spa ska ej placeras eller lamnas i

en omgiving med en temperatur under

4°C (40°F).

5: Tillsatt inga kemikalier i vattnet.
Kemikalier i vattnet kan bilda giftiga
gaser.

6: Undvik faror pd grund av oavsiktlig
igangsattning av termostaten, en
extern timer far ej anvandas med denna
produkt eller anslutas till ett elnat som
slds pa och av av enheten.

7: Denna produkt ar ej avsedd for personer
(inkluderat barn) med nedsatta fysiska,
sensoriska eller mentala fardigheter
eller som ¢j har erfarenhet eller kunskap
av produkten om de ej ar under uppsikt
och vdgledning av en person som
ansvarar for deras sakerhet.

Barn maéste hallas under uppsikt sa de ej

leker med produkten.

9: Detta spa ska ej monteras eller [imnas

i en omgivningstemperatur lagre an 4°C

(40°F).

Efter monteringen av detta spa mdste du hdnga upp
varningsmarket inom 1,5 meter fran spat sa anvéndare
kan tydligt ldsa sakerhetsanvisningarna. Informera
forstagdngsbrukare att ldsa sakerhetsanvisningarna
noggrant. Om varningsinformationen & skadad eller
saknas, kontakta spa service center for att fa en ny.

VIKTIGT: Det r mycket viktigt att ytan dar spat &r uppsatt
pa dr jamn, slat och kan béra den totala vikten av spa,
vatten och anvandarna tillsammans. Det dr spadgarens
ansvar att platsen dr saker under alla omsténdigheter.

- Detta spa kan anvdndas inom- och utomhus. Anvand
endast till avsett andamal.

- Kontrollera att det pa markytan ej finns négra skarpa foremal.

- Kontrollera att dverflodigt vatten kan ledas bort.

- Kontrollera att eluttaget ar jordat och lattatkomligt.

- Kontrollera att det finns tillrackligt utrymme runt spat
for underhall.

- Kontrollera att det finns avlopp nara installationen sa
spat latt kan tommas.

A.INOMHUS PLACERING

Var observant pa speciella krav for montering inomhus.

1. Golvet maste vara halkfritt, jamnt och kunna halla
vikten av spat.

2. Vattenavrinningen mdste vara avstamd for montering
inomhus. Vid nybyggnation rekommenderas att
installera en golvbrunn.
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. Hogre luftfuktighet &r en sidoeffekt av ett spa
inomhus. Planera hur du kan minimera effekterna av
okad luftfuktighet pa tra, papper och annat material
och installera anpassad ventilation for att minimera
detta. En arkitekt kan hjalpa till att bestimma om mer
ventilation & ngdvéndig.

0BS! Montera ej detta spa pa en matta eller material som
kan fé fuktskador.

B. UTOMHUS PLACERING

Spadgare maste fdlja lokala regler och bestammelser.

Informera dig om dessa.

1. Var @n du valjer att placera detta spa madste du
kontrollera att funderingen ar saker. Om du placerar
spat utomhus, kontrollera att det ej finns skarpa
foremal som kan skada det och att marken dr jamn sa
att spat star sakert och korrekt.

2. Placera ej spat pd grds eller sand, det kan skada botten
pa spat. Dessutom kommer det att hamna jord i vattnet.

3. Under pafylining, tomning eller under anvandning kan
vatten spillas. Spat bor placeras ndra ett avlopp.

4. 13t ej spat utsattas for direkt solljus under langre tid.

5. Placering utomhus kan ske ndr temperaturen dr dver
4°C (40°F). Temperaturen i spat, cirkulationssystemet
och slangarna far ej utsattas for temperaturer under
4°C(40°F). och far ej frysa. Placera en véremisolerande
matta under spat for att skydda mot varmeforlust fran
spabotten.

MONTERING
1. Ta ur spat ur forpackningen. Lagg ut det och locket.
Kontrollera att bada har ratt sida upp.

2. Oppna luftventilen pd spat. Skruva pd anden av
pumpslangen.

3. Oppna luftventilen p& spat. Anslut andra nden av
pumpslangen till ventilen.

Nl

4. Pumpa upp genom att trycka pa “Jet”-knappen).

Nér spat har pumpats upp korrekt, tryck pa “Jet”-
knappen for att sI& av bubblorna.
0BS 1: Pumpa ej in for mycket luft!
0BS 2: Vill du pumpa mer ndr spat ar fyllt med vatten,
starta Jetsralarna 2-3 minuter genom att trycka pa
“Jet"knappen och fortsatt enligt steg 2-5 oven.

5. Ta av pumpslangen och skruva dt ventilen.

6. Ta bort pumpslangen och skruva fast muttern ordentligt.

®

7. Skruva pd filtret pa vattenintaget genom att vrida det
medurs.

(54
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8. Fyll pa spat med en tradgdrdsslang och fyll pa med
vatten till markeringen pa spavdggen.

9. Ldgg pa locket pa spat, dra igen dragkedjan.

ANVANDNING

A. Kontrollera att vattennivan nar till markeringen pa
spavdggen.

B. Kontrollpanel.

FILTER NYCKEL

Pa-av nyckel for filtersystemet. Tryck pa denna nyckel och
du startat filterpumpen coh den roda indikatorlampan
lyser. TRyck igen och pumpen stannar och lampan
slar av. Nér FILTERPUMPEN har gatt 168 timmar syns
bokstdverna “FC" pd skarmen och en varningston
hors. Indikatorlampan for filtersystemet & d& pa men
filterpumpen fungerar inte. Indikatorlampan for nyckeln
for varmesystemet fungerar da inte. Genom att trycka pa
nyckeln “FILTER” igen slocknar lampan for filtersystemet.
Bokstdverna “FC" pd skdrmen och varningstonen
forsvinner da. Vattentemperaturen syns och alla nycklar
atergdr till normal funktion. “FC" och varningstonen
paminner om rengdring och byte av filtret.

JET NYCKEL

Pd-av nyckel for jetystemet. Tryck pd denna nyckel och
luftpumpen startat och den roda inikatorlampan ténds.
Tryck igen och jetsystemet sluta fungera och lampan &r
av. JEtsystemet stannar automatiskt efter 20 minuter. Vid
behov, vanta 10 minuter och tryck sedan pa“Jet”-nyckeln
igen. Under tiden bubbelfunktionen drigéng och har gatt
i 15 minuter, kan man stoppa bubblorna men inte starta
dem. Innan man startar om jetstrdlarna, mdste man
vanta 10 minuter. Nar jetstrdlarna har varit igang i 20
minuter och sedan stoppats maste man vanta 10 minuter
innan man startar dem igen.

HEATER

VARMESYSTEM NYCKEL

Pa-av nyckel for vérmesystemet. Tryck pa denna nyckel och
varmesystemet startat och den roda indikatorlampan lyser.
Tryckigen och varmesystemet stannar och lampan slocknar.
Nar man rycker pa nyckeln “HEATER” startar varmesystemet
och den roda indikatorlampan lyser. Samtidigt lyser
indikatorlampan for nyckeln “FILTER” och filterpumpen
borjar jobba. Detta dr helt normalt och enligt designen.
Nér den forinstallda temperaturen har natts, stannar
varemsystemet medan indikatorlampan fortfarande
lyser. Filterpumpen stannar och lampan for filtret slacks.

Nar vattentemperaturen sjunker 2 grader under installd
temperatur startar varmesystemet och filterpumpen
automatiskt igen. Indikatorlampan for filtret tands.

TEMPERATURE

TEMPERATUR NYCKEL

Nyckel for instéllning av temperaturen. Tryck pd denna
nyckel och siffror pé skarmen bérjar blinka och nycklarna
for okning eller minskning av temperaturen kan anvandas
for att stalla in onskad temperatur. Nér instéliningarna
ar fardiga, tryck pa TEMPERATURE nyckeln igen for att
godkénna vardet. Forinstalld temperatur ar 40°C, och
temperaturen kan stallas in mellan 20-42°C.

Ca> Nyckel for att 6ka temperaturen.
(> Nyckel for att sanka temperaturen.

Basenheten pd kontrollpanelen & tillverkad av
miljovanligt PU.material som ar mjukt ochbehagligt.
Ytan pa basenheten kan tvéttas. Kontrollpanelen &r
kromfornicklad vilket uppfyller ROHS kraven. Folie ar
limmad pa panelen med vattensakert lim.

1))

1.1. Uppblasning av luft i vattentankenheten: lufttryck
for att blasa upp vattentankenheten indikeras med
gront pa tryckmataren. Nar inte lufttrycket det grona
omradet kan man fortsatta att pumpa tills det nér
det grona omrddet. Gar trycket hogre &n det grona
omradet mdste man genast sluta pumpa .

1.2. Péfyllning av vatten i vattentankenheten: vatten ska
fyllas pa till 20 mm ovanfor vattenlinjemarkeringen.
Om under markeringen, varmen kanske ej har
uppnatts d@nnu, om hdgre sa kan vatten spilla aver
kanten under anvéndning.

2.UNDERHALLAVVATTNETIVATTENTANKENHETEN

2.1. Vattneti vattentankenheten ska filtreras regelbundet vid
samma tidspunkt. Man bor inte filtrera vattnet konstant.

2.2. Vattnet i vattentankenheten ska ibland tillsattas
kemikalier. Kemikalier med kalciumjoner ska ej
anvandas, dd dessa kan bilda kalkavlagringar pd
vdaggar och i slangarna. Kalkavlagringar skadar
elektriska komponenter i kontrollenheten och kan
forkorta dess livisangd.

2.3. Efter att filtersystemet arbetat 160 timmar totalt,
hors en varningssignal for att pdminna om att
rengora eller byta filtret.

3. FORVARING AV SPA

- Tom vattentanken helt och torka av vdggarna. Lat
SPAt ligga i 24 timmar, ta ur luften och vik ihop. Alla
delar maste vara helt torra innan de ldggs undan till
forvaring.

- Anvdnd en tvdttsvamp och ett milt rengdringsmedel
for att ta bort smuts och fléckar. Obs! Anvand ej stalull,
harda borstar eller starka rengdringsmedel.

- Vik ihop SPAt I6st utan skarpa kanter for att undvika
skador och lackage.

Inflatable jacuzzi — Instructions for use | 41



- Under vintertid, vik SPAt inomhus da kylan kan géra sa
att materialet hardnar och spricker. Forvara SPAt vid en
temperatur mellan 0°C (32°F ) och 40°C (104°F).

- Lagg det ihopvikta SPA t i forvaringspasen och lagg det
pa en skyddad plats for att undga direkt solljus.

- Kontrollera att du har tillrdckligt med filter till ndsta
gang du ska anvanda SPAt.

4. UNDERHALL

VATTENUNDERHALL

Skydda anvéndarna fran sjukdomar orsakade av vatten.
Kontrollera att underhdllningen skots ratt och ar
hygieniskt. For att se till att vattnet haller hog kvalitet folj
dessa instruktioner;

4.1. Rengdr vattenfiltret minst en gang nar APt anvénts
72- 120 timmar. Vattenfiltret bor bytas minst en
gang i manaden beroende pa anvandning.

Byt vatten efter ndgra dagar eller anvénd ldmpliga
poolkemikalier. Alla SPA  mdste underhallas
med hjalp av kemikalier. Radgor med din lokala
poolltillbehorsforsaljare for lampliga kemikalier
till underhdllet. Folj producenterns instruktioner
noggrant.

Vattenbalans: vi rekommenderar att du héller ett
vatten PH.varde mellan 7,2 och 7,8, total alkalinitet
mellan 80 och 120 ppm och fria klor mellan 3 och
Sppm. Kop ett testkit for att testa vdrdena helst
innan du anvander spat, men minst en gang i
veckan. Ett for 1agt PH-vérde skadar bade spat och
pumpen.

Vattenrenlighet dr spadgarens ansvar och kan
uppnas genom att regelbundet (dagligen, vid behov)
ett godkant rengdringsmedel. Rengdringsmedlet
kontrollerar kemiskt bakterier och virus somm finns
i vattnet eller har kommit dit genom anvandning av
spat.

4.2.

43.
44,

5. RENGORING AV FILTRET

5.1. Kontrollera att strommen ar urkopplad innan du gor
foljande:

5.2. Skruva av filtret genom att vride det moturs.

1]

5.3. Taav filterholjet.

5.4, Filtret kan skoljas av med en tradgdrdsslang och
dteranvdndas. Men om filtret inte gdr att rengéra
och har blivit missfargat maste det bytas.

5.5. Sdtt pa filtehdljet och placera filtret i vattenintaget

genom att vrida det medurs.

6
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6. TOMNING
6.1. Kontrollera att elkontakten ar utdragen ur eluttaget.
6.2. Satti plastpluggen i ventilen i innervaggen pa spat.

I\
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6.3. Oppna ventilen pa yttervigen av spat. Skruva i ena
anden av luftslangen.

6.4. Dra ut pluggen ur ventilen i innervaggen och lat
vattnet rinna ut.

6.5. Nar spat ar tomt pa vatten later du “Jet” funktionen
gd i 2-3 minuter genom att trycka in “JET"-knappen
sd att allt vatten i luftslangarna kommer ut.

6.6. Nar spat dr tomt tar du av luftslangen frén ventilen
och skruvar fast muttern.

7. RENGORING AV SPAt

Det samlas tvalrester och fibrer fran badklader och
kemikalier i vattnet. Gor rent spat med tvl och vatten
och spola av den.

OBS! Anvind e hdrda borstar eller starka

rengoringsmedel.

8. REPARATION OCH FORVARING

8.1. SPA REPARATION

Om spat har sprickor eller hdl, anvénd medféljande
reparationssticker. Torka av det omrade som ska lagas
noggrant. Lagg pa limmet, som finns i tillbehdrspasen,
pa reparationsstickern och klistra pa det pa skadan.
Tryck det jamnt och ta bort luftbubblor. Oftast gar det att
reparera s det sitter sakert och skadan inte syns.

8.2. SPA FORVARING

Kontrollera att allt vatten & borta fran spat och
kontrollpanelen. Det ar viktigt for produktens livslangd.
Vi rekommenderar att suga ut vattnet ur slangar och
pumpen med en dammsugare som kan suga upp
vatten. Ta bort filtret. Vi rekommenderar att du forvarar
produkten i orginalfdrpackningen pa en varm, torr plats
Observera att plastmaterial blir hart och skort vid
temperaturer under noll. Frost kan skada produkten.

n FELFUJHATO JACUZZI

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

FIGYELMEZTETES

1:  Akésziilék aram-véddkapcsolon (RCD-n)
keresztiil m(ikodtethetd, amely névleges
kioldasi drama nem haladja meg a 30
mA értéket.

2: Az elektromos berendezések meg kell
feleljenek a helyi kovetelményeknek.
A foldelt  késziilékeket  héldzati
csatlakozohoz kell csatlakoztatni.

3: Ha a tapkdbel sériilt, azt kizdrdlag a
gyartd, a gydrtoval egyiittmiikodd
szerviz  vagy képzett  szakember
cserélheti ki a kockdzatok elkeriilése
érdekében. A sériilt kabelt azonnal
cseréltesse ki.

4: A fesziiltségelldtd eqységekhez a
medencében tartézkodd személy nem
férhet hozzd, kivéve az olyan egységeket,
melyek biztonsagi okokbdl 12 V-ot nem
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meghalado, extra alacsony fesziiltséggel
birnak.

Az éramiités kockdzatanak csokkentése
végett ne haszndljon hosszabbitd kabelt
a késziilék hdlozati csatlakozésahoz.
Gy6zddjon meg réla, hogy a foglalat
megfeleld helyen legyen.

Az elektromos részeket tartalmazd
késziilékeket - kivéve a tavirdnyitdval
mikodtethet6 késziilékek — olyan helyre
tegye, ahonnan nem eshetnek bele a
medencébe.

Az  elektromos  zdrlat elkerilése
érdekében ne hasznalja a jacuzzit esében.
Ne haszndlja a jacuzzit, ha a
szivoalkatrész sériilt vagy hidnyzik. Soha
ne cserélje le a szivdalkatrészt egy, az
eredetinél kisebb névleges drammal
mikodore.

A sériilések elkeriilése érdekében
gondoskodjon réla, hogy gyermekek
csak felligyelet mellett haszndlhassék a
medencét.

A gyermekek szeretnek a vizzel jatszani.
Haszndlat utdn mindig zérja le a
medencét a tetdvel.

Miel6tt a jet funkciét bekapcsolja, nyissa
fel a medence tetejét.

Ne kapcsolja be a jet fukcidt, ha gy latja,
hogy a medencében lévé viz fagyott
lehet.

Aramiités-veszély. A medencében
vagy vizes testtel ne haszndljon
elektromos késziilékeket. Az elektromos
késziilékeket, mint példaul lampa,
telefon, radié vagy TV, a medencétdl
legaldbb 1,5 méter (5 Iab) tdvolsagra
helyezze.

Ahazidllatokattartsatavol amedencétd.
Aramiités-veszély. Fém tdrgyaktdl és
fémfeliilett6l minimum 1,5 méter (5 1ab)
tavolsagra dllitsa fel a medencét. Akkor
helyezheti a medencét 1,5 méternél
kisebb  tdvolsdgra  fémfeliilettdl,
ha a fémfelilet eqy erre a célra
gydrtott  csatlakozédoboz ~ vezetékes
csatlakozojdhoz egy minimum 1.0
mm2-es szilard rézvezetdvel csatlakozik.
Fulladdsveszély. Fokozottan figyeljen
a gyermekekre a medence kozelében.
A balesetek elkeriilése  végett
gondoskodjon réla, hogy gyermekek
feliigyelet nélkiil ne haszndlhassék a
medencét.

Terhesség alatt a forrd vizben vald
fiird6zés kdros lehet a magzatra.
Haszndlat el6tt mérje meg a viz
hémérsékletét. A viz ne legyen 38°C-ndl
melegebb, és egyszerre maximum 10
percig ajanlott a haszndlata.



18: Alkohol, drogok és gydgyszerek haszndlata
fiird6zés el6ttéskozben eszméletvesztéshez
és fulladashoz vezethet.

19: Tulsuly, szivbetegség, alacsony vagy

magas vérnyomds, keringési rendszerrel

kapcsolatos megbetegedések, diabétesz

esetén konzultdljon kezel6orvosaval a

jacuzzi haszndlata elott.

Ha olyan gydgyszert szed, ami

aluszékonysdgot okoz, vagy hatéssal

lehet a szivmdkodésre, vérnyomdsra
vagy keringésre, konzultéljon
kezelGorvosdval a jacuzzi haszndlata
el6tt. Avizhdmérséklete nem haladhatja
meg a 40°C-ot (104°F). A 38°C(100°F) és
40°C (104°F) kozotti hdmérséklet felndtt
szdmdra  biztonsdgosnak  tekinthetd.

Ennél  alacsonyabb ~ homérséklet

ajanlott, ha gyermekek haszndljak

a medencét, vagy ha tobb, mint 10

percig hasznéljak a medencét. A magas

vizhdmérséklet potencidlis veszélyt rejt

a korai terhességre az els6 honapokban,

ezért terhesség vagy terhesség gyantja

esetén csokkentse a viz hdmérsékletét
38°C-ra (100°F).

A sériilések elkeriilése végett soha ne

melegitse a medence vizét 40°C-ndl

(104°F) magasabb hémérsékletre.

Az alcohol, drogok és gydgyszerek

haszndlata nagymértékben noveli a

hipertermia, azaz héquta kialakuldsanak

veszélyét. Hipertermia, hdguta

kialakuldsardl akkor beszéliink, ha a

testhomérséklet meghaladja a  test

héjének normal értékét, a 37°C-ot

(98.6°F). A héguta tiinetei kozé tartozik

a testhmérséklet emelkedése, szédiilés,

letargia, aluszékonysag és &julds. A hdguta

kovetkeztében a test érzéketlenné valik a

hdre, a hipertermidban szenvedd nem érzi,

hogy mikor kell kiszallnia a medencébdl,

nem érzékeli a veszélyt. A hdguta a

magzatban végzetes kdrt okozhat, a

felhaszndlé fizikdlisan képtelen kiszallni

a medencébdl, eszméletvesztéshez és

fulladashoz vezethet.

23: Ahosszan tartd medencehasznélat kdros
lehet az egészségre.
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FIGYELEM

1: Hogy a pumpdt ne érje kdrosodds,
kizarélag akkor miikodtesse a medencét,
ha az tele van vizzel.

2: Azonnal széllion ki a medencébdl,
ha kellemetlenil vagy dlmosnak érzi
magat.

3: Kizdrdlag olyan feliiletre helyezze, amely
ellendll a terhelésnek és megfelel a
kovetelményeknek.

®

4: Nedllitsafelésnehagyjakintaszabadban
a medencét, ha a hémérséklet 4°C-ndl
(40°F) alacsonyabb.

5: Soha ne tegyen vegyszert a vizbe.
A vegyszerrel kevert viz vegyi
spray forméjdban veszélyt jelent a
felhasznaldkra.

6: A veszélyek és a termékben okozott kar
elkeriilése érdekében ne csatlakoztassa
a medencét kiilsé kapcsoldeszkozhoz,
mint példdul idzitd, és ne csatlakoztassa
olyan dramkorhoz, ami rendszeresen ki

vagy bekapcsol.

7: A terméket  csokkent  fizikai,
érzéki és  értelmi  képességekkel
rendelkez6 ~ személyek  (beleértve
gyermekek), termékismerettel nem
rendelkez6 személyek nem, vagy

csak a biztonsagukért felelés személy
feligyelete  mellett  hasznélhatjdk,
ha a termék mdkodésérél megfeleld
informdciét kaptak.

8: Neengedje, hogy gyermekek jatszanak a
termékkel.

9: Nedllitsafelésnehagyjakintaszabadban
a medencét, ha a hémérséklet 4°C-ndl
(40°F) alacsonyabb.

Miutdn feldllitotta a medencét, helyezze el a biztonsdgi
utasitdsokat és figyelmeztetéseket a medencétdl 1,5
méteres tavolsaghan olyan helyre, ahol a felhasznaldk
jol lathatjak. Els6 felhasznalok olvassak el figyelmesen a
biztonsdgi utasitasokat. Ha a biztonsdgi el6irdsok tablaja
sériilt, kérjiik, 1épjen kapcsolatba a szervizcentrummal és
igényeljen egy Ujat.

FONTOS: A medence, a benne lévé viz és a felhasznalok
osszsdlya miatt rendkiviil fontos, hogy a medencét sima,
stabil, egyenletes feliileten dllitsa fel, amely a hasznalat
teljes id6tartama alatt stabilan megtartja a sdlyt. A
medencetulajdonos feleldssége a jacuzzit a megfeleld
helyre dllitani.

- A medencét kiiltéren és beltéren is haszndlhatja.
Rendeltetésének megfeleléen haszndlja.

- Afeliiletet tisztitsa meg éles targyaktol.

- Gondoskodjon rdla, hogy a kifolyt vizet megfeleléen
elvezesse.

- Gondoskodjon rdla, hogy a csatlakoz aljzat foldelt és
konnyen elérhetd legyen.

- Gondoskodjon rdla, hogy a medence koriil elég hely
alljon rendelkezésre a karbantartasra.

- Gondoskodjon réla, hogy a medence kozelében
vizelvezetd rendszer vagy csatorna legyen, igy kdnnyen
leeresztheti a vizet a medencébdl.

A. HA BELTEREN ALLITJA FEL:

A beltéri haznalatnak kiilon kovetelményei vannak.

1. A padlé meg kell tartsa a medence sdlydt. A padlé
sima, egyenletes, csiszasmentes feliilet legyen.

2. A megfeleld vizelvezetés fontos a beltéri hasznélatkor.
Ha a medencét kiilon szobaba helyezi, ajanlott a szoba
csatorndzasa, lefolyd beépitése.

3. Amagas pératartalom a medencehasznalat velejaréja.
Vegye figyelembe, hogy a pdra milyen hatdssal birhat
a kozelben 1évd fabol, papirbdl késziilt targyakra.

A paratartalom ellensilyozasara ajénlott szellzdk
haszndlata. Forduljon szakemberhez a megfeleld
szell6zés kiépitése érdekében.

MEGJEGYZES: Ne llitsa a medencét sz6nyegre vagy olyan
feliiletre, amit tonkretehet a nedvesség.

B. HA KULTEREN ALLITJA FEL:

A medence tulajdonosanak tisztaban kell lennie a helyi

szabalyokkal, kovetelményekkel.

1. Barhol is dllitsa fel a medencét, a feliiletnek szildrdnak
és stabilnak kell lennie. Ha kiiltéren dllitia fel a
medencét, gondoskodjon arrdl, hogy a feliilet mentes
az éles targyaktol, egyenletes és stabil, igy a medencét
megfelelden tudja felallitani.

2. Ne helyezze a medencét flire vagy homokos talajra,
mert az kdrositja a medence aljat, és koszolja a vizet.

3. Feltoltés, leeresztés és haszndlat kozben a viz
kifrocsoghet. A medencét csatorna kozelében dllitsa fel.

4. Ne tegye ki a medencét hosszan tartd kzvetlen
napsiitésnek.

5. Akkor allithatja fel szabadtéren a medencét, ha a
hémérséklet meghaladja a 4°C-ot (40°F). A medence,
a keringet6rendszer és a csovek homérséklete meg
kell haladja a 4°C-ot (40°F), és nem lehet fagyott.
Helyezzen egy hémegtarté matracot a medence ald,
igy a hé nem szokik olyan gyorsan a medence aljanal.

0SSZESZERELES

1. Tévolitsa el a csomagoldst és hajtogassa szét a
medencét. Teritse szét a medencét és a tetdt. Figyeljen
rd, hogy a medence és a tetd is a jo felével nézzen
felfelé.

Z1s

2. Nyissa ki @ medence légtelenitd szelepét. Csavarozza
hozzé a kompresszortoml6 eqyik végét.

3. Nyissa ki a medence légszelepét. Csatlakoztassa a
kopresszortomld mésik végét a szelephez.

Nl

4. Fijja fel a medencét a, Jet” gomb megnyomdsaval

Ha a medencét felftja, ismét nyomja meg a ,Jet”
gombot, ezzel kikapcsolja a buborékfujé rendszert.
Figyelem 1: Ne fijja tul a medencét.

Figyelem 2: Ha tgy akar még leveg@t fijniamedencébe,
hogy abban viz van, kapcsolja be a favékakat (jet) 2-3
percre a ,Jet” gomb megnyomdsdval, majd ismételje
meg a 2-5. ponthan foglaltakat.
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5. Csatlakoztassa le a kompresszortoml6t és hizza meg
a csavart.

6. Vegye ki a kompresszortomlGt a Iégtelenitdbdl is, majd
hiizza meg jol a csavart.

7. Csavarozza a szlir6betétet a medence vizbementi
nyilésdhoz gy, hogy az Oramutaté jarasdval
megegyezd iranyba tekerje.

4

8. Toltse fel a medencét vizzel egy kerti slaggal. A
medence faldra nyomtatott jelolésig toltse.

(I
Ty

9. Fedje le a medencét a tetdvel és hiizza be a cipzérat.

6. MUKODTETES

A. Ellendrizze, hogy a viza medence falan jeldlt szintig érjen.
B. VezérlGegység

SZURO-JEL

A szlirGrendszer be- és kikapcsoldsjelz6je. Ha megnyomja a
gombot, a szlirpumpa miikodésbe Iép, és a piros jelz6fény
kigyullad. Ha ismét megnyomja a gombot, a pumpa
kikapcsol és ajelz6fény kialszik. Ha a SZUROPUMPA miikidési
ideje eléri a 168 orat, az ‘FC’ felirat megjelenik a kijelzdn,
melyhez figyelmeztetd hang térsul. llyenkor a sz(irrendszer
jelz6fénye vilagit ugyan, de a szirépumpa nem mikédik. A
fiitérendszer jelz6fénye nem vildgit, és a flitdrendszer nem
miikodik. A szlirérendszer jelz6fénye csak akkor alszik ki,
ha ismét megnyomja a ‘FILTER" (SZURG) gombot. llyenkor
a kijelz6rdl eltiinik az 'FC' felirat és a figyelmeztet hang is
megszdnik. A kijelz6 az aktudlis vizhdmérsékletet mutatja.
A nyomdgombok visszadllnak normal miikodési médba. Az
‘FC jel és a figyelmeztetd hang arra figyelmeztet, hogy a
sz(ird tisztitasra vagy cserére szorul.

FUVOKA (JET) JEL

AlJetrendszer be-kikapcsold jele. Agomb megnyoméséval
a pumpa miikodésbe Iép és a piros jelz6fény kigyullad.
Ha ismét megnyomja a gombot, a jet rendszer ledll és a
ldmpa kialszik. A jet rendszer 20 percnyi miikodés utan
automatikusan kikapcsol. Ha sziikséges, 10 percnyi
vérakozds utédn ismét bekapcsolhatja a fivoka funkciot
a ,Jet” gomb megnyomdsdval. A 15 perc alatt, amig
a buborék funkcio miikodik, a funkcié szabadon ki-és
bekapcsolhatd. Ha a jet funkcid 15 perce mikadik, a
buborék funkcié kikapcsolhatd, de nem kapcsolhaté be.
A fivokak 10 perc ledllds utén kapcsolhatdk be djra. A
favokak 20 percnyi mikodés utén csak 10 perc vérakozas
utdn indithatok ujra.

HEATER

FUTO JEL
Afiitérendszerbe- és kikapcsoldjele. Hamegnyomjaa gombot,
a fiitérendszer miikddésbe Iép, és a piros jelz6fény felgyullad.
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Ha ismét megnyomja a gombot, a fiitérendszer ledll, és a
piros jelz6fény kialszik. A ‘HEATER gomb megnyomadsaval
mkodéshe hozza a a fiitérendszert és a piros jelz6fény
kigyullad. Ezzel egyidGben a FILTER (sz(ir6) piros jelz6fénye is
kigyullad, és a sziirépumpa is m{ikodésbe 1ép. Ez természetes
folyamat, és rendszerkdvetelmény a tipusnal. Ha ez eldre
bedllitott hémérsékletet eléri, a fiitdrendszer kikapcsol,
viszont a fiitérendszer jelzGfénye nem alszik ki. A szdirépumpa
mikddése is ledll, és a sziird jelz6fénye is kikalszik. Ha a
hémérséklet 2 fokkal az eldre bedllitott hémérséklet ala
esik, a flitérendszer és a szlirdpumpa automatikusan (jra
bekapcsol. A sz(ird jelz6fénye is kigyullad.

TEMPERATURE

HOMERSEKLET JEL

Homérséklet-bedllité gomb. Ha megnyomja a gombot,
a kijelzon 1évé szamok villogni kezdenek, és a ndvekvé-
csokkend gombokkal bedllithatja a kivant hémérsékletet.
Ha bedllitotta a kivant hémérsékletet, nyomja meg a
TEMPERATURE (H6mérséklet) gombot a megerdsitéshez.
A bedllitott alaphdmérséklet 40°C, de a hdmérséklet 20-
42°Ckozott allithato.

&> Hémérséklet magasabbra dllitésa
(> Hoémérséklet alacsonyabbra allitasa

A vezérl6egység kornyezetbarat, PU anyaghdl készilt,
mely puha és kényelmesen kezelhet. A vezérlGegység
felilete lemoshats. A vezérlGegység krémbevonatd,
megfelel a ROHS rendeletben foglalt kvetelményeknek.
A ragasztdshoz korallragasztot hasznaltak.

-
SN

1.1. A medence kompresszora: a kdd feltdltéséhez
sziikséges légnyomdst a manométeren lév zold
teriilet jelzi. Ha a Iégnyomds értéke nem éri el a zold
teriiletet, addig folytathatja a felfdjast, amig az érték
a zold teriiletet el nem éri. Ha a légnymds értéke
tilmegy a zold teriileten, hagyja abba a felfijast.

1.2. Vizzel val6 feltoltés: a vizszint 20mm-el haladja meg
a vizszintjelz6t, ellenkezd esetben a fiit6rendszer
nem miikddik megfelelden. Ha ennél tobb vizet
tolt a medencébe, a felesleges viz tdlcsordul vagy
kifrocskolddik haszndlat kozben.

2. AViZMINOSEG FENNTARTASA A MEDENCEBEN

2.1. Amedencében lévd vizet meghatdrozottid6kozonként
rendszeresen sz(imi kell. A sz(ir6rendszer folyamatos
miikodtetése nem ajanlott.

2.2. A medencében 1évd vizet megfeleld vegyi anyagokkal
iddkozonként tisztitani kell. Kalcium ionokkal dusitott
vegyi anyag haszndlata tilos. Ha kélcium ionokkal dsitott
vegyszert haszndl a viz karbantartdsdra, az kdnnyen a
medencefal és a flitdcsovek vizkdvesedéséhez vezethet.
A vizkd kérositja a vezérldegységben Iévd elektromos
alkatrészeket, és ez kihat a termék élettartamara.

2.3.Ha a sziirérendszer mdr 168 ordja mikodik, a
rendszer figyelmeztetd hangot ad ki, és a szir6t
tisztitani vagy cserélni kell.

3. AMEDENCE TAROLASA

- Eressze le a vizet a medencébdl és a vizcseppeket
torolje le egy széraz ruhdval. Ezt kovetfen hagyja a
medencét 24 oran at szell6zni, majd hajtogassa dssze.
Elcsomagolés eltt minden alkatrészt szaritson meg.

- Enyhén mos6szeres szivaccsal tisztitsa meg a medencét.
Megjegyzés: ne hasznéljon kemény sortéjd kefét és
mard hatdsi mosdszert.

- Lazdn hajtogassa dssze a medencét, ne hajtson bele éleket,
mert az rongalhatja az anyagot és szivargashoz vezethet.

- Télen fiitott szobdban hajtogassa dssze a medencét.
Ha a kiils6 hémérséklet nagyon alacsony, az anyag
merevvé valhat és hajtogatds kdzben eltorhet. 0°C
(32°F) €5 40°C (104°F) kozotti hémérsékleten térolja.

- Hajtogatés utdn tegye vissza a medencét a tartdjaba,
majd fényt6l védett helyen tdrolja. Keriilie, hogy
kozvetlen napsiités érje a medencét.

- Tartson készenlétben tiszta szir6ket a kivetkez6 haszndlatra.

4. KARBANTARTAS

AViZ MINOSEGENEK FENNTARTASA

Védje a fiird6zoket a vizhen terjedd betegségektdl. Gondoskodjona

megfeleld higiénidrdl és rendszeresen ellendrizze a vizmindséget.

Az aldbbi instrukciok betartdsdval fenntarthatja a viz minségét:

4.1. Tisztitsa meg a szlirdpatront, ha az folyamatosan
mikodott legalabb 72- 120 6rdn at. Haszndlattol
fiiggden a szirdpatront havonta cserélje ki.

4.2. Cserélie avizet pdrnapontavagy kezelje a vizet megfeleld
vegyszerrel. Minden medencéhez haszndlni kell a
megfeleld vegyszereket. Részletekkel kapcsolatban és
karbantartési tandcsért keresse fel a helyi forgalmaz6t.
Figyelmesen olvassa el a vegyszer haszndlati utasitasat.

4.3. A megfelel6 vizmindség; tartsa a viz PH értékét 7.2 és
7.8 kozott, a lugtartalom értéke legyen 80 és 120 mg/I
(ppm) kozott, a kldrtartalom 3 és 5 mg/l (ppm) kozott.
Ellendrizze a kémiai anyagok koncentrcidjat minden
haszndlat el6tt, de legaldbb hetente egyszer egy kiilon
erre a célra kifejlesztett teszt segitségével. Az alacsony
PH érték kart tesz a medencében és a pumpaban.

4.4, A vizminGség fenntartdsa a tulajdonos feleldssége.
Rendszeresen fert6tlenitse a medence vizét, ha
sziikséges, akdr naponta. A fert6tlenitd semlegesiti
a vizben lévg baktériumokat és virusokat.

5.A SZUROPATRON TISZTITASA

5.1. Az aldbbi miiveletek elvégzése el6tt feltétlen
dramtalanitsa a tapegységet

5.2. Csavarozza le a sz(ir6patront az dramutatd jérdsdval
ellentétes irdnyba.

L]

5.3. Tavolitsa el a szirGpatron tetejét.
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5.4. A szlirGpatront dblitse le egy kerti slaggal, majd djra
haszndlhatja. Ha a sz(irdpatron foldmaradvanyokat
tartalmaz vagy elszinezddtt, cserélje ki.
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5.5. Tegye vissza a szlir6patron tetejét és helyezze a
szdrGpatront a vizbemeneti nyilasba. Csavarja az
dramutatd jdrasaval megegyezd iranyba.

\ :
6 VIZELVEZETES

6.1. Feltétleniil dramtalanitsa a tipegységet.
6.2. Dugja be a mlianyag dugdt a medence bels6 falanak

a kimenetébe.

Nyissa fel a medence kiils6 faldn 1év6 kimeneti

\

/ \ k\
nyildst, és csavarozza hozzé a kompresszortomld
eqyik végét.
Hizza ki a medence belsé falan Iévé mianyag duggét.
Ha a medencében nincs viz, nyomja meg a ‘Jet’
gombot és miikodtesse a funkcidt 2-3 percig, hogy
a viz kidiriiljon a cs6rendszerbol.
Ha leeresztette a vizet a medencébdl, tavolitsa el a
kompresszortomlét és hizza meg szorosan a csavart.

6.3.

6.4.
6.5.

6.6.

7. AMEDENCE TISZTITASA

A tisztitészerek maradékai, a fiirdruhdk anyaga és
egyéb vegyszerek rendszeresen belekeriilnek a medence
vizébe. A medence tisztitdsahoz haszndljon szappant
Is tiszta vizet, majd alaposan oblitse &t. Megjegyzés:
ne hasznaljon kemény sortéjli kefét vagy maré hatdsu
tisztitoszert.

8. JAVITAS ES TAROLAS

8.1. A MEDENCE JAVITASA

Ha a medence szakadt vagy sériilt, haszndlja a mellékelt
javitd készletet. Szaritsa meg a javitandd feliiletet. A
szerszamos tdskaban taldlhaté ragasztét kenje fel a
javité foltra, majd ragassza azt fel a sériilt feliiletre. Az
eképp elvégzett javitds dltaldban biztonsdgos és nem
észrevehetd.

8.2. A MEDENCE TAROLASA

Gondoskodjon rdla, hogy a medencében és a
vezérldegységben ne maradjon viz. Ez nagyon fontos
a medence élettartamdnak ndvelése érdekében.
Szdraz/nedves porszivd haszndlatdt javasoljuk, amivel
eltdvolithatja a vizet a medence és a pumpa csoveibdl.
Tavolitsa el a szir6t. Javasoljuk, hogy a medencét
az eredeti csomagoldsban, szdraz, meleg helyen
tarolja. Megjegyzés: A mdanyaq feliilete durva lesz és
elszakadhat, ha fagypont alatti hémérsékletnek teszik ki.
A fagyds nagyon sdlyosan kérosithatja a medencét.

ILMALLA TAYTETTAVA
POREALLAS

TARKEITA TURVAOHJEITA

VAROITUS

1: Laitteen virransyoton on tapahduttava
vikavirtasuojakytkimen kautta, jonka
nimellinen sulkuvirta on korkeintaan 30
mA.

2: Sdhkoasennusten on  noudatettava
paikallisten standardien vaatimuksia.
Maadoitettujen laitteiden on oltava

®

pysyvasti kiinteaan
johdotukseen.

3: Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan,
huoltoedustajan tai muun patevan
henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi. Vaihda vaurioitunut johto
uuteen valittomasti.

Osat, jotka sisaltavat jannitteellisia
osia, pois lukien ne, joissa kulkee
erityismatala, korkeintaan 12 Vin
turvajannite, eivdt saa olla kylpevan
henkilon ulottuvilla.

liitettyind

5: Sahkdiskun  riskin  vdhentamiseksi
ala  liita yksikkod  virransyottoon
jatkojohdolla; kdytd oikein sijoitettua
pistorasiaa.

6: Osat, jotka sisaltavat  sdhkoisia
komponentteja, pois lukien kauko-
ohjauslaitteet, on sijoitettava tai
kiinnitettavd niin, ettd ne eivat voi
pudota altaaseen.

7: Valttaaksesi sahkoiskua, dla kayta kylpya
sateella.

8: Ald koskaan kayta allasta, jos imuosat
ovat rikki tai puuttuvat. Ald koskaan
korvaa imuosaa sellaisella, jonka
virtausnopeus on  pienempi  kuin
alkuperaiselld imuosalla.

9: Vahentadksesi loukkaantumisen riskid,
dla anna lasten kdyttdd tatd tuotetta,
ellei heitd valvota tarkasti kaikkina
aikoina.

: Vesi kiinnostaa lapsia. Lukitse allas aina

kannen avulla jokaisen kdyton jalkeen.

Kun aiot kdyttdd suihkutoimintoa,

varmista, etta altaan kansi on avattuna.

12: Ald  kdynnistd, jos on pienikin
mahdollisuus, ettd altaan vesi on

jaatynyt. )

Sahkoiskun vaara. Ald koskaan kdyta
sahkolaitteita altaassa tai ollessasi
markd. Ald koskaan aseta mitddn
sahkolaitteita, esimerkiksi lamppua,
puhelinta, radiota tai televisiota, alle 5

jalan (1,5 m) etdisyydelle altaasta.

Lemmikit on pidettava poissa altaasta
vahinkojen valttamiseksi.

15: Sahkoiskun vaara. Asenna vahintdan
5 jalan (1,5 m) etdisyydelle kaikista
metallipinnoista. Vaihtoehtoisesti allas
voidaan asentaa alle 5 jalan etaisyydelle
metallipinnoista, jos  jokainen
metallipinta on pysyvasti liitettyna
vdhintédn 1,0 mm2:n  kiintedlla
kuparijohtimella johtoliittimeen
jakorasiassa, joka on toimitettu tata
tarkoitusta varten.

16: Tapaturmaisen  hukkumisen  vaara.
On noudatettava  ddrimmaista
varovaisuutta, jotta lasten luvaton
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padsy altaaseen voidaan  estda.
Onnettomuuksien  valttamiseksi  on
varmistettava, etteivat lapset paase
kdyttdamdan allasta, ellei heita valvota
koko ajan.

Raskauden aikana kuumassa vedessa
kylpeminen saattaa aiheuttaa vaurioita
sikiolle. Mittaa veden lampdtila ennen
altaan kdyttoa, veden lampéatila ei saa
ylittad 38 astetta. Rajoita kaytto 10
minuuttiin kerralla.

Alkoholin, huumeiden tai lddkkeiden
kdyttd ennen altaan kdyttod tai sen
aikana voi johtaa tajuttomuuteen,
jolloin vaarana on hukkuminen.
Liikalihavien henkildiden seka
henkiloiden, joilla on aikaisemmin
todettu sydansairaus, matala tai korkea
verenpaine,  verenkiertojdrjestelman
ongelmia tai diabetes, on neuvoteltava
|adkarin kanssa ennen altaan kdyttod.
Ladkitystd kdyttdvien henkildiden on
neuvoteltava ldakarin kanssa ennen
altaan kayttoa, silla jotkin ladkkeet
voivat aiheuttaa uneliaisuutta, kun
taas toiset voivat vaikuttaa sykkeeseen,
verenpaineeseen ja  verenkiertoon.
Altaan vesi ei saa koskaan ylittaa 40°C
(104°F). Veden lampdtilaa 38°C:n
(100°F) ja40°C:n (104°F) valilld pidetaan
turvallisena terveelle aikuiselle. Veden
alhaisempia lampatiloja suositellaan
pienille lapsille seka silloin, kun
altaan kdytto ylittad 10 minuuttia.
Koska on korkea todenndkdisyys, etta
veden korkea ldmpdtila voi aiheuttaa
hengenvaarallisia vaurioita raskauden
ensikuukausina, raskaana olevien ftai
mahdollisesti raskaana olevien naisten
onrajoitettavavedenlampotila38°C:een
(100°F).

Vahentadksesi loukkaantumisen vaaraa,
ald koskaan laske lampatilaltaan yli 40°C
(104°F) vettd suoraan altaaseen.
Alkoholin, huumeiden tai ldakkeiden
kdytto  voi  huomattavasti lisdta
hengenvaarallisen  lampdhalvauksen
riskid. Lampohalvaus syntyy, kun
kehon sisdinen ldmpotila saavuttaa
tason, joka on useita asteita 37°Cn
(98,6°F) normaalia ruumiinlampotilaa
korkeampi. Lampdhalvauksen oireisiin
sisaltyvat kehon sisaisen |ampdtilan
nousu, huimaus, uupumus, uneliaisuus
ja  pyortyminen. Lampohalvauksen
seurauksiin sisaltyvat kykenemattomyys
havaita lampod; kykenemattomyys
tunnistaa tarve poistua altaasta;
kykenemattomyys tunnistaa uhkaava
vaara;  hengenvaaralliset  vauriot
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raskaana olevilla naisilla; fyysinen

kykenemattomyys poistua altaasta;
seka tajuttomuus, joka aiheuttaa
hukkumisvaaran.

23: Pitkitetty oleskelu altaassa saattaa olla
vahingollista terveydellesi.

HUOMIO

1: Pumpun vaurioitumisen valttamiseksi
allasta ei saa koskaan kayttaa, ellei sita
ole taytetty vedelld.

2: Poistu altaasta valittomasti, jos tunnet
olosi epdmukavaksi tai uneliaaksi.

3: Sijoita ainoastaan sellaiselle
alustalle, joka kestdaa altaan pohjan
kuormitusvaatimuksen.

4: Allasta ei saa asentaa tai jattdd alle 4°C:n
(40°F) lampoatilaan.

5: Ald koskaan lisdd vettd kemikaaleihin.
Kemikaalien lisadminen aina veteen voi
aiheuttaa vaarallista kemikaalisumua.

6: Valttaaksesi tahattomasta
lampokytkimen asetusten nollauksesta
aiheutuvan vaaran, tita laitetta ei
saa kytked virransyottoon ulkoisen
kytkinlaitteen, kuten ajastimen, kautta,
eikd laitetta saa liittaa virtapiiriin, joka
kytketaan saannollisesti pdalle ja pois
paalta.

6 Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkiloiden (mukaan lukien lapset)
kdytettavaksi, joilla on alentunut
fyysinen, sensorinen tai henkinen
toimintakyky, tai joilla ei ole kokemusta
tai tietoja kdyttda laitetta, ellei heidan
turvallisuudestaan  vastuussa oleva
henkilo valvo tai neuvo heita laitteen
kaytossa.

8: Llapsia on aina valvottava sen
varmistamiseksi, ettei laitteella leikita.

9: Allasta ei saa asentaa tai jattad alle 4°C:n
(40°F) lampatiloihin.

Kun allas on asennettu, aseta varoitusmerkintd paikkaan,
joka sijaitsee korkeintaan 1,5 m etdisyydelld altaasta,
ja josta varoitukset ovat selkedsti nakyvissd altaan
huolellisesti. Jos varoitusmerkintd vahingoittuu tai
katoaa, ota yhteys allashuoltokeskukseemme uuden
hankkimiseksi.

TARKEAA: Altaan, veden ja kyttdjien yhteispainosta
johtuen on ddrimmdisen térkedd, ettd pohja, jolle allas on
asennettu, on siled, laakea, tasainen ja riittavan kestava
tasaisesti kannattelemaan kyseistd painoa koko sen ajan,
kun allas on asennettuna. Altaan omistajan vastuulla on
varmistaa alueen jatkuva turvallisuus.

- Allasta voidaan kdyttaa sekd sisa- etta ulkotiloissa.

- Kdytd  tuotetta  vain  sille  tarkoitettuun
kayttotarkoitukseen.

- Varmista, ettd maassa ei ole teravid esineita.

- Varmista ylitse vuotaneen veden asianmukainen poisto.
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- Varmista, ettd kdytetty pistorasia on oikein maadoitettu
ja helposti saatavilla.

- Varmista, ettd altaan ymparilld on riittavasti tilaa
asianmukaista yllapitoa varten.

- Varmista asianmukainen vedenpoisto asennuspaikan
[dheisyydessa, jotta voit tyhjentdd altaan helposti.

A. ASENNUS SISATILOIHIN:
Huomaa erityisvaatimukset,  jos
sisatiloihin.

1. Lattian on kestettdva altaan painoa. Lattian on oltava
liukumaton, tasainen pinta.

2. Asianmukainen vedenpoisto on valttamaton, jos
allas asennetaan sisatiloihin. Kun allasta varten
rakennetaan uusi huone, on suositeltavaa asentaa
lattiakaivo.

3. Kosteus on altaan asennuksen luonnollinen
sivuvaikutus. Selvita ilmankosteuden vaikutukset
altistuneelle puulle, paperille, yms. aiotulla alueella.
Ndiden vaikutusten minimoimiseksi on parasta
varustaa valittu alue runsaalla ilmanvaihdolla.
Arkkitehti voi olla avuksi arvioitaessa, tarvitaanko lisad
ilmanvaihtoa.

asennat  altaan

HUOMAA: Al asenna allasta matolle tai muulle
materiaalille, joka voi vaurioitua kosteuden vaikutuksesta.

B. ASENNUS ULKOTILOIHIN:

Altaan omistajien on noudatettava paikallisia saantoja

ja asetuksia soveltuvin osin. Varmista, ettd olet tietoinen

tastd.

1. Riippumatta siitd, mihin asennat altaan, on térkeda,
etta sille on kiinted tukiperusta. Jos asennat allasta
ulkotiloihin, varmista, etteialueella ole terdvid esineitad,
jotka voisivat vaurioittaa sitd, ja ettd asennuspaikka
on tasainen, jotta allas pysyy paikoillaan vakaasti ja
kunnolla.

2. Al3 asenna allasta nurmelle tai hiekalle, timé saattaa
vaurioittaa altaan pohjaa. Lisdksi tallin veteen
kulkeutuu enemman likaa

3. Tayton, tyhjennyksen tai kdyton aikana altaasta
saattaa ldikkyd vettd. Allas pitdisi asentaa maakaivon
ldhelle.

4. N3 jitd altaan pintaa alttiiksi suoralle auringonvalolle
pitkiksi ajoiksi.

5. Allas voidaan asentaa ulkotiloihin, kun ldmpétila on
yli 4°C (40°F). Altaan, sen vedenkiertojdrjestelman ja
putkien lampétilan on oltava yli 4°C (40°F), eivdtka ne
saa jadtyd. Varmista, ettd altaan alla on lampda pitdva
matto, jotta lampda ei haihdu altaan pohjan kautta.

KOKOAMINEN
1. Poista allas pakkauksesta. Levitd allas ja kansi.
Varmista, ettd molemmat ovat oikea puoli ylospdin.

EISN

2. Avaa altaan ilmanpoistoaukko. Ruuvaa tayttdletkun
toinen paa siihen kiinni.

3. Avaa altaan ilmaventtiili. Liitd tayttoletkun toinen paa
venttiiliin.

Nl

4. Puhalla allas tdyteen painamalla “limasuihku”-
painiketta (Jet).

Kun allas on puhallettu tayteen, paina “llmasuihku’-
painiketta (Jet) sulkeaksesi poreet.
Huomio 1: Ali puhalla liian tayteen ilmaa.
Huomio 2: Jos haluat puhaltaa altaaseen ilmaa,
kun se on taytetty vedelld, sinun on kdynnistettdva
lImasuihkut  2-3  minuutiksi  painamalla ensin
“llmasuihku”-painiketta (Jet) ja etenemalld sitten
vaiheiden 2-5 mukaan ylld mainitulla tavalla.

5. Irrota téyttoletku ja ruuvaa venttiili tiukasti kiinni.

6. Irrota  téyttoletku ilmanpoistoaukosta ja ruuvaa
mutteri tiukasti kiinni.

7. Ruuvaa suodatinpatruuna kiinni vedentuloaukkoon
altaan seindmdssa kiertamalla sita myotapdivaan.

8. Taytd allas vedelld puutarhaletkua kayttden altaan
seinamdan merkitylle tasolle asti.

9. Aseta kansi altaan paalle, sulje vetoketju.

KAYTTO
A. Sinun on varmistettava, etta altaan vesi on samalla
tasolla kuin merkintd altaan seindmdssa osoittaa.
B. Ohjauspaneeli.
SUODATINPAINIKE
Suodatusjarjestelmdn on/off-painike. Paina painiketta,
niin suodatinpumppu kdynnistyy ja punainen merkkivalo
syttyy. Paina uudelleen, niin pumppu pysahtyy ja valo
sammuu. Kun SUODATINPUMPPU on ollut kaytdssa
168 tuntia, kirjaimet 'FC’ ilmestyvdt naytolle ja
kuulet varoitusaanen. Talldin suodatusjarjestelman
painikkeen merkkivalo palaa, mutta suodatinpumppu ei
todellisuudessa toimi. Lammitysjarjestelman painikkeen
merkkivalo ei pala eikd Idmmitysjarjestelma toimi.
Ainoastaan painamalla 'SUODATIN’-painiketta uudelleen
suodatusjdrjestelman painikkeen merkkivalo sammuu.
Talloin kirjaimet 'FC’ katoavat ndytolta eikd varoitusaanta
enda kuulu. Veden tosiasiallinen ldmpdtila ilmestyy
naytolle. Kaikki painikkeet palaavat kaytettavaksi
normaalilla tavalla. 'FC:n ja varoitusdanen tarkoitus on



muistuttaa kdyttdjaa suodatinelementin puhdistuksesta
tai vaihdosta.

ILMASUIHKUPAINIKE

[Imasuihkujarjestelman on/off-painike. Paina painiketta,
niin ilmapumppu kéynnistyy ja punainen merkkivalo
syttyy. Paina uudelleen, niin ilmasuihkujarjestelma
pysahtyy ja valo sammuu. limasuihkujérjestelmd sammuu
automaattisesti 20 minuutin kdyton jalkeen. Jos kaytolle
on edelleen tarvetta, odota 10 minuuttia ja paina sitten
"llmasuihku”-painiketta uudestaan. Silld aikavalilld, kun
poretoiminto kdynnistetddn ja kun se on ollut kdytdssa
15 minuutin ajan, poreet voidaan sulkea tai kdynnistad
uudelleen. Silld aikavalilld, kun ilmasuihkut ovat olleet
kdynnissa 15 minuuttia ja kun ne suljetaan, poreet
voidaan sulkea, mutta niitd ei voi kdynnistaa uudelleen.
[Imasuihkut voidaan kdynnistdd uudelleen 10 minuutin
odotusajan jalkeen. Kun ilmasuihkut ovat olleet kdynnissa
20 minuuttia ja sen jalkeen pysahtyneet, tatd toimintoa ei
voida aloittaa uudelleen seuraavien 10 minuutin sisalla.

LAMMITINPAINIKE

Lammitysjarjestelmédn  on/off-painike.  Paina  tatd
painiketta, niin ldmmitysjdrjestelmd kaynnistyy ja
punainen merkkivalo syttyy. Paina uudelleen, niin
[dmmitysjarjestelmd pysahtyy ja valo sammuu. Kun
painat 'LAMMITIN-painiketta, ~lammitysjarjestelma
kdynnistyy ja punainen merkkivalo syttyy. Samaan aikaan
myds SUODATIN-painikkeen punainen merkkivalo syttyy
ja suodatinpumppu alkaa toimia. Tamd on normaali
ilmid, joka on osa suunnittelua. Kun esiasetettu lampétila
saavutetaan, ldmmitysjdrjestelmd pysdhtyy, mutta
[mmityksen merkkivalo ei sammu. Suodatinpumppu
pysahtyy ja suodatuksen merkkivalo sammuu. Kun veden
ldmpdtila laskee 2 astetta esiasetetusta ldmpdtilasta,
[dmmitysjarjestelmd kdynnistyy automaattisesti, samoin
suodatinpumppu. Suodatuksen merkkivalo palaa.

LAMPOTILAPAINIKE

Painike [ampdtilan asettamista varten. Paina tétd painiketta,
niin ndyton numerot alkavat vilkkua, ja lampdtilan laskemisen
tai nostamisen painikkeita voidaan painaa ldmpatilan
sadtdmiseksi. Kun sddto on valmis, paina LAMPGTILA-
painiketta uudelleen vahvistaaksesi valinnan. Oletuslampétila
on 40°Cja ldmpotila voidaan asettaa 20-42°Cvalille.

Ca> Painike ldmpdtilan nostamista varten
(> Painike lampatilan laskemista varten

Ohjaimen pohja on valmistettu ymparistoystavallisesta
PU-materiaalista, joka tuntuu  pehmedltd ja

miellyttavalta. Pohjan pinta voidaan pestd. Ohjain on
kromattu ja noudattaa ndin ollen RoHS-standardeja.
Pintakalvot on liimattu ohjaimeen meriliimalla.
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1.1. Altaan rungon tayttd ilmalla: altaan rungon téyton
ilmanpaine ilmoitetaan painemittarin vihredlla
alueella. Jos ilmanpaine ei saavuta vihreda
aluetta, tdyttod voidaan jatkaa, kunnes vihred alue
saavutetaan. Jos ilmanpaine ylittaa vihredn alueen,
lopeta téytto.

1.2. Altaan tdytto vedelld: veden médéran on ulotuttava
20 mm annetun rajan ylapuolelle. Jos vettd on
vdhemman, [dmmitys ei valttamatta toteudu. Jos
vettd on enemmdn, se saattaa ldikkya yli kdyton
aikana.

2. ALTAASSA OLEVAN VEDEN HUOLTO

2.1. Altaassa oleva vesi on suodatettava tiettynd
ajankohtana saanndllisesti. Ei ole suositeltavaa
suodattaa vettd koko ajan.

2.2. Altaassa oleva vesi on kasiteltdvd kemikaaleilla
saannollisesti. Kalsiumioneja sisaltavid kemikaaleja
ei kuitenkaan saa kdyttdd. Jos kalsiumioneja
sisaltavid kemikaaleja kdytetadn veden kasittelyyn,
ne todenndkdisesti aiheuttavat saostumia altaan
seindmiin  sekd  lammitysputkiin.  Saostumat
vaurioittavat ~ suoraan  ohjauskaapin  sisall
olevia sahkoisida komponentteja ja vaikuttavat
ohjauskaapin kdyttoikaan.

2.3. Jos suodatusjarjestelmd on ollut kdytossda 168
tunnin ajan, jarjestelma ldhettad varoitusadnen,
jolla muistutetaan kdyttdjad suodatinelementin
puhdistuksesta tai vaihdosta.

3. ALTAAN SAILYTYS:

- Tyhjenna allas kokonaan vedestd ja kuivaa vesipisarat
seindmiltd. Jatd sen jdlkeen ALLAS 24 tunniksi
kuivumaan, poista ilma ja taittele kokoon. Kaikkien
komponenttien on oltava kuivia ennen sdilytykseen
siirtamista.

- Kaytd sientd ja mietoa pesuainetta lian ja tahrojen
poistamiseen. Huomaa: Ali kdytd terdsvillaa, kovia
harjoja tai hankaavia puhdistusaineita.

- Taittele  ALLAS kevyesti ilman terdvia kulmia
ehkdistaksesi vaurioita tai vuotoja.

- Jos on ftalvi, taittele ALLAS kokoon sisdtiloissa.
Ulkoldmptila on talvisin erittdin matala ja materiaalit
saattavat kovettua. Talloin materiaalien taittelu saattaa
johtaa rikkoutumiseen. Sailyta ALLASTA lampdtilojen
0°C(32°F) ja 40°C (104°F) valilla

- Laita ALLAS takaisin pakkaukseen taiteltuasi sen
kunnolla ja aseta pakkaus varjoisaan paikkaan suoran
auringonvalon valttamiseksi.

- Varmista, ettd sinulla on valmiina riittavésti puhtaita
suodattimia ALTAAN seuraavaa kdyttokertaa varten.

4.YLLAPITO

VEDEN YLLAPITO

Suojaa altaan kdyttdjid veden aiheuttamilta sairauksilta.

Varmista aina riittdva hygienia ja huolehdi veden

ylldpidosta. Noudata alla olevia ohjeita varmistaaksesi

hyvan vedenlaadun:

4.1. Puhdista suodatinpatruunasi vahintaan kerran sind
aikana, kun se on ollut jatkuvassa kdytdssa 72- 120
tuntia. Suodatinpatruuna on vaihdettava vahintaan
kerran kuukaudessa riippuen kaytosta.

4.2. Vaihda vesi muutaman pdivan valein tai kaytd
asianmukaisia  allaskemikaaleja.  Kaikki altaat
vaativat  allaskemikaalien ~ kdyttoa.  Pyyda
lisdtietoa kemiallisesta ylldpidosta paikalliselta
allastarvikkeiden jalleenmyyjaltasi. Kiinnitd erityista
huomiota kemikaalivalmistajan ohjeisiin.

4.3. Vesitasapaino;  suosittelemme  veden  pH-
arvon pitdmista arvojen 7,2 ja 7,28 valilla,
kokonaisalkalisuutta arvojen 80 ja 120 ppm valill

sekd vapaata klooria arvojen 3 ja 5 ppm valilld. Osta
testipakkaus, jotta voit testata vesikemian ennen
altaan jokaista kayttod, vahintddn kerran viikossa.
Alhainen pH vaurioittaa allasta ja pumppua.

4.4, Veden puhtaanapito on altaan omistajan vastuulla,
ja se saavutetaan lisaamalld siihen hyvaksyttya
desinfiointiainetta  sadnnollisesti  (tarvittaessa
paivittdin). Desinfiointiaine hillitsee kemiallisesti
tdyttovedessd ja kdyton aikana esiintyvid bakteereja
ja viruksia.

5. SUODATINPATRUUNAN PUHDISTUS

1. Varmista, ettd virtayksikkd on irrotettuna
pistorasiasta ennen seuraavia toimenpiteita.

2. Ruuvaa suodatinpatruuna irti  kiertdmalld
vastapdivaan.

L]

5.3. Poista suodatinpatruunan kansi.

5.4. Suodatinpatruunan voi huuhdella puutarhaletkulla
ja kdyttdd uudelleen. Jos suodatinpatruuna jaa
kuitenkin likaiseksi ja se on vdrjdantynyt, se
kannattaa vaihtaa.

[

5.5. Laita suodatinpatruunan kansi paikoilleen ja kiinnita
suodatinpatruuna vedentuloaukkoon kiertamalla
sitd myotapdivaan.

9
6. VEDENPOISTO
1. Varmista, ettd virtayksikké on irrotettuna

pistorasiasta.
2. Aseta muovitulppa altaan sisdseindn poistoaukkoon.

A
A\

3. Avaa altaan ulkoseindn poistoaukko. Ruuvaa
tayttoletkun toinen pdd siihen kiinni.

4. Vedd altaan sisaseindn poistoaukon muovitulppa
irti, niin vesi valuu ulos.

5. Kun altaassa ei ole vettd, sinun on pidettdva
ilmasuihkutoimintoa kdynnissa 2-3 minuutin ajan
painamalla “llmasuihku”-painiketta (Jet), jotta vesi
tyhjenee ilmaputkesta.

6. Kun vedenpoisto on suoritettu, ilrrota tayttoletku ja
ruuvaa nuppi tiukasti kiinni.
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7. ALTAAN PUHDISTUS

Altaan veteen kerddntyy vahitellen pesuaineen
jadmid seka livenneita kiinteitd aineita uimapuvuista
ja kemikaaleista. Kdytd saippuaa ja vettd altaan
puhdistukseen ja huuhtele.

Huomaa: Ali kiytd kovia harjoja tai hankaavia
puhdistusaineita.

8. KORJAUS JA SAILYTYS

8.1. ALTAAN KORJAUS

Jos allas repeytyy tai puhkeaa, kdyta mukana toimitettua
korjaustilkkua. Kuivaa alue, joka vaatii korjausta. Levitd
lisdvarustelaukusta loytyvaa liimaa korjaustilkkuun ja
aseta se sitten vaurioituneelle alueelle. Painele pinta
siledksi poistaaksesi ilmakuplat. Yleensd on mahdollista
tehdd pitdvd ja huomaamaton korjaus.

8.2. SAILYTYS

Varmista, ettd kaikki vesi on poistettu altaasta ja
ohjauslaatikosta. Tdmd on vdlttdmdtontd altaan
kdyttdidn pidentdmiseksi. Suosittelemme  marka-/
kuivaimurin kayttod veden poistamiseksi altaan putkista
ja pumpusta. Irrota suodatinpatruuna. On suositeltavaa
sailyttad allasta alkuperdisessa pakkauksessa lampiméssa
ja kuivassa paikassa. Huomaa: Muovi haurastuu ja
rikkoutuu herkasti, kun se altistuu pakkasldmpétiloille.
Jadtyminen voi vaurioittaa vakavasti allasta.

m OOYZIKQTO TZAKOYZI

IHMANTIKEZ OAHTIEX AZQAAEIAX
THMEIO NMPOEIAOMOIHZHX

1: Tompoidv mpémet va tpogodoteitat amd pia
OUOKEUT TAPOYTCUMOAETOpEVOL PEVHATOC
(RCD) mou To pevpa evepyomoinang ¢ Ba
umepPaivet Ta 30 mA.

Ot NAEKTPIKEG EYKATAOTAOEI TPéMEL val
mANPOV TIC OMAITAOES TWV TOMIKGV
mpotunwv. Ot YELWpEVEG  OUOKEVEC
TpEMeL va €ivat povipa ouvdedepévee o€
otabepr kaAwdiwon.

Edvto kahwdio tpopodooiag ExetumooTei
@Bopd, mpémel va avtikataotadei amd
TOV KATAOKEVAOTH 1} TOV aQvTmpoowmo
Tou 1} amd éva €e1d1KeVPéVO dTopO yia va
amogevybei o omoloadrmote Kivouvog.
AVTIKATAOTAOTE  TO  KATEOTPAMMEVO
kaAwdlo apéowc.

Ta pépn mou mepiéyouv nAekTpopopa
eCaptipara, EKTo¢ amd ta efaptrpata
mou €xouv XaunAr tdon ao@aleiag n
omoia dev umepPaivel Ta 12 V, mpémel va
gival ampootta yla €va ATopo péoa oTnv
TEPLOYT] TOU PmAvIov.

lla va pawoete 1OV Kivduvo
n\ektpomAnéiag, pnv  xpnotomoleite
KaAGO10 IPOEKTAONC YIa VA GUVOETETE Th
HoVAda Tou TPOIOVTOC e TV TapoT TOU
NAekTpikoy pedpato¢. 0 mapeyopevog
déktn¢/ To mapeydpevo doxeio mpémel va
givai tomoBetnpévo 0woTd.

Ta pépn mou EvowPATWVOUV NAEKTPIKA
eaptpata, EKTOC amd  OUOKEVEC
exelpLopon, mpémet va tomoBeTodvTal
N va OTEPEWVOVTAL €T0L WOTE VA HNnV
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HMmopolv va TEOOLV OTNV TEPLOYT TOU

umdviov

lla va amo@uyete Tov  Kivduvo
n\ektpomAndiag, unv xpnotuomolite o
spa otav PpéxeL.

Mn xpnowomoleite mOTE TO  Spa,
av Tta  aptipata  avappoenong
givat omaopéva N Aeimouv. [oté

UNV  QuTIKATAOTAOETE éva  €ApTnua
avappoenong pe €va HIKPOTEPO amo
10 puBpod por¢ mMoU ONEIVETAL 0TV
apy1kn Tomobétnon avappoenong.

la va pawoete 1OV - Kivduvo
TPOUPATIOPOU, PNV EMTPENETE  OTa
TaId1a va ypnolpomolouV auTd To mPoidv,
€KTO¢ €dv mapakohovBolvtal oTevd ava
aoa oTypn).

To vepd mpooeAkuel Ta maidid. Mdvra va
éYete 10 spa KAeldwpévo pe 1o kAAuppa
TOU JETa amo KABe xprion.

Otav mpokerTal va ypnolpomoIoETe
ertoupyia «jet», Pefaiwbeite mpwta 6Tt
T0 KAAUppa TOL Spa €ivat avolyTo.

Mnv evepyomoleite To spa v umdpyel
mbavotnTa 1o vepo va gival maywpévo.
Kivduvo¢ ~ nhektpominéiac. ~ Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TOTE NAEKTPIKI OUOKELN
0tav PpiokeoTe 0TO Spa I 6Tav T0 WA
oag eivat Bpeypévo. Mnv tomobeteite moté
Kapia n\eKTPIKN GuOKeLn, 6Mw¢ Adpma,
MAéQwvo, padiogwvo 1 Aedpaon, o€
amdotaon 1,5 p. amé 1o spa.

Ta katowida mpémel va @uhacoovtal
HaKPLA amé To spa, yia va amo@evyBolv
(npueéc.

Kivouvo¢ nhextpomnéiac. TomoBetrote
0 spa Touhdyiotov 1,50 pakpud amo
O\e¢ TIC petaMikéG  em@dveiec. (¢
€vaMakTikiy Aoon, éva spa pmopei va
eykataotadei o améoTaon MIKPOTEPN
TV 5 pétpwv amd petalikég emeaveleg
€Gv KABe petaMikn em@dvela gival
HOVIpa ouvdedepévn pe 0TEPED XAAKIVO
aywyd Ttouhdyiotov 1,0 mm2 oT0
owvdétn Kahwdiov mdvw 0T KIBWTIO
AKPOOEKTAV TIOL TIAPEXETAL YIa TO OKOTTO
auto.

Kivduvo¢ akolotov mviypou. MMpémel
va aocknOei moAb peydAn mpoooyn yia
va amoevxOei n pn eovalodotnuévn
npdoBaon twv nabiwv. Nava amogiyete
Ta atuyfpata, Pefaiwdeite 0Tl Ta madia
dev pmopolv va XpnoIPomoIioouy auto
T0 Spa, €KTOC €dv mapakolovBouvtal ava
maoa oTypn).

Katd ™ Odpkela ¢ eyKupoouvng,
n mapagov o€ (€0T0 vepd pmopei
va mipokahéoel BAABn oto  épppuo.
Metpriote T Beppokpacia Tou vepou
TIPWV XPNOLUOTIOI0ETE TO Spa, TO Vepo

18:

19:

20:

21

22:

dev mpémel va eival Beppdtepo amd 38
Babuovg Kehaiov. Mepropiote T xprion
o€ 10 hemtd T @opd.

H xprjon owomveupatog, VapKwTIKwy 1
@appdkwv mpwv 1} katd tn Sidpkela ¢
XPon¢ Tou oma pmopéei va odnynoel o€
anwAela ouveldnToTTag pe mBavotnta
TVIypo0.

Ta mayvoapka dtopa Kat Ta ATOPA e
L0TOPIKG KapAIaKAS vOoou, aunAq A
vPnAq aptnplaky mieon, mpoPAqpata
KukAo@opikoO ovotipato¢ 1 daPrtn
npémel va oupPoulevtolv évav ylatpo
TPV XpNOLLOTTO) 00UV TO Spa.

Ta dtopa mov ypnotgomolodv Gappaka
npémel va oupPouleutolv évav ylatpo
MWV Xpnotpomojoovy To spa, Kadwg
KATOl  (APUAKEVTIK aywyn Kmopei
va mipokahéoel umvnhia  evw  GAAa
Qappaka pmopei va emnpedoowy Tov
kapdiakd pubuod, Tnv aptnplaki mieon
kar v Kukhogopia. To vepd 010 spa
dev mpémel moté va umepPaivel toug 40
BaBuoug Kehaiov. H Beppokpacia tou
vepol petady 38 kai 40 aBuwv Kehaiov
Bewpeitatao@ahicyta évav vy evihika.
XapnAdétepec  Beppokpacie¢  vepol
OLVIOTWVTAL Yia pIKpd maidid kat 6tav n
Xpron tou spa umepPaivel a 10 Aemtd.
Aedopévou 0Tt n vPnAy Beppokpacia
TOU Vvepou éxel peyalec mBavotnTeg va
npokahéoel Bavatngopa PAAPn katd
TOUC TIPWTOUG MIVEC TNG EYKUHOOUVNC,
ol éykue¢ 1} mBavag €yKueg yuvaikeg Ba
mpémel va meplopioovv tn Beppokpacia
T0U spa 0Tou¢ 38 Badpoug Kehaiou.

lla va pawoete 1oV Kivbuvo
TPAVHATIONOU, NV XPNOLHOTOLEITE TIOTE
vepO Beppokpaciag mavw amd Badpouig
Kehaiou amevbeiag oto spa.

H xpion aAkood, vapKwTKwV A
QUPUOKEVTIKAC  aywyn¢ pmopei  va

avéfoel  onuavtikd  tov  Kivduvo
Bavatngedpou umepBeppiag. H
unepBeppia  epgavifetar  otav N

€0WTEPIKN Beppokpacia Tov owpATOC
@Taoel oc emimedo apketwv Paduav
mavw amd v Kavoviky Beppokpacia
0V owpatog Twv 37 BaBpwv Kehaiov.
Ta ovpmtopata ¢ umepBeppiag
nepappdvouy avénon e EOWTEPIKAC
feppokpacia¢ Tou  owpatog,  {AAn,
MBapyo, umvnhia  kat  MimoBupia.
Ta amotehéopata ¢  umepBeppiag
nephappdvouy mv aduvapia
avtMipew¢ g Beppdmrag, TV
aduvapio  avayvopong ¢ avaykng
€€06ovu amd To spa, kal v ayvola Tou
eMmKeipevou Kivduvou, Ty - Bavatn@opa
(nud o€ éykueg yuvaikeg, TV QUOIKN



aduvapia €€6dou amd To spa kai Ty
anwAEla Twv aloBoEwy mov ExEl w¢
amoTéNeapia Tov Kivouvo mviypou.

23: Hnapatetapévn mapapovi péoa oto spa
katd t Oidpkela ¢ Aettoupyiag Tou
umopei va eivat emBAapnic ya Ty vyeia
00,

IHMEIO MPOXOXHX

1: Tavaamogoyete {nuid otnv avthia, To spa
dev mpémer moté va tibetau o€ Aertoupyia,
€KTOC €QV €lval yepdTo pie vepo.

2: Byeite apéow amo 10 spa av VIWOETE
apola 1y vuotadere.

3: TomoBetrjote T0 Spa povo o€ kdmola
em@dvela  damédov mouv pmopei va
avé€el o Bapog Tou spa oag.

4: To spa O¢ev mpémel va eykataotabei iy va
napayeivel oe Beppokpacia pKpoTEPN
Twv 4 fabuwv Kehaiou.

5: Mnv mpooBétete moté vepd o€ Xnuikd.
To va mpooBéteTe mavta xnuika oo vepo
eviéxetal va mpokaAéoel emikivouvo
XNHIKO PeKaopo.

6: Tpokewpévou va amo@evyBei o kivéuvog
MNoyw  akololag  emava@opdc ¢
Beppikng diakomig, auti n oGuokeun
dev mpémel va Ttpo@odoteital péow
€CWTEPIKAC OUOKEVAC HETAYWYRG, OMWE
évag xpovodiakommg, 1 va ouvdéetal o€
KOKAwpa mou avdBet kat ofrvel TakTikd
and onOnTiko dlakomTn .

7:  Autinouokeundevmpoopiletatylayprion
and dropa (ovpmephapBavopévwy Kal
TWV MAOIWY) JE PEIWPEVEC OWUATIKEC,
aloBNTNPIKEC N VONTIKEG IKAVOTNTEC,
ENepn epmepia¢ Kar yvwong, €KTog
Kt av empPAémovtat | Toug €xouv GoBei
odnyiec mou agopolv ™ XpAon ¢
0VOKEVNC amd dTopo mou €ivar umevBuvo
yla v ao@ahed Toug.

8: Ta mabid mpémer va empPAémovtat yia
va eéaopahiotei 6ti dev mailouv pe
OUOKEN.

9: To spa O¢ev mpémel va eykataotadei i va
napayeivel oe Beppokpacia pKpoTEPN
Twv 4 fabuwv Kehaiou.

Metd v TomoBétnon Tou spa, mapakaheioBe va

TomoBeToTe TV mpocrdomotnTiki mvakida mou Ppioketal

o€ amootaon 1,5 pétpwv and To spa. Etot ot xprioteg Tou

pmopouv va douv EexaBapa Ti¢ mpoerdomotioelc. ‘0ot

XPNOLHOTIO00V TO Spa yla pwTn Popd, mapakaholvral

va Slapdoouy Ti¢ mpogidomonoelg mMpooekTikd. Edv n

€TIkéTa mpoeldomoinong éxel umootel {nuid 1 Aeimel,

EMKOWVWVNOTE PE TO KEVIpo eEUMMPETONG OMaA Yld Va
TIAPETE a Kavolpyla.

IHMANTIKO: Adyw Tou ouvduacpod tou Pdpoug
TOU Spa, TOU VePOU Kal Twv Xpnotwy, ival e§atpeTikd
oNuavTike ) Bdon oty omoia €ival eykateoTnjévo To spa
va givat opod, mhatid, emimedn kat tkaviy va vmootnpidel
OpoI0popPa autd To PApo¢ kab’ OAn T didpkela TG

®

eykatdotaong Tov spa. Eivar evbovn tou loktitn tou
spa va e§aoaliel Tnv akepaldTnTa Tou Xwpou ava mdoa
oTlypn.

- To spa pmopei va xpnotpomoindei 1600 0¢ £0WTEPIKO
000 Kal 0¢ €§WTEPIKG XWpo. Xpnatpomoleite pévo 1o
TIPOIOV yla To oKomd Tov omoiov mpoopieTal.

- BeawBeite 61t 10 €dagog ivat amalaypévo amé
aiyunpd avtikeipeva.

- Eéaogaiote owoth amootpéyylon umepyeIMopEvou vepoU.

- BeBawwbeite 6T1 n xpnowomompévn mpida ivat 6wotd
yelwpévn kat 0koha mpoopaotyn.

- BePatwBeite 611 éyeTe apkeTd Xwpo yupw amé To spa yla
va 0 d1aTnprRoETe 0WoTd.

- BefaiwBeite 6Tt umdpxel owotq  amooTpdyylon
kovtd otn Béon eykatdotaong, WoTe va pmopeite va
amootpayyioete €0KoAa TO Spa.

A. ETKATAZTAIH ZE EXQTEPIKOYZ XQPOYX:

Na yvwpilete Tuyov 1d1kéC amattioglg edv eykataoTroete

T0 Spa 0€ EOWTEPIKOUG XWPOUG.

1. To maTwpa MPEMEL va PMopE( va avTéEL TV EKTaon Kat
10 Bdpoc Tou spa. To mAtwpa mpémel va ivat pia pn
o\aBnpn), enimedn emavela.

2. H owot amootpdyylon €ivar amapaitntn yia v
EYKATAOTAON TOU Spa 0 E0WTEPIKOUC Ywpoug. Katd
TNV KATAOKEUN EVOC VEOU XWPOU YLd TO Spa ouvioTatal
n TomoBétnon o1wviol 6To MATwpA.

3. H uypacia e€ivar wa Quoik mapevépyela NG
eykatdotaong spa. Mpoodiopiote TiC embpdoelg
G aTpooQaIpIKiG vypaciag o ektebepévo oo,
Xapti, KAm. oty mpotewopevn tomoBeoia. Na va
€NaLOTOOIOETE QUTEC TIG EMMTWOELS, Eivat KaAUTEPO
va TapéYETe APKETO €faeplopd oty emAeypévn
meplox. Evag apyttéktovag pmopei va oag fonbroel
va mpoadlopioete €dv  ypewdletat mepLooOTEPOC
€agplopoc.

THMEIQZH: Mnv eykataotroete To oma o€ Xahi fj d\o
UMk mou pmopei va umoaTei eBopd amd Ty vypaaia.

B. ETKATAXTAZIH XE EZQTEPIKOYZ XQPOYL:

Ot 181oktATEC Spa Ba mpémel va TNPOUV TOUG TOMIKOUC

kavoviopolg mou toxbouv. BefaiwBeite ot yvwpilete

aUTOUE TOUG KAVOVIOOUC.

1. Omola Kkau av €ival n eykatdotaon Tou spa, &ival
ONUAVTIKG va éyeTe éva aTabepd umoBabpo atrpiéng. Edv
eykabiotare To spa o e§wtepikoug xwpoug, efaiwbeite
01 v umdpyouv atxpnpd avikeipeva mou Ba pmopovoav
va 1o @Beipouv Ka 611 N Tomobeoia eivar enimedn, €tol
WOTE TO Spa va 0TéKETal 0Tafepd kal owoTd.

2. Mnv €yKaTaotioete T0 spa 0To Xoptdpt fj 0TV Ao,
auto pmopei va BAAPel To KaTw Pépog Tou spa. Emméov,
oMo Kat o oA Bpwiutd Ba katahnel oto vepo

3. Katd 1o yépiopa, To ddelaopa i katd ) didpkela g
Aettoupyiag Tou spa, pmopei va umapéet dtappori vepoo.
To spa Ba mpémet va eykataotadei kovtd o€ éva a1pavt
damédou.

4. Mnv a@rvete v em@aveld Tou spa exteBeluévn
otnv dpeon nhiakr aktivoBoia yia peyaheg Xpovikég
mepLodouc.

5. Mmopeite va eyKataoTioETe T0 spa 0€ EEWTEPIKOUC
Xwpoug otav n Beppokpacia ival peyahitepn amo
4 Babuoug Kehsiov. H Beppokpasia oto spa, 610
000TNHA KUKAOQOPIag TOU Kal 6TOUC OWAVEC TIpEMeL
va eivar vpnhétepn amd 4 Babuoug Kehaiov kat dev
mpémet va maywvouv. BeBatwBeite Tl kdtw amd to spa
UTIGXEL [ TTPOOTATEVTIKK BXiKN yia TNV amoguyn ¢
anwhelag BeppdTnTag amd 1o KATwW PEPOC TOU.

1.ZYNAPMOAOTHIH

1. Zebim\aoTe To Spa amd T ouokevacia. AMGOTE To spa
kat 10 kdAuppa. BepaiwBeite 6Tt kat ta d0o eival pe
d€€1d mheupd emave.

No

. Avoiéte v €€0do aépa oto spa. Bidworte To éva dxpo
0V 0WAva MR PWoNG AV 0€ QUTAY.

~
=
=
S
=
—

3. Avoiéte T Bahpida aépa oto spa. Zuvdéote To Mo
dKkpo Tou owAva mMipwong otn Barida.

N

4. OovoKWOTE TO KUPiWG OWHA TOU Spa MATWVTAS TO
koupmi“Jet”.

Otav 10 spa €xel POUOKWOEL KAVOVIKG, MATHOTE TO
koupmi “Jet” yia va KAEoETE TIC GUOTAidEC.
Inpeio Mpocoync 1: Mnv gouckwoete unepPolika
T0 KUPIt) WA TOU Spa.
Inpeio Mpoooyrg2: Av BéheTe va pOUOKNOETE TO Spa
0Tav €ival yepdTo pe vepo, IPEMEL VA EVEPYOTIONOETE
TOUC THdaKeC 2-3 NemTd MATOVTOG MPWTA TO KO
“Jet” Kal 6TN GLVEKELD va AETOVPYNOETE OOPPWVA pE
Ta Pripata 2-5 mov dlafdoate mapamdve.

5. Apaipéote 1o owhiva mifpwong kat fréwate T ahBida.

6. Apaipéote T0 ocwhiva mipwang and v €€0do aépa
kat Béwote kahd to ma&pddr.

7. Bidwate v kaoéta giktpou otnv €icodo vepol 0To
ToixwHa Tou spa, yupiCovtag v mpog ta deéid.

(54

8. [epiote 10 spa ypnowlomolwviag €évav  owAfva
TARPWONG KATIOU Yia va YERIoETe 0 To Enimedo vepol
TIOU €ival TUMWEVO 0TOV TOiX0 TOU Spa.

9. TomoBetroTe T0 KAAUPLA 0TO Spa, KAEIOTE TO PeppOVAp.
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AEITOYPTIA
A. Npénet va e§aopahiosTe 61 T0 vepo 0T0 Spa Taiptalel
HE TN YPappr vepou mou gival Tunwiévn oTov Toixo Tou
spa.
B. Mivakag eNéyyou.
MAHKTPO OIATPOY
M\Aktpo evepyomoinang / amevepyomoinong yia To
o0otpa @itpapiopatog. Matiote autd to MRKTPO, N
avthia tou @iktpou Ba apyioet va Aetoupyei Kal To KOKKIVO
€VOEIKTIKO Aapmaki Ba avayel. Miéote avd Kat n avthia
Ba otapatoel va Aettoupyei kat To Aapmaki Oa ofroel.
'Otav n avthia iXtpou éxet Aertoupyrioet yia 168 wpeg, Ta
ypdppata‘FC Ba eppaviatolv atnv 086vn, ouvodeudpeva
am6 mpogtdomotnTike 1ixo. Exeivn T oTiypn, To vOEIKTIKG
Aapmdkt yia 1o kAewdi Tou oLETAPATOC PINTPAPIOHATOC
Ba eival evepyomoinpévo, ald 0TV MPAYHATIKOTNTA N
avthia @iktpou dev Ba Nertoupyei. To evOeIKTIKO Aapmdki
H evdektikn Avyvia yia 0 MAAKTPO TOU GUOTAUATOC
B¢ppavang Ba oPrioet kat To obotnpa BEppavang dev Ba
Aettoupynoel. Movo matwvtag Eava o miktpo ‘FILTER’
pmopei va oProgl n evdelktiky Avyvia yia o MARKTpO
0V oVOTApaTOS QIAtpapiopatoc. Exeivny T otiypn, Ta
ypappata «FC» oty 086vn Ba e§apaviotoly, OMw¢ Kat
0 mpogldomoinTikdg Tovoc. Xtnv 08ovn Ba epgaviote
n mpaypatiky Beppokpacia vepou. ONa Ta mAfktpa Ba
EMOTPEPOLV OTNV KAVOVIKI) KATAOTAoN Aettoupyiag.
To “FC" ka1 o mpogibomoinTikdg TOvo¢ UMApKOLY yia
va umevBupiCouv oTov XpRotn va kaBapioel f va
QVTIKATAOTAOEL TO 0TOLyEl0 PikTpou.

MAHKTPO NIAAKQON

M\qKTpo evepyomoinong / amevepyomoinong yia To
obotnua modxkwv. Matfote auté To MARKTPO, N avthia
aépa Ba apyioel va Aerroupyei kat T0 KOKKIVO EVOEIKTIKO
hapmdkt Ba avayet.. Méote Eavd kai 10 6UOTNHA MOAKWY
Ba otapatoel va Aettoupyei kat To Aapmaxi Oa ofroel.
To obotnua médkwv Ba otapathoel auTtopata petd
amé ) Aerroupyia Tou yia 20 Aemtd. Edv umdpyel akopn
avaykn, mpémet va mepipévete 10 Aemtd Kat 0Tn ouvéxela
va mathoete ava o mARktpo “Jet”. Katd t didpkela
NG XPOVIKAC Tepodou Katd tnv omoia N Aertoupyia
dloxéteuang puOaNidwv £xel apyioel kat éxel Aettovpyroel
yla 15 Aemtd, pmopei va Slakomei i va ekwioel n
dnuiovpyia @uoahidwv. Katd tn ypovikn mepiodo mou
ol midake¢ Aerroupyolv yia 15 Aemtd Kat gtapatoly, n
dnpovpyia guoahidwv pmopei va atapathoel ald va pnv
exvioe. H ek véou ekkivnon twv mddkwv Ba mpémel va
mepipével yia 10 Aemtd. ‘Otav ol midakeg eivar avappévol
yla 20 Nemté kat gTapatiioowy, n Aerroupyia dev pmopei va
Eexvioet Eavd péoa o€ 10 Nerrd.

HEATER

MAHKTPO OEPMANXIHX

M\Aktpo evepyomoinang / amevepyomoinong yia To
o0otpa Béppavong. Mathote autd To MARKTPO yia va
apxioel va Aettoupyei To ovotnua Béppaveng kal to
KOKKIVO evdelkTikd Aapmaki 6a avayel. Méote Eavd, to
obotnpa Béppavong otapatd va NerToupye kai To Aapmaxi
Ba oproet. Otav méoete to mAktpo ‘HEATER' mpog Ta
Katw, 10 ootnpa Béppaveng Ba apyioel va Aertoupyei kat
T0 KOKKIVO evOEIKTIKO Aapmdki Ba avapel. Tnv idla otiypn,
T0 KOKKIVO €vdeIKTIKO Aapmdki Tou mnktpou FILTER Ba
avayel kat auto, 6muwg emiong Ba apyioet va Aertoupyei kat
N avthia giktpou. AuTd €ival éva GUOLOAOYIKG PaIVOpEVO
mou amaiteital and to oxediaopd. Otav emrevyBei n
nipokabopopévn Beppokpaocia, To obotpa B¢ppaven Ba
oTapathoe va Aerroupyei evw dev Ba orioeL To evoEIKTIKO
hapmdkt 6éppavone. H avthia tov @iktpou Ba otapatioel
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va Aettoupyei Kat 10 eVOEIKTIKO Aapmaki GINTpapiopatog
Ba oprioet. Otav n Beppokpacia Tou vepol méoel Katd 2
Babpoug kdtw amd v mpokabopiopévn Beppokpacia, To
obotpa Béppavong Ba apyioel va Aettoupyei avtopara,
omw¢ Kat n avthia Tou @idtpov. To evOeIKTIKO Aapmaki
@i\tpapiopatog Ba avayel.

TEMPERATURE

MAHKTPO OEPMOKPAZIAX

M\Aktpo yia ™ pUBuion ¢ Bepuokpasiac. Matqote
auté To mMAKTPO, ot aptBpoi otnv 0B6vn Ba apyicouv va
avaBooPrvouv kal pmopeite va matnoeTe Ta MARKTPa
yia v abénon N ™ peiwon e Beppokpasiag yia va
puBpioete. Otav ohokAnpwBolv ol pubpioelg, matqote
favd 1o mhiktpo TEMPERATURE yia empeBaiwon.
H mpoem\eypévn Oeppokpacia eivar 40 °C, kat n
Beppokpacia pmopei va pubutotei o€ pia KAipaka twv 20-
42 BaBuav Kehaiov.

& TIMjktpo yia Ty abénon g Beppokpasiag
> NINjKTpo yia T peiwon e Oeppokpaciag

H Bdon Tou Xeiplotnpiov €ival Kataokevaopévn amo
QKO Tpo¢ To mePIBAMov UNIKG moAuoupeBdvng mou
€ivat pahako kar veto. H emepaveia e aong pmopei va
m\uBei. To XEIPLOTAPLO Eival EMYXPWHIWUEVO, Ki ET6L MANpOI
Ta mpotuma ROHS. Ta @y otnv emedvela sivat koMnpéva
070 XeIpIoTPL0 pe e1d1kM moAuoupeBaviki KOMa.

1.TO KYPIQX ZOMA TOY SPA:
e
L)

1.1. M\ipwon pe aépa Tou owpatog ¢ deapevig
vepol: H micon tou aépa yia v m\jpwon Tou
00patog deSapevic vepol UMOSEIKVUETaL amd T
mipdotvn mEpLox Tou petpn T mieong. Edv n migon tou
aépa dev gtdoeL oty mpdatvn meptoxn, n MARPwON
TOU G€pa PMOpEL Va OUVEYLOTED PEXPL VA PTAOEL OTNY
npdotvn meplox. Eav n mieon tou aépa umepPaivel
v mpdoivn meploxr, mapakaeiobe va otapatiote
TV MAPWON TOU apd.

1.2. Mjpwon pe vepd Tou owpatog TG deSapevig
VEPOU: TO VEPO TPEMEL va yepioel péxpt pa Béon
20x\. vypnhotepn amd T ypappn vepou. Edv
gival xapnhotepn, n Oéppavon pmopei va pnv
npaypatomoinfei. EQv eivat uyndtepn, pmopei va
XuBei vepd amd ) dedapevn katd  xpron.

2. IYNTHPHIH NEPOY XITO IQOMA AEZAMENHX

NEPOY

2.1. To vepd 010 owpa e defapevic vepol Ba mpémel
va @iktpdpeTal TakTikd og kaBopiopévo xpovo. Aev
TipoTeiveTal va QINTpApETE TO vepd avd mdoa oTiypr).

2.2. To vepd 0T0 0WHa TG deapevic vepou mpémel va
umokettal o€ meplodIkn emeSepyasia e XNUIKOUE
napayovtec. (0T600, Ol XNUIKOi Mapayovteq pe
16vta aofeotiov dev mpémel va ypnotpomolodvTal.
Av ol xnuikoi mapdyovte¢ pe 16vta aofeotiov
XpnolpomotolvTal yia T eneSepyasia vepou, €ivat
oAU mMBave va axnpatiotodv Goideg oTa TolywHATA
¢ Oe€apevic vepou Kal TwV OWARVWY E6WTEPIKNC

B¢ppavanc. Ot @ohidec ato vepd Ba pBeipovy apéong
10 €0WTEPIKA NAEKTPIKA efapTipata EVI6C TOU
mivaka eNéyyou kat Ba emmpedoouy mepartépw T
dldpketa {wri¢ Tou mivaka eAéyyou.

2.3. Edv 10 obotpa @iktpapiopatog éxet Aerroupyrioet
yia 168 wpe¢, 10 obotnua Ba exméppel évav
poebomoinTiko T6vo yia va umevBupicel otov XpRoTn
va kaBapioel 1} va avTikataotiogL 1o oTolyeio piktpou.

3. AIATHPHIH TOY SPA

- Amootpayyiote To vepo péoa ot de€apevr vepou Kal
OKOUTIOTE Ta oTayovidla vepol OTOUG ToiXOUC. TN
OUVEXELT, [N XPNOLUOTIOOETE KAl AEVEPYOTIOLOTE TO
SPA y1a 24 wpec, BydAte 6Aov Tov aépa kat SImMwoTe To.
0\a Ta e€aptrpaTa mpémel va eival EvIEAWE oTeyvd mpy
am6 v anobrkevon.

- XpnotomooTe £va oQouyydpt e o amoppumavTIKo
yla va agaipéoete umoheippata Bpwpide f Aekédw.
Inueinon: Mn xpnowponoteite atoahdouppa, okAnpéc
Bouptaeg i okAnpd / AetavTika kaBaptotikd.

- Mim\wore o spa xahapd Xwpic alypég oTIC AKPEC yia va
amo@Uyete {npIEC i Slappoéc.

- Edv eivat xelpwvag, mapakale SumAaoTe 10 spa o€
€0WTEPIKO Xwpo. Emedn n ewrepiky Beppokpacia to
Xetpwva ivat moAD xapnAr, Ta VAIKA pmopei va yivouy
okAnpd. v mepintwon auth, n avadimwon Twv
UMKV evoéyetal va mpokahéael Bpavor. AmoBnkevote
70 spa petadv 0 kat 40 fabuwv Keaiov.

- Bd\te 1o SPA péoa ot Orjkn ovokevaciag agol To
dimwoete kad kat petd Badte Tn Brkn o oKiepo pépog
yla va anmo@UyeTe TV dpeon nhiakn aktivoBoAia.

- BePawweite oul dabétete apketd kabapd giktpa yia
TNV ENOLEVN XProN TOU Spa.

4,TYNTHPHIH

AIATHPQNTAZ TO NEPO

MpootateboTe TOUC YPHiOTEC TOU Spa amd aoBéveleg mov

mpokahouvtar amé 1o vepd. Na eaopahifete mdvrote

0WOTH LYLEWN Kat va dlatnpeite owotd to vepo. Ma va
dlaogahioete 011 T0 vepo eival kahig moloTnTa, pmopeite
va akohouBrioeTe TI¢ mapakdtw odnyiec:

4.1. Na kaBapilete v Kaoéta @iktpou TOUAAXIOTOV
pia @opd petd ™ ouvex Aettoupyia yia 72-120
wpec. H kaoéta giktpou mpémel va avtikaBiotatat
TOUNdY10TOV i @opd To priva avdloya pe T XpHoN.

4.2. No aMalete 1o vepd kdBe Niyeg nuépec 1 va
Xpnatpomoteite katdMneg xnuikég ouaieg moivag. Oha
Ta spas amartolv T Xpron NIKWY mpoiovIwy maivag.
TupBouleuteite Tov TOmKO avTimpOowMo TpoYodoaiag
Toivag yla TEPLOOTEPES MANPOPOPIES OXETIKA e TN
XNUKR ouvtpnon. Awote 1laitepn mpogoyn OTIG
08nyie¢ TOU KATAOKEVAOTH TOU YNHKOU TPOIOVTOC.

43. loopporia vepol: Yuviotolpe va diatnpeite 1o PH
o vepol petadl 7,2 kai 7,8, Ty oMikr aAkahikoTnTa
peradu 80 kat 120 ppm kat 1o eAedBepo YAwpto petady
3 ka5 ppm. Ayopdote éva Kit dokIpn yia va enéyete
N Xnueia Tou vepou mpwv amd kabe ypron Tou spa,
TouNdxloTov pta @opd TV eBdopdda. H yapnhn tipn
PH Ba mpokahéoel {npid oTo spa kai tnv avia.

4.4, H vyiewn Tou vepou amotehei eBuvn Tou 1810KTATY
TOU Spa, 1 Omoia EMTUYXAVETAL HE TNV TAKTIKA
Kat meplodikn (kaBnpepwi, av eival amapaitnto)
mpooBikn  eykekppévou  amohupavtikod.  To
amoAvpavtikd Ba eNéyxel pe ynuikd Ttpémo Ta
BakTrpla Kat Toug 1oU¢ mou umdpyouv 0To Vepd
mApwong 1y Tou £16dyovTat Katd T Xprion Tou spa.

5.KAGAPIZIMOZ THX KALIETTAL QIATPOY

5.1. BePawwBeite 0Tt éxete amoouvdéoel TV Tpogodocia
PEURATOC amd TNV NAEKTPIKN mapoxy P amd Tig
akohouBec evépyelec.



5.2. ZePdwote v Kaoéta giktpou yupilovtag avtibeta
amé T Qopa Tou poAoyLov.

L]

5.3. Apaipéote 1o kaAuppa Tne KacEtag GiXtpou.

( %/
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54.H xacéta @itpou pmopei va emluBei pe éva
Moiyo kiimou Kat va §avaypnotpomondei. Qotéco,
av N Kaoéta QINTPOU TapapEVEL Nepwuévn Kal
amoypwpatiopévn, Ba mpémel va avikataotadei.

pd
AT

55.Bd\e 10 kamaki NG Kaoétag @iktpou  Kau
TomoBeTrote TV Kaoéta giktpou oty €icodo vepou
TEPLOTPEPOVTAC TV i T Yopd Tou pohoyiou.

)
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6. AMOXTPAITIZH

6,1. BeBaiwbeite 6t amoouvdéoate T0 QI¢ amd v
NAEKTPIKN TapoxH.

6.2. Bahte To maotiko Boopa ot mpida Tou £06TEPIKOD
Toixou TOU Spa.

I\
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6.3. Avoite v €§060 010 e€wTePIKO TOiXWHA TOU Spa.
Bidwate 10 éva dkpo Tou cwAva Mpwang o auTiv.

6.4. Tpapite o maotikd Poopa amd v mpila otov
E0WTEPLKO TOIXO TOU Spa , Kal 0T ouVEXELa To vepd Ba
péeLTPOC Ta €600,

6.5. Otav dev umdapyet vepd oto spa, mpémel va Badete ™
Aertoupyia modkwv 2-3 Aemtd méfovtag To koupmi “Jet”
Y10 V0 amooTPayYIOETE TO VepO GTOV aywyo Tou aépal.

6.6. Otav ohokAnpwOei n amootpdyyion, apaipéote 1o
owAiva mifpwong kat Brdwote oQiyTa 1o magpddt.

7. KAGAPIZTMOZ TOY SPA

Ta umoeippaTa TwV AMOPPUTTAVTIK@Y Kat Ta dlaAvpéva
0Teped amd payld Kat ynuikd Ba  ouoowpevtolv
otadlakd oto vepd Tou spa. Na va kabapioete To spa,
XpnotomoI|oTe oamoivt Kat vepd Kal 0T Ouvéyeld
Eem\hveté T0.

Inpeiwon: Mn xpnowomoteite okAnpég Bolptogg N
OKAnpd / Aetavikd kaBapioTikd.

8. EMIZKEYH KAI ANOOHKEYEH

8.1. ENIZKEYH TOY SPA

Av 10 spa €ival OKIOpévo 1y TpUTINWEVO, XPNOLUOTIOLOTE TO
mapexopevo patch /undlwya emokeung. ITeyvwote my

®

TEPLOYT ToU MpOKeITal va emokevdoete. Egappoote v
k6Ma mou Ba Bpeite ot Todvta eéaptnpdtwy endvw 610
patch /umd\wyia emokeun Kat, 0Tn ouvéyeLa, TomoBeTote
NV endvw otV Bappévn meploxn. Acidvete my emgavela
Yla va a@aipéoeTe TuXOV Guaahidec aépa. Mia aopan,
avenaio®ntn emokeur propei ouviBu¢ va dlopBwbei.

8.2. ANOOHKEYZH TOY SPA

Befaiwbeite 61t 6Ao To vepd amootpayyiletal amé To
spa Kat To Kouti eNéyyou. AuTo €ival amapaitnto yia Ty
napdraon me {wi¢ Tou spa. uvigTodpe T Xprion uypou
/ €npou Kevou yia va eKToSEVOETE 1) VA AMOPPOPROETE
VEPO amd ToUC GWANVEC TOU Spa KAl TOUC OWATVEC AVTALWV.
Agaipéote v Kaooéta gitpou.

Yuviotdtat va amofnkedete T0 spa otV apyIKK TOU
0UoKeVaoia Kat o€ éva (0T Kat Enpo PéPog. npeiwon:
To mhaoTiko yivetal e0Bpavoto Kal emppenég oe Bpavon
otav ektietal oe Beppokpasicc umd To pndév. 0 mayog
pmopei va mpokahéael coBapr BAAPN oTo spa.

PIEPUSAMA
BURBULVANNA

SVARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS

1: Elektriba iekartai japadod caur
issleguma stravas aizsardzibas iekartu
(RCD), kuras nominala nostrades strava
neparsniedz 30 mA.

2: CElektriskajam aprikojumam jaatbilst
vietéjo standartu prasibam. Zemétam
iekartam ir jabat pastavigi savienotam
ar fiksétu vadojumu

3: Ja baroSanas vads ir bojats, tas ir
janomaina vai nu razotajam, vai nu servisa
agentam, vai lidzigi kvalificétai personai,
lai novérstu iespejamus apdraudejumus.
Bojats vads ir janomaina nekavejoties.

4: Aprikojuma dalam, kas satur detalas,
kas vada elektribu, iznemot detalas, kas
darbojas ar drosu, ipasi zemu spriequmu,
kas neparsniedz 12 V, nedrikst bat
pieejamam personai, kas atrodas udeni.

5: lai samazinatu elektribas trieciena
risku, nelietojiet pagarinataju iekartas
pievienosanai pie tikla; nodroSiniet
kontaktligzdu piemérota vieta.

6: Detalam, kas satur elektriskus
komponentus —iznemot talvadibasierices
— jabdt izvietotam vai nostiprinatam ta,
|ai tas nevarétu iekrist vanna.

7: Lai izvairitos no elektribas trieciena,
nelietojiet spa vannu lietus laika.

8: Nelietojiet spa vannu, ja ir bojata vai
trukst sukSanas armatura. Nedrikst
nomainit stikSanas armataras elementus
ar tadiem, kuru caurpladums ir zemaks
par to, kas noradits uz originalas
armaturas.

9: Lai samazinatu traumu risku, nelaujiet
bérniem lietot So produktu, ja vien tie
netiek pastavigi parraudziti.

10: Udens bérniem ir interesants. Péc katras
lietosanas reizes noslédziet spa vannu ar
tas vaku.

11: Ja tiks izmantota struklas funkcija,
parliecinieties, ka vispirms ir atverts spa
vannas vaks.

12: Neiesledziet, ja pastav iespéja, ka udens
spa vannas iekSpuse ir sasalis.

13: Elektribas trieciena risks. Nelietojiet
elektriskas iekartas, kamér atrodaties
spa vanna, vai ari kamer jusu kermenis
ir mitrs. Aizliegts novietot jebkadas
elektriskas  iekartas,  pieméram,
apgaismes iekartas, telefonu, radio vai
televizoru, tuvak par 1,5 metriem (5
pédam) no spa.
Lai  izvairitos no  iespejamiem
bojajumiem, nedrikst laut
majdzivniekiem tuvoties spa vannai.
Elektribas trieciena risks. Uzstadiet
vismaz 1,5 m (5 pédu) attaluma no
jebkadam metala virsmam. Spa vannu
var uzstadit tuvak par 1,5 m no metala
vismam, ja katra no Sim metala
virsmam ir permanenti savienota ar
vismaz 1,0 mm2 vienas dzislas vara
vada palidzibu ar vada savienotaju Sim
mérkim paredzetaja sadales karba.
16: Nejausas noslik3anas risks. Ir ot
jauzmanas no iespéjas, ka iekartu varétu
bez atlaujas lietot bérni. Lai izvairitos
no negadijumiem, nodrosiniet, ka bérni
nevar lietot S0 spa vannu, ja vien tie
netiek pastavigi uzraudziti.

Gratniecibas laika uzturésanas karsta

udeni var bat kaitiga auglim. Izmeriet

udens temperatiru pirms spa vannas

lietoSanas, ta nedrikst parsniegt 38

gradus. lerobeZojiet lieto3anu lidz 10

minatém viena reize.

18: Alkohola, narkotiku vai medikamentu
lietoSana pirms spa vannas lietosanas
vai spa vannas lietosanas laika var
izraisit samanas zudumu un lidz ar to
noslikSanas risku.

19: Personam ar lieka svara problémam
un personam, kas slimojusas ar sirds
slimibam, kam ir pazeminats vai
paaugstinats asinsspiediens, asinsrites
problémas vai diabéts, pirms spa vannas
lietoSanas vajadzétu konsultéties ar
arstu.

Personam, kas lieto medikamentus,

pirms lietoSanas vajadzétu konsultéties

ar arstu, jo dazi medikamenti var izraisit
miegainibu, savukart citi medikamenti
var ietekmet pulsu, asinsspiedienu
un asinsriti. Udens temperatira spa
vanna nedrikst parsniegt 40°C (104°F).

Udens temperatara no 38°C (100°F) lidz

40°C (104°F) tiek uzskatita par drosu

pieaugusam cilvekam. Zemakas udens
temperatiras tiek ieteiktas maziem

14:

15

17:

20
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bérniem, ka ari gadijumiem, kad spa
vanna tiek lietota ilgak neka 10 minutes.
Ta ka augsta udens temperatira
potenciali var izraisit fatalas sekas
grutniecbas  pirmajos  meénesos,
gritniecém, ka ari sievietem, kas
varetu but stavokli, vajadzétu ierobezot
spa vannas Udens temperatiru lidz
maksimali 38°C (100°F).

Lai samazinatu traumu risku, udens
temperatura tiesi spa vannas iekSpuseé
nedrikst parsniegt 40°C (104°F).
Alkohola, narkotiku vai medikamentu
lietoSana var ievérojami palielinat
fatalas hipertermijas risku. Hipertermija
notiek tad, ja kermena iek3gja
temperatura sasniedz limeni, kas par
vairakiem gradiem parsniedz normalo
kermena temperaturu 37°C (98,6°F).
Hipertermijas simptomi ietver kermena

21:

22:

iek$éjas  temperaturas  pieaugumu,
reiboni, letargiju, miegainibu un
samanas  zudumu.  Hipertermijas

sekas ietver nespéju izjust karstumu,
nespéju  apzinaties  nepiecieSamibu
izkapt no spa vannas, nespéju aptvert
pastavoso apdraudéjumu; fatalas sekas
gratniecém; fizisku nespéju izkapt no
spa vannas; un samanas zudumu, kas
izraisa noslikSanas risku.

23: Parak ilga spa vannas lietosana var bt
kaitiga veselibai.

NORADE PAR PIESARDZIBU

1: Lai izvairitos no bojajumiem suknim,
spa nedrikst lietot, ja ta nav piepildita ar
udeni.

2: Nekavejoties izkapiet no spa vannas, ja
jutat diskomfortu vai miegainibu.

3: Novietojiet tikai uz virsmas, kas var
izturét spa vannas izraisito gridas
noslodzi.

4: Spa vannu nedrikst uzstadit vai atstat
temperatura, kas zemaka par 4°C (40°F).

5: Nepievienojiet ~ ddenim  kimiskus
produktus. Kimisku produktu
pievienosana udenim var izraisit

bistamu kimiska aerosola veido3anos.

6: Lai izvairitos no apdraudéjuma, ko
izraisa nejausa termiska izsledzéja
atiestatisana, elektribu Sai iekartai
nedrikst padot caur argju parslégsanas
ierici, pieméram, taimeri, un nedrikst
to pievienot elektribas tiklam, ko
requlari iesledz un izsledz komunalo
pakalpojumu sniedzgjs.

7: Siiekarta nav paredzéta, lai to lietotu
personas (tostarp bérni), kuram ir
ierobeZotas fiziskas, manu vai garigas
spéjas, vai kuram trukst pieredze un
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zinasanas, ja vien persona, kas atbild
par vinu drosibu, nenodrodina vinu
uzraudzibu vai nesniedz apmacibu
iekartas drosa lietosana.

8: Berni jauzrauga, lai nodrosinatu, ka vini
nespéléjas ar produktu.

9: Spa vannu nedrikst uzstadit vai atstat
temperatra, kas zemaka par 4°C (40°F).

Péc spa vannas uzstadisanas novietojiet bridinajuma
uzlimi, kas norada 1,5 m attalumu no spa vannas, lai
lietotaji skaidri varétu So bridinajumu redzét. Ludziet, lai
persona, kas pirmo reizi lieto spa vannu, uzmanigi izlasitu
bridinajumus. Ja bridinajuma uzlime ir bojata vai triikst,
sazinieties ar masu servisa centru, lai sanemtu jaunu
uzlimi.

SVARIGI: Nemot véra spa vannas, adens un lietotaju
kopéjo svaru, ir |oti svarigi, lai pamatne, uz kuras vanna
ir uzstadita, butu vienmériga, plakana, lidzena, un varétu
vienmerigi noturét $o svaru visa spa vannas uzstadisanas
laika. Spa vannas pasnieks ir atbildigs par uzstadisanas
vietas stavokli.

- Spa vannu var lietot gan telpas, gan ara. Lietojiet
produktu tikai mérkim, kuram tas paredzéts.

- Parliecinieties, ka uz zemes neatrodas asi priekSmeti.

- Nodroginiet parpludusa tidens pareizu novadisanu.

- Parliecinieties, ka izmantota kontaktligzda ir zeméta un
ir viegli pieejama.

- Nodroiniet, lai ap spa vannu butu pietiekami brivas
vietas, lai btu iespejams veikt tas apkopi.

- Nodroginiet piemérotu ddens novadisanas sistému
uzstadisanas vietas tuvuma, lai vannas udeni varétu
viegli novadit.

A. UZSTADISANA TELPAS:

Uzstadot spa vannu telpas, jaapzinas Tpasas prasibas.

1. Gridai jabat pietiekami stabilai, lai izturétu spa vannas
svaru. Gridai jabiit neslidosai, lidzenai virsmai.

2. Spa vannas uzstadisanai telpas ir |oti butiska pareiza
kanalizacijas sistéma. Izbavéjot jaunu telpu spa
mérkiem, ieteicams uzstadit noteku grida.

3. Spa vannas uzstadiSanas dabisks blakusefekts ir
mitrums. Nosakiet gaisa mitruma iespaidu uz koksni,
papiry, u.c., kas atrodas planotaja uzstadisanas vieta.
Lai mazinatu $o iespaidu, vélams Saja vieta nodrosinat
pietiekamu ventilaciju. Arhitekts var palidzét noteikt,
vai nepiecieSams uzlabot ventilaciju.

PIEZIME: Neuzstadiet spa vannu uz pakldja vai cita
materiala, kuru mitrums var sabojat.

B. UZSTADISANA ARA:

Spa vannu Tpasniekiem ir jaievéro speka esosie vietéjie

noteikumi. Jums ir janodrosina attiecigo prasibu izpilde.

1. Neatkarigi no ta, kur spa vanna tiek uzstadita, ir svarigi
nodroginat stabilu pamatni. Ja spa vanna tiek uzstadita
arpus telpam, parliecinieties, ka tuvuma neatrodas asi
priekSmeti, kas to varétu sabojat, un ka atrasanas vieta
ir lidzena, lai vannu varétu stabili un pareizi novietot.

2. Neuzstadiet spa vannu zale vai smiltis — tas var sabojat
vannas dibenu. Turklat tdeni nonaks lielaks netirumu
daudzums.

3. Piepildisanas, iztukSosanas vai lietoSanas laika no spa
vannas var iz8lakstities udens. Spa vannu vajadzétu
uzstadit kanalizacijas notekas tuvuma.

4. Nelaujiet spa vannas virsmai parak ilgi atrasties tiesa
saules gaismas iedarbiba.

5. Spa vannu var uzstadit arpus telpam, kad temperatiira
parsniedz 4°C (40°F). Temperatdrai spa vanna, tas
cirkulacijas sistéma un caurulvados ir jabut augstakai
par 4°C (40°F), un sistéma nedrikst sasalt. Zem spa
vannas janovieto temperatlru uzturods paklajs, kas
novers siltuma zudumus caur spa vannas dibenu.

MONTAZA

1. Atlociet spa vannu un izpemiet no iepakojuma.
Izklajiet spa vannu un vaku. Parliecinieties, ka gan
vanna, gan vaks ir pagriezti ar pareizo pusi uz augsu.

2. Atveriet spa vannas gaisa izeju. leskravéjiet taja vienu
piepusanas Sutenes galu.

3. Atveriet spa vannas gaisa varstu. Savienojiet otru
piepusanas Sutenes galu ar varstu.
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4. Pieputiet spa vannu, nospiezot pogu “Jet” (Strukla).

Kad spa vanna ir pareizi piepista, nospiediet pogu
“Jet’, lai izslegtu burbulus.
1. norade: Neieputiet parak daudz gaisa.
2. norade: Ja vélaties pieplst spa vannu, kamer
taja atrodas udens, vispirms ir jaaktivize Straklas 2-3
mindtes, nospiezot pogu “Jet’, un tad jaizpilda augstak
aprakstitais 2.-5. solis.

5. Nonemiet piepisanas $|teni un ciedi aizskravejiet
varstu.

6. lznemiet piepusanas S|uteni no gaisa izejas un ciesi
uzskravejiet uzgriezni.

7. leskravejiet filtra kasetni spa vannas sieninas idens
ieeja, pagriezot to pulkstena raditaja virziena.

U

8. Piepildiet spa vannu, izmantojot darza S|uteni, lidz
udens limenim, kas noradits uz vannas sieninas.

iy
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9. Novietojiet vaku uz spa vannas, aiztaisiet ravéjslédzeju.

LIETOSANA
A. Janodrodina, lai ddens limenis spa vanna atbilstu
[imena norades linijai, kas redzama uz vannas sieninas.
B. Vadibas panelis
FILTRA POGA
leslégsanas-izslégsanas poga filtréSanas  sistémai.
Nospiediet 30 pogu, un filtra siknis saks darboties, ka
ari iedegsies sarkana indikatora spuldzite. Nospiediet
vélreiz, un stknis parstas darboties, un spuldzite izdzisis.
Kad FILTRA SUKNIS ir darbojies 168 stundas, ekrana
paradisies burti “FC", ka ari atskanés bridinajuma signals.
Tada gadijuma filtréSanas sistémas pogas indikatora
spuldzite bus iedegta, tomér filtra suknis nedarbosies.
Sildisanas sistemas pogas indikatora spuldzite bas
izdzisusi, un sildisanas sistéma nedarbosies. Filtrésanas
sistémas pogas indikatora spuldzite izdzisis tikai tad,
kad tiks vélreiz nospiesta poga “FILTER” (Filtrs). Burti “FC”
ekrana pazudis un bridinajuma signals parstas skanét.
Tiks paradita faktiska tdens temperatira. Visam pogam
tiks atjaunots normalais darba stavoklis. Burti “FC” un
skanas signals atgadina lietotajam, ka ir jaiztira vai
janomaina filtra elements.

STRUKLAS POGA

leslégsanas-izslegsanas  poga  striklas  sistémai.
Nospiediet S0 pogu un gaisa siknis saks darboties, ka
arl iedegsies sarkana indikatora spuldzite. Nospiediet
vélreiz, un stroklas sistema parstas darboties, un
spuldzite izdzisis. Struklas sistéma automatiski apstajas
péc 20 minasu darbibas. Ja ta joprojam ir nepiecieSama,
jums ir japagaida 10 minates un tad atkartoti janospiez
poga “Jet” (Strukla). Laika, kamér burbulo3anas funkcija
ir iedarbinata un ir darbojusies 15 minates vai mazak,
burbulo3anu var apturét vai iedarbinat. Laika perioda péc
tam, kad struklas ir darbojusas 15 minates un apstajusas,
burbulosanu var apturét, bet ne iedarbinat. Lai atkal
iedarbinatu struklas, japagaida 10 mindtes. Kad straklas
ir bijusas ieslegtas 20 minates un apstajusas, o funkciju
nevar atkal iedarbinat, kamér nav pagajusas 10 minutes.

SILDITAJA POGA

leslégsanas-izslegsanas  poga  sildisanas  sistémai.
Nospiediet $o pogu un sildisanas sistéma saks darboties,
ka ari iedegsies sarkana indikatora spuldzite. Nospiediet
vélreiz, un sildiSanas sistema parstas darboties, un
spuldzite izdzisis. Nospiezot pogu “HEATER” (Silditajs),
sildisanas sistéma saks darboties un iedegsies sarkana
indikatora spuldzite. Vienlaicigi bus iedegta ari pogas
“FILTER” (Filtrs) sarkana indikatora spuldzite, un ari
filtra suknis saks stradat. Tas ir normali - to nosaka
konstrukcijas veids. Kad ir sasniegta ieprieks iestatita
temperatura, sildisanas sistéma parstas darboties, tomér
sildisanas indikatora spuldzite neizdzisis. Filtra stknis
parstas darboties, un filtré3anas indikatora spuldzite
izdzisis. Kad Gdens temperatira nokritas [idz 2 gradiem
zem ieprieks iestatitas temperatiras, sildisanas sistéma,
ka ari filtra siknis automatiski saks darboties. ledegsies
filtréSanas indikatora spuldzite.

TEMPERATURE

TEMPERATURAS POGA

Poga temperatiras iestatisanai. Nospiediet S0 pogu, un
skaitli ekrana saks mirgot, un bis iesp&jams nospiest
pogas temperaturas palielinasanai vai samazinasanai.
Kad iestatisana  pabeigta, vélreiz  nospiediet
TEMPERATORAS  POGU, lai apstiprinatu izmainas.
Nokluséjuma temperatara ir 40°C, un temperatiru var
iestatit diapazona 20-42°C.

(&> Poga temperatiras palielinasanai
(3> Poga temperatiiras samazinasanai

Vadibas iekartas pamatne ir raZota no videi draudziga PU
materiala, kas ir miksts un komfortabls. Pamatnes virsmu
var mazgat. Vadibas iekarta ir hrométa, atbilstosi ROHS
standartiem. Virsmas pléves ir pielimétas pie vadibas
iekartas ar kugniecibas limes palidzibu.

1. SPA VANNAS KORPUSS:
I
SEn /

1.1. Udens tvertnes korpusa piepisana ar gaisu: gaisa
spiedienu dens tvertnes korpusa piepisanai
norada spiediena mérierices zala zona. Ja gaisa
spiediens nesasniedz zalo zonu, gaisa ievadisana
tiks turpinata, lidz tiek sasniegta zala zona. Ja gaisa
spiediens parsniedz zalo zonu, apturiet piepsanu.

1.2. Udens tvertnes korpusa piepildisana ar adeni: idens
ir jaiepilda lidz pozicijai, kas ir par 20 mm augstaka
par ddens liniju. Ja limenis ir zemaks, var rasties
problémas ar uzsildisanu. Ja limenis ir augstaks,
udens lietosanas laika var parplast pari malam.

2. UDENS UZTURESANA UDENS TVERTNES

KORPUSA

2.1. Udens tvertnes korpusa esosajam ddenim i
noteiktos laikos requlari javeic filtré3ana. Nav
ieteicams veikt nepartrauktu tdens filtréSanu.

2.2. Udens tvertnes korpusa esosais dens ir periodiski
jaapstrada ar kimiskiem produktiem. Tomér nedrikst
lietot Kimiskus produktus, kas satur kalcija jonus.
Ja udens apstradei tiek lietoti kimiski produkti, kas
satur kalcija jonus, pastav liela iespéja, ka uz idens
tvertnes korpusa sieninam un iekSéjas sildisanas
caurulés izveidosies katlakmens. Katlakmens var
tiesa veida sabojat ieksejos elektriskos komponentus,
kas atrodas vadibas karba, ka ari var saisinat vadibas
karbas kalpoSanas muzu.

2.3. Ja filtreSanas sistéma ir darbojusies 168 stundas,
atskanés bridinajuma signals, atgadinot lietotajam,
ka ir janomaina vai jatira filtra elements.

3. SPAVANNAS UZGLABASANA

- Pilnthaiztuk3ojiet idenino idens tvertnes un noslaukiet
udens piles no sieninam. Péc tam nolieciet spa vannu
mala uz 24 stundam, izlaidiet gaisu un salokiet. Pirms
uzglabadanas sakuma visiem komponentiem jabut
pilniba sausiem.

- Izmantojiet sukli ar maigu mazgasanas lidzekli, lai
likvidetu atlikuSos netirumus vai traipus. Piezime:
nelietojiet térauda vati, cietas sukas vai abrazivus
tirsanas lidzek|us.

- Viegli salokiet spa vannu (to parlieku nesaspiezot un
atstajot brivu vietu), izvairoties no asam $kautnem, lai
neraditu bojajumus vai nopludes.

- Ziemas laika spa vannu lokiet telpas. Ara temperatira
ziema ir |oti zema un materiali var sacietét. Tada
gadijuma materialu locisana var izraisit to lusanu.
Uzglabajiet spa vannu temperatira no 0°C (32°F ) lidz
40°C (104°F).

- Péc spa vannas kartigas salociSanas ievietojiet to
iepako3anas karba, un tad novietojiet karbu vieta, kur
tair pasargata no tiesas saules gaismas.

- Parliecinieties, ka jums ir pietiekami daudz tiru filtru
nakamajam spa vannas lieto3anas reizem.

4. APKOPE

APKOPE — UDENS

Sargajiet spa vannas lietotajus no veselibas problemam,

ko var izraisit idens. Obligati nodroiniet pareizo higiénu

un veiciet piemérotu Udens apkopi. Lai nodrosinatu
udens kvalitati, ievérojiet $is instrukcijas:

4.1, Iztiriet  filtra  kasetni vismaz vienreiz péc
nepartrauktas 72-120 stundu darbibas. Filtra
kasetne ir janomaina vismaz reizi ménesi, atkariba
no lietosanas veida.

4.2. Nomainiet udeni ik péc dazam dienam vai ar
lietojiet piemerotus baseinam paredzétus kimiskos
produktus. Visam spa vannam ir nepiecieSama
baseiniem paredzéto kimisko produktu lieto3ana.
Sikakai  informacijai  par  Kimisko  apkopi
konsultgjieties vietéja baseina piederumu veikala.
Uzmanigi ievérojiet Kimisko produktu raZotaja
instrukcijas.

4.3. Udens lidzsvars; més iesakam uzturét jiisu idens pH
diapazona no 7,2 lidz 7,8, kopéjo sarmainibu no 80
[idz 120 ppm, un brivo hloru no 3 lidz 5 ppm.

legadajieties testésanas komplektu, lai varétu parbaudit
udens kimisko sastavu pirms katras spa vannas
lieto3anas reizes vismaz reizi nedéla. Zems pH izraisa
bojajumus spa vannai un siknim.

4.4, Par Udens sanitaro stavokli ir atbildigs spa vannas
ipasnieks, to var nodrosinat, requlari un periodiski
(reizi diend, ja nepiecielams) pievienojiet
Sim merkim paredzetu dezinfekcijas lidzekli.
Dezinfekcijas [idzeklis kimiski kontrolé baktérijas un
virusus, kas atrodas iepildrtaja adent vai ir iekluvusi
udeni spa vannas lietosanas laika.

5. FILTRA KASETNES TIRISANA

5.1. Pirms talak aprakstito darbibu veik3anas obligati
atvienojiet baro3anas bloku no kontaktligzdas.

5.2. Atskravejiet filtra kasetni, grieZot to pretéji pulkstena
raditaja virzienam.

VLl

5.3. Nonemiet filtra kasetnes vaku.

N
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5.4. Filtra kasetni var izskalot ar darza $|uteni un lietot
atkartoti. Tomer, ja filtra kasetne joprojam ir
piesarnota un mainijusi krasu, ta ir janomaina.

pd
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5.5. Uzlieciet filtra kasetnei vaku un ievietojiet filtra kasetni
udens ieeja, pagriezot to pulkstena raditaja virziena.

\ 6
6. UDENS IZTUKSOSANA

6.1. Obligati  atvienojiet
kontaktligzdas.

baroSanas  bloku no

6.2.
sieninas izeja.

NI
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6.3. Atveriet spa vannas arejas sieninas izeju. leskravejiet

taja vienu piepusanas Slutenes galu.
6.4.
sieninas izejas, tdens saks izplast.
Kad spa vanna vairs nav ddens, jums ir uz 2-3
mindtém jaiedarbina striklas funkcija, nospiezot
pogu “Jet” (Strukla), lai izlaistu 0deni gaisa
caurulvada.
Kad 0dens iztukSoSana ir pabeigta, nonemiet
piepisanas S|teni un ciedi aizskravejiet uzgriezni.

6.5.

6.6.

7.SPAVANNAS TIRISANA

Spa vannas ideni pakapeniski uzkrasies tirisanas lidzekla
atliekas, izSkidusas cietvielas no peldkostimiem, ka ari
kimiskas vielas. Lai iztiritu spa vannu, izmantojiet ziepes
un tdeni, péc tam izskalojiet.

Piezime: nelietojiet cietas sukas vai abrazivus tirisanas
lidzeklus.

8. LABOSANA UN UZGLABASANA

8.1. SPAVANNAS LABOSANA

Ja spa vanna ir plisusi vai caurdurta, izmantojiet
komplektacija ieklauto labo3anas ielapu. Nosusiniet
labojamo zonu. Uzklajiet piederumu maisina atrodamo
[imi uz labosanas ielapa un piestipriniet to pie bojatas
zonas. Nogludiniet virsmu, lai likvidétu gaisa burbulus.
Parasti laboto vietu nevar pamanit.

8.2. SPAVANNAS UZGLABASANA

Parliecinieties, ka viss Udens ir iztukSots gan no spa
vannas, gan no vadibas karbas. Tas ir loti svarigi, lai
paildzinatu spa vannas kalposanas mizu. Més iesakam
lietot mitru/sausu sukSanas iekartu (putek|u suceju), lai
izpustu vai izsuktu tideni no spa vannas cauru|vadiem un
stikna vadiem. Iznemiet filtra kasetni. leteicams uzglabat
spa vannu tas originalaja iepakojuma un sausa, silta
vieta. PIEZIME: Plastmasa, to paklaujot temperatiiram
zem nulles, klist trausla un viegli lustoda. SasalSana var
nopietni sabojat spa vannu.
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PRIPUCIAMA SUKURINE
VONIA

SVARBIOS SAUGUMO INSTRUKCIJOS

ISPEJIMAS

1:  Siam prietaisui elektros srové turéty bati
tiekiama per liekamosios srovés jtaisa
(RCD), kurio nominali i$jungimo srové
nevirsija 30 mA.

2: Elektros jrenginiai turi atitikti vietiniy
standarty  reikalavimus.  |Zeminti
prietaisai turi nuolatos buti prijungti prie
stacionariosios instaliacijos kabelio

3: Jei tiekimo kabelis yra paZeistas, jis turi
buti gamintojo ar paslaugy agento arba
kity tam kvalifikuoty asmeny pakeistas,
tam, kad baty iSvengta pavojaus.
Nedelsdami pakeiskite paZeistg laida.

4: Dalys, apimancios jtampingasias dalis,
isskyrus dalis, kurioms elektros srové
teikiama saugiai panaudojant ypac
Zema elektros jtampa, nevirsijancig 12V,
turi buti nepasiekiamos Zmogui vonioje.

5: Tam kad sumaZintuméte elektros
smugio rizika, nenaudokite ilgintuvo
norédami prijungti jtaisa prie elektros
tinklo; pasirupinkite, kad kiStukinis
lizdas baty jmontuotas tam tinkamoje
vietoje.

6: Dalys, apimancios elektrinius
komponentus, iSskyrus komponentus,
skirtus nuotolinius valdymo prietaisus,
turi bati jmontuoti tam skirtoje vietoje
ar pritvirtinti taip, kad jie nejkristy |
vonig.

7: Norédami iSvengti elektros smigio,
nenaudokite sukarinés vonios (SPA), kai
lyja.

8: Niekada nesinaudokite sukurine vonia
(angl. SPA), jei siurbimo armatura
netinkamai veikia ar jos truksta. Niekada
nepakeiskite  siurbimo  armaturos
armatdra, kuri yra jvertinta maZesniu
jverciu nei srauto sparta, pazyméta ant
originalios siurbimo armatiiros.

9: Norédami iSvengti suzeidimo rizikos,
neleiskite  vaikams naudotis  Siuo
produktu, nebent jie yra atidZiai
prizidrimi visg laika.

10: Vanduo traukia vaikus. Po kiekvieno
naudojimo, visada uzdenkite stkurine
vonig (angl.SPA) su uzdangalu.

11: Jei planuojate naudoti Ciurkslés funkcija,
pirmiausia jsitikinkite, kad sukurinés
vonios uzdangalas yra atidarytas.

12: Nejjunkite sukurinés vonios, jei yra

galimybé, kad vanduo sukurinéje
vonioje yra uzsales.
13: Elektros  smagio rizika. Niekada

nenaudokite jokiy elektros prietaisy,
kai esate sukurinéje vonioje ar kai jusy
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14:

15:
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17:

18:

19:
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kinas yra drégnas. Niekada nelaikykite
elektros prietaisy, tokiy kaip Ziebtuvélis,
telefonas, radijo imtuvas, ar televizorius
arCiau kaip 5 pédy (1.5m) atstumu nuo
sukurinés vonios.

Naminiai gyvunai turéty buti laikomi
atokiau nuo sukurinés vonios siekiant
iSvengti nuostoliy.

Elektros smugio rizika. |montuokite
jrenginj bent 5 pédy (1.5m) atstumu nuo
visy metalo pavirsiy. Kaip alternatyva,
sukuriné vonia gali buti jmontuota
arCiau nei 5 pédy atstumu nuo metaliniy
pavirsiy, jei kiekvienas metalinis
pavirsius yra visam laikui maZiausiai 1.0
mm2 kieto vario laidu prijungtas prie
gnybty déZutés, kuris yra skirta Sioms
reikméms.

Atsitiktinio nuskendimo rizika. Ypatingo
atidumo turi bati imamasi siekiant
iSvengti neleistinos vaiky prieigos prie
sukurinés vonios. Norédami iSvengti
nelaimingy atsitikimy,  uZtikrinkite,
kad vaikai negali naudotis Sia sukurine
vonia, nebent jie yra atidZiai prizidrimi

visg laika.
Néstumo metu, maudymasis
(mirkymasis) ~ karStame  vandenyje

gali sukelti Zalg negimusiam vaisiui.
ISmatuokite vandens temperattrg pries
naudodamiesi sukurine vonia, vanduo
turi buti nekarstesnis nei 38 laipsniai.
Apribokite  vienkartinj  naudojimasi
sukurine vonia iki 10 minuciy.
Alkoholio, narkotiky ar vaisty vartojimas
prieS naudojimasi sukurine vonia ar
naudojimo sukurine vonia gali sukelti
samonés praradima, dél kurio atsiranda
galimybé nuskesti.

Prie$ naudodami stukurine vonig nutuke
asmenys, Zmonés, sergantys Sirdies
ligomis, turintys aukSta arba Zemga
kraujospudj,  sergantys  kraujotakos
ligomis ar diabetu turéty pasitarti su
gydytoju.

Asmenys, vartojantys vaista, pries
gydyma turi pasitarti su gydytoju, nes kai
kurie vaistai gali sukelti mieguistuma, o
kiti vaistai gali paveikti Sirdies ritma,
kraujospudj ir kraujotaka. Vandens
temperatura sukurinéje vonioje niekada
neturéty virSyti 40°C (104°F). Vandens
temperatara tarp 38°C (100°F) ir 40°C
(104°F) yra laikoma_saugia sveikam
suaugusiem Zmogui. Zemesné vandens
temperatura yra rekomenduoja maziems
vaikams ir tada, kai sukurine vonia yra
naudojamasi ilgiau nei 10 minuciy.
Kadangi auksta vandens temperatira
gali sukelti mirting Zalg ankstyvaisiais



neStumo ménesiais, néscios ar galimai
néscios moterys turéty apsiriboti iki 38°C
(100°F) sukarinés vonios temperatura.
Norédami sumazinti suzeidimy rizika,
niekada neleiskite karStesnio nei 40°C
(104°F) temperatiros vandens tiesiai |
sukurine vonia.

21

22: Alkoholio,  narkotiky ar  vaisty
naudojimas gali Zymiai padidinti
mirtinos hipertermijos rizika.

Hipertermija jvyksta, kai kuno vidiné
temperatara pasiekia lygj keletg laipsniy
aukstesnj nei jprasta 37°C (98.6°F) kuno
temperatura. Hipertemija apima vidinés
kiino temperatiros padidéjima, galvos
svaigima, apsnidima, miequistuma
ir apalpima. Hipertermijos poveikis
apima nesugebéjimg pajusti Silumos,
nesugebéjima suprasti, kad reikia isliptiis
sikurinés vonios, nesamoningumg apie
gresiantj pavojy, mirting Zalg néscioms
moterims; negebéjimg fiziskai islipti is
sukarinés vonios, ir symonés praradima,
kuris sukelia nuskendimo pavojy.

23: Per ilgas sédéjimas sikurinéje vonioje
gali buti pavojingas jusy sveikatai.

PERSPEJIMAS

1: Norédami iSvengti siurblio sugadinimo,
niekada nenaudokite stkurinés vonios,
kol joje néra prileista vandens.

2: Nedelsdami islipkite iS sdkurinés vonios,
jeijauciatés nepatogiai ar esate miequisti.

3: Patalpinkite sdkurine vonig tik ant
pavirSius, kuris gali atlaikyti jusy sukurinés
vonios reikalavimus grindy apkrovai.

4: Sukuriné  vonia  neturéty bt
montuojama arba palikta Zemesnéje nei
4°C (40°F) temperatroje.

5: Niekada nepilkite chemikaly j vanden.
Nuolatinis chemikaly pylimas j vanden;
gali sukelti pavojy keliancius cheminius
purslus.

6: Kad iSvengtuméte pavojaus dél netycinio
Siluminio saugiklio pakartotinés kelties,
Siam prietaisui elektros energija neturéty
buti tiekiama per iSorinj perjungimo
prietaisa, tokj kaip laikmatis, arjis neturéty
buti prijungtas prie elektros grandinés,
kuri yra nuolat jjungiama ir iSjungiama
komunaliniy paslaugy jmonés.

7: Sis produktas néra skirtas naudoti
Zmonéms (jskaitant vaikus), kurie
yra mazesniy jutiminiy ar psichiniy
gebéjimy, ar turi permazai patirties
ir Ziniy apie Sio jrenginio naudojima,
nebent jie buvo priZiurimi arba Zmogus,
atsakingas uz jy sauguma, suteiké jiems
instrukcija (nurodymus), kaip naudotis
Siuo prietaisu.
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8: Vaikai turéty buti priziarimi, siekiant
uztikrinti, kad jie nezaidZia su prietaisu.

9: Sukuriné  vonia  neturéty  bati
montuojama arba palikta Zemesnéje nei
4°C (40°F) temperaturoje

Sumontavus siakuring vonia, pritvirkinkite jspéjamaja
etikete iki 1.5m atstumu nuo prietaiso, kad sukurinés
vonios naudotojai galéty aiskiai pamatyti jspéjimus.
Paprasykite pirma karta sikurine vonia besinaudojanciy
Zmoniy atidziai perskaityti jspéjimus. Jei jspéjamoji
etiketé yra sugadinta arba jos negavote, susisiekite
su masy sdkurinés vonios paslaugy centru, tam kad
gautuméte nauja.

SVARBU: Dél bendro sikurinés vonios, vandens ir
naudotojy svorio labai svarbu, kad pagrindas, ant kurio
yra sumontuota sukuriné vonia, buty lygus, plokicias,
lygus ir vienodai palaikantis §j svorj visa laika, kol
stkuriné vonia yra sumontuota. Sukurinés vonios
savininko atsakomybé yra visa prietaiso naudojimo laika
uztikrinti vietos vientisuma.

Sukurine vonia galima naudoti ir patalpose, ir lauke.

Naudokite §j produkta tik pagal jo numatyta paskirtj.

- Uttikrinkite, kad ant grindy néra astriy daikty.

- Uttikrinkite tinkamg iSsiliejusio vandens nutekéjima.

- Uztikrinkite, kad naudojamas elektros kiStukinis lizdas
yra tinkamai jZemintas ir lengvai pasiekiamas.

- UZtikrinkite, kad turite pakankamai vietos 3alia
stkurinés vonios, kad tam galétuméte jg tinkamai
eksploatuoti.

- Uztikrinkite, kad turite reikiama nutekéjimo sistema
Salia jrenginio buvimo vietos, kad galétuméte nesunkiai
nusisausinti jusy sikuring vonia.

A. MONTAVIMAS PATALPOSE:

SusipaZinkite su specialiais reikalavimais montuojant

stkurine vonig patalpoje.

1. Grindys privalo islaikyti sukurinés vonios talpa. Grindys
turéty bti neslidus, lygus pavirsius.

2. Tinkama nutekéjimo sistema yra butina patalpose
naudojamai stkurinei voniai. Statant nauja kambarj
sukurinei voniai, yra rekomenduoja sumontuoti grindy
nutekéjimo jtaisus.

3. Drégmé yra natdralus sukurinés vonios Salutinis
poveikis. Nustatykite vietos, kurioje planuojama
montuoti sikuring vonia, ore esancios drégmés
poveikj veikiamai medienai, popieriui ir t.t. Norédami
sumazinti $j poveikj, pasirinktame plote biity geriausia
jrengti daug ventiliacijos jrenginiy. Architektas gali
jums padéti nuspresti, ar reikia sumontuoti daugiau
ventiliacijos jrenginiy.

PASTABA: Nemontuokite stikurines vonios ant kilimo ar
kitos medZiagos, kuri gali buti pazeista drégmeés.

B. MONTAVIMAS LAUKE:

Sukurinés vonios savininkai turi laikytis jiems taikomy

vietiniy taisykliy ir reglamenty. [sitikinkite, kad esate

susipaZine su Siomis taisyklémis.

1. Nesvarbu, kur jus montuosite sdkuring vonia, yra
svarbu, kad jis turétume tvirtg atraminj pagrinda.
Jei jus montuojate sikuring vonia lauke, jsitikinkite,
kad ten néra astriy daikty, kurie galéty pazeisti ja ir
kad statymo vieta yra lygi, kad sukuriné vonia galéty
stovéti stabiliai ir tinkamai.

2. Nemontuokite stikurinés vonios ant Zolés ant smélio,
tai gali sugadinti sikurinés vonios dugna. Be to,
vandenyje atsiras daugiau purvo

3. Pripildymo, i8leidimo ar naudojimo metu, vanduo gali
issilieti i$ sikurinés vonios. Stikuriné vonia turéty buti
montuojama 3alia nutekamuyjy grindy jtaisy.

4. Nepalikite neuzdengto sukurinés vonios pavirsiaus
tiesioginéje saulés Sviesoje ilgq laika.

5. Sukurine vonia galima montuoti lauke, jei temperatira
yra didesné nei 4°C (40°F). Temperatira sikurinéje
vonioje, jos apytakos sistemoje ir vamzdZiuose turi
buti aukstesné nei 4°C (40°F) ir visa jranga privalo
buti neuz3alusi. Uztikrinkite, kad po sukurine vonia yra
patiestas Siluma iSlaikantis kilimélis, skirtas iSvengti
Silumos praradimo pro siikurinés vonios dugna.

SURINKIMAS

1. Bvyniokite sukuring vonig i$ pakuotés. I3skleiskite
stkuring vonig ir uzdangala. Uztikrinkite, kad Sios dvi
sudedamosios dalys yra atverstos reikiama puse.

2. Atidarykite sukurinéje vonioje esancig oro iSleidimo
anga. Prisukite vieng pripitimo Zarnos galg prie
iSleidimo angos.

3. Atidarykite sukurinés vonios oro sklende. Prijunkite
kita pripttimo Zarnos galg prie oro sklendés.
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4. Pripuskite  sukurinés  vonios kubily paspaude

,Purkstukas” mygtuka.

Kai sukuriné vonia yra tinkamai pripusta, paspauskite
JPurkstukas”  mygtuka,  norédami  iSjungti
burbuliavima.

Démesio 1: Nepripuskite per daug.

Démesio 2: Jei jus norite pripusti sukurine vonia, kai
ji yra pripildyta vandens, jus turite jjungti purkStukus
2-3 minutéms, pirmiausia paspausdami ,Purkstukas”
mygtuka, o tada veikti remiantis Zemiau pateiktais 2-5
Zingsniais.

. Pasalinkite pripitimo Zarng ir tvirtai prisukite sklende.

. Pasalinkite pripatimo Zarng nuo oro iSleidimo angos ir
tvirtai prisukite verzle.

. Prisukite filtravimo kasete j vandens jleidimo anga,
esanCia ant sukurinés vonios sienelés pasukdami
kasete pagal laikrodZio rodykle.
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8. Pripildykite sukuring vonia naudodami sodo Zarng, tam
kad pripildytuméte vonig iki nurodyto vandens lygio,
atspausdinto ant sikurinés vonios sienelés.

(I
77

9. Uzdékite uzdangala ant sukurinés vonios, uztraukite
uztrauktuka.

EKSPLOATAVIMAS

A. Jis turite uZtikrinti, kad vanduo stkurinéje vonioje
neperzengia vandens linijos, atspausdintos ant
sukurinés vonios sienelés.

B. Valdymo skydas.

FILTRAVIMO MYGTUKAS

Filtravimo ~ sistemos  jjungimo-iSjungimo  mygtukas.
Paspauskite §j mygtuka, ir filtravimo siurblys pradés
veikti bei raudona indikatoriaus lemputé bus jjungta.
Paspauskite dar karta ir siurblys nustos veikti bei i$sijungs
lempa. Kai FILTRAVIMO SIURBLYS veiks 168 valandas,
monitoriaus ekrane pamatysite ‘FC' raides kartu su
jspéjamuoju tonu. Tuo metu, filtravimo sistemos mygtuko
indikatoriaus lemputé bus jjungta, bet filtravimo siurblys
neveiks. Sildymo sistemos mygtuko indikatoriaus lemputé
bus ijungta ir Sildymo sistema neveiks. Tik paspaudus
mygtuka FILTRAS’ dar karta, filtravimo sistemos mygtuko
indikatoriaus lemputé gali bati iSjungta. TUO, raidés ‘FC’
monitoriaus ekrane dings kaip ir jspéjamasis tonas. Bus
rodoma faktiné vandens temperatdra. Visi mygtukai sugrjs
j iprasta darbine padétj. ‘FC'ir jspéjamasis tonas yra skirtas
vartotojui priminti idvalyti ar pakeisti filtravimo elementa.

PURKSTUKO MYGTUKAS

PurkStuky sistemos jjungimo-iSjungimo  mygtukas.
Paspauskite §j mygtukg ir oro siurblys pradés veikti ir
jsijungs raudona indikatoriaus lemputé. Paspauskite
dar karta ir purktuky sistema nustos veikti ir i3sijungs
lemputé. PurkStuky sistema nustos veikti automatiskai
po 20 minuciy nuo veikimo pradzios. Jei dar norite ja
naudotis, turite palaukti 10 minuciy ir tada paspausti
,Purkstukas” mygtuka dar karta. Nuo tos akimirkos, kai
burbuliavimo funkcija buvo jjungta ir veiké 15 minuciy,
burbuliavimas gali bati iSjungtas arba jjungtas. Nuo
tos akimirkos kai purkStukai veiké 15 minudiy ir buvo
iSjungti, burbuliavimas gali bati iSjungtas, bet nejjungtas.
Norédami i$ naujo jjungti purkStukus, turite palaukti 10
minudiy. Jei purkstukai buvo jjungti 20 minudiy ir po to
iSjungti, funkcija negali bati jjungta per 10 minuciy.

HEATER

SILDYTUVO MYGTUKAS

Sildymo sistemos jjungimo-igjungimo mygtukas. Paspaudus
$j mygtuka Sildymo sistema pradeés veikti ir jsijungs raudona
indikatoriaus lemputé. Paspauskite dar karta ir Sildymo
sistema nustos veikti ir lemputé iSsijungs. Paspaudus j
apacia mygtuka ‘SILDYTUVAS, $ildymo sistema pradés veikti
ir raudona indikatoriaus lemputé bus jjungta. Tuo paciu
metu, FILTRAVIMO mygtuko raudona indikatoriaus lemputé
bus jjungta ir filtravimo siurblys taip pat pradés veikti.
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Tai yra normalus reiskinys, kurio reikalauja dizainas. Kai i$
anksto nustatyta temperatira bus pasiekta, Sildymo sistema
nustos veikti, bet Sildymo indikatoriaus lemputé neissijungs.
Filtravimo siurblys nustos veikti ir filtravimo indikatoriaus
lemputé iSsijungs. Kai vandens temperatira nukrenta 2
laipsniais Zemiau nei i$ anksto nustatyta temperatira,
Sildymo sistema pradés veikti automatiskai, kaip ir filtravimo
siurblys. Filtravimo indikatoriaus lemputé jsijungs.

TEMPERATUROS MYGTUKAS

Mygtukas, skirtas nustatyti temperatira. Paspauskite §j
mygtuka ir skaiciai monitoriaus ekrane trumpai pasirodys,
ir mygtukai, skirti padidinti ar sumaZinti temperatira gali
buti paspausti, tam kad buty nustatyta temperatira. Kai
baigsite nustatinéti nustatymus, dar kartg paspauskite
TEMPERATURA mygtuka, tam kad juos patvirtintuméte.
Numatyta temperatra yra 40°C, ir temperatra gali bati
nustatyta 20-42°C diapazone.

Ca> Mygtukas, skirtas padidinti temperatiirg
(@ Mygtukas, skirtas sumazinti temperatiira

Valdiklio pagrindas yra aplinka tausojancios poliuteretano
medziagos, kuri yra minksta ir patogi. Pagrindo pavirdiy
galima nuvalyti. Valdiklis yra padengtas ROHS standartus
atitinkanciu chromu. Pavirsiaus plévelés yra priklijuotos
prie valdiklio vandenyje netirpiais klijais.

1. SUKURINES VONI0S KORPUSAS:
M
SEE /

1.1. Oro pripatimas j vandens rezervuara: oro slégis oro
priptimui j vandens rezervuara yra nurodytas slégio
matuoklio Zalioje zonoje. Jei oro slégis nepasiekia
Zalios zonos, oro patimas gali bati tesiamas, kol bus
pasiekta Zalia zona. Jei oro slégis virsija Zalig zona,
baikite oro putima.

1.2. Vandens pripildymas vandens rezervuare: prileisto
vandens lygis turéty bati 20mm aukstesnis nei
vandens linija. Jei lygis yra Zemesnis, nebus galima
jvykdyti Sildymo. Jei lygis yra auksStesnis, vanduo gali
issilieti vir$ rezervuaro naudojimo metu.

2. VANDENS PRIEZIURA VANDENS REZERVUARE

2.1 Vanduo vandens rezervuare turéty  bati
filtruojamas requliuojamai nustatytu laiku. Néra
rekomenduojama kiekvieng karta filtruoti vanden.

2.2 Vanduo vandens rezervuare periodiskai turéty buti
apdorojamas cheminémis medzZiagomis. Vis délto,
cheminés medZiagos su kalcio jonais negali buti
naudojamos. Jei cheminés medZiagos su kalcio
jonais yra naudojamos vandens apdorojimui,
labai tikétina, kad susidarys nuoviros ant vandens
rezervuaro sieneliy ir vidiniy Sildymo vamzdziy.
Vandens nuoviros tiesiogiai pazeis vidinius elektros
komponentus, esancius valdymo spintoje ir be to,
paveiks valdymo spintos eksploatavimo trukme.

2.3 Jei filtravimo sistema veiké 168 valandas, sistema
leis jspéjamajj tona, tam kad priminty vartotojui
iSvalyti ar pakeisti filtravimo elementa.

3. SUKURINES VONI0S SAUGOJIMAS

- VisiSkai isleiskite vandens rezervuare esantj vandenj ir
nusluoskite vandens laelius ant sieneliy. Po to, Stieskite
sukuring vonig SPA 24 valandoms, iSleiskite org ir
suvyniokite. PrieS laikyma saugykloje visi komponentai
turéty bati visiskai sausi.

- Naudokite kempine su 3velnia valymo priemone, tam
kad pasalintuméte likusj purva ar démes. Pastaba:
nenaudokite metaliniy raizginiy Sveistuky, kiety
Sepeciy ar Slifuojamujy valikliy.

- Sulenkite sukuring vonig palaidai nepaimdami astriy
krasty, tam kad iSvengtuméte apgadinimo ar nuotékiy.

- Jei yra Ziema, sulankstykite sukdrine vonig patalpose.
Nes lauko temperatira Ziema yra labai Ziema ir
medZiagos gali sukietéti. Tokiu atveju, lankstant
medZiagas jas galima sugadinti. Laikykite sukuring
vonia nuo 0°C (32°F ) iki 40°C (104°F) temperatroje

- Tinkamai sulankste jdékite sukuring vonia j pakavimo
déZe ir tada jdékite j tamsesne vieta, kur pakuotés
nepasiekty tiesioginiai saulés spinduliai.

- Isitikinkite, kad turite pakankamai Svariy filtry kitam
stkurinés vonios naudojimui.

4.PRIEZIURA

VANDENS PRIEZIURA

Apsaugokite sukurinés vonios naudotojus nuo vandens

sukeliamy ligy. Visada uZtikrinkite tinkama higieng ir

tinkamai apdorokite vandenj. Tam kad uZtikrintuméte
gera vandens kokybe, jus turite laikytis Zemiau nurodyty
instrukcijy:

4.1. Valykite filtravimo kasete bent karta kiekviena
karta kai ji nenutrukstamai veiké 72- 120 valandas.
Filtravimo kaseté turéty buti keiciama bet kartg
ménesj priklausomai nuo naudojimo.

4.2. Pakeiskite vandenj kas kelias dienas ar naudokite
reikiamus baseino chemikalus. Visy sukuriniy
voniy priezirai reikalingi baseiny chemikalai.
Pasitarkite su jusy vietiniu baseinams skirty
prekiy maZmenininku, norédami suZinoti daugiau
informacijos apie chemines medziagas, skirtas
priezitrai. Atkreipkite démesj ir cheminiy medZiagy
gamintojo instrukdijas.

4.3, Vandens balansas; mes rekomenduojame iSlaikyti
jusy vandens PH lygj tarp 7.2 ir 7.8, bendrajj
Sarminguma tarp 80 iki 120ppm ir laisvajj chlorg -nuo
3 iki 5ppm. Jsigykite testy rinkinj norédami patikrinti
jusy vandens chemines savybes pries kiekvieng
sukurinés vonios naudojima, ne reciau nei kartg j
savaite. Zemas PH lygis pazeis sikurine voniair siurbl;j.

4.4. Vandens sanitariniy salygy priezitra yra sukurinés
vonios savininko atsakomybé, vykdoma reguliaria
ir periodiniai (kasdien, jei tai yra bitina) pridedant
j vandenj patvirtinta sanitaring priemone. Sanitariné
priemoné chemiskai kontroliuos bakterijas ir virusus,
esanCius prileistame vandenyje arba atsiradusias
naudojant sukurine vonia.

5. FILTRAVIMO KASETES VALYMAS

5.1. IStraukite maitinimo bloka i$ elektros kiStukinio lizdo
pries atlikdami Siuos veiksmus.

5.2. Atsukite filtravimo kapsule sukdami ja pries
laikrodZio rodykle.
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5.3. Padalinkite filtravimo kapsulés dangtel].
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5.4. Filtravimo kapsulé gali bati nuplauta sodo Zarna ir
dar karta panaudota. Vis dél to, jei filtravimo kapsulé
po nuplovimo iSlieka nedvari ir ishlukusi, filtravimo
kapsule reikéty pakeisti.

5.5. UZdékite filtravimo kapsulés dangtelj ir patalpinkite
filtravimo kapsule j vandens jleidimo anga sukdami
ji pagal laikrodZio rodykle.
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6. VANDENS ISPYLIMAS

6.1. Jsitikinkite, kad iStraukéte maitinimo bloka iS elektros
kistukinio lizdo pries atlikdami Siuos veiksmus.

6.2. Jkiskite plastikinj kamstj j iSleidimo anga, esanig
vidinéje sukurinés vonios sieneléje.
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6.3. Atidarykite isleidimo anga, esancia iSorinéje
sukurinés vonios sieneléje. Prisukite vieng pripatimo
Zamos gala jja.

6.4. IStraukite plastikinj kaistj i iSleidimo angos, esancios
vidinéje sukurinés vonios sieneléje, tada vanduo iStekés.

6.5. Kai sukurinéje vonioje néra vandens, jus turite jjungti
purkstuky funkcija 2-3 minutéms paspausdami
,Purkstukas” mygtukq norédami isleisti vandenj oro
vamzdyne.

6.6. Kai iSleidimas yra baigtas, pasalinkite/nuimkite
priptimo Zarng ir tvirtai prisukite verzle.

7. SUKURINES VONIOS VALYMAS

Valymo priemoniy likugiai ir istirpusios kietos dalelés i$
maudymaosi kostiumy bei chemikalai palaipsniui kaupiasi
sukurinés vonios vandenyje. Norédami iSvalyti sukurine
vonia, naudokite muilg ir vandenj, tada praskalaukite.

Pastaba: nenaudokite kiety Sepeciy ar Slifuojamyjy valikliy.

8. TAISYMAS IR LAIKYMAS

8.1. SUKURINES VONIOS REMONTAS

Jei sukuriné vonia yra jplySusi ar pradurta, naudokite
pateikta remontavimo lopa. I3dZiovinkite sritj, kurig
norite suremontuoti. Uztepkite reikmeny krepsj esancius
klijus ant remontavimo lopg ir tada pritvirkinkite jj
ant pazeistos srities. [Slyginkite pavirsiy, tam kad
pasalintuméte bet kokius oro burbulus. Taip saugiai ir
nepastebimai gali bti atliktas remontas.

8.2. SUKURINES VONIOS LAIKYMAS

Jsitikinkite, kad visas vanduo yra iSleistas i$ sukurinés
vonios ir valdymo dézés. Tai yra batina norint
prailginti stukurinés vonios naudojimo trukme. Mes
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rekomenduojame naudoti drégno/sauso valymo dulkiy
siurblj tam kad uZpustuméte ar iSsiurbtuméte vandenj i3
stikurinés vonios vamzdZiy ir siurbimo linijy. Pa3alinkite
filtravimo kapsule. Yra rekomenduojama laikyti sikurine
vonia jos originalioje pakuotéje Siltoje sausoje vietoje.
Pastaba: Plastikas tampa trapus ir gali suduZti, kai yra
laikomas minusinéje temperatiiroje. Saltis gali smarkiai
pazeisti sukuring vonia.

NAPIHLJIV MASAZNI
BAZEN

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

OPOZORILO

1: Napravo je treba napajati prek naprave
za preostali tok (RCD) z nazivnim
sproZilnim tokom najvec 30 mA.

2: Elektricne instalacije morajo ustrezati
zahtevam  lokalnih  standardov.
Ozemljene naprave morajo biti trajno
prikljucene na fiksno oZicenje.

3: (ejenapajalnikabelposkodovan,gamora
zamenjati proizvajalec, njegov servisni
zastopnik ali  podobno usposobljena
oseba, da se preprecijo nevarnosti. Takoj
zamenjajte poskodovani kabel.

4: Deli, ki vsebujejo dele pod napetostjo,
razen delov, dobavljenih z varnostno
nizko napetostjo, ki ne presega 12V, ne
smejo biti dostopni osebi v kopeli.

5: Zazmanjsanjetveganjaelektricnegaudara
ne uporabljajte kabelskih podaljskov za
prikljucitev enote na elektritno omrezje;
zagotovite vticnico v bliZini.

6: Deli, ki vsebujejo elektricne komponente,
razen daljinskih upravljalnikov, morajo
biti namesceni tako, da ne padejo v kopel.

7: Z1a preprecevanje elektricnega udara ne
uporabljajte masazne kadi, kadar dezuje.

8: Nikoli ne uporabljajte masazne kadi, e so
sesalni prikljucki zlomljeni ali manjkajo.
Nikoli ne zamenijajte sesalnega prikljucka
s prikljuckom z manjsim nazivnim
pretokom od originalnega.

9: Za zmanjsanje nevarnosti telesne

poskodbe ne dovolite otrokom uporabe

tega izdelka, razen Ce so vedno pod
skrbnim nadzorom.

Voda privlaci otroke. Po vsaki uporabi

vedno zaprite masazno kad s pokrovom.

(e boste uporabljali funkcijo curka,

morate najprej odpreti pokrov masazne

kadi.

Ne vkljapljajte je, ce obstaja moznost, da

je voda v kadi zmrznila.

Nevarnost elektricnega udara. Nikoli ne

uporabljajte nobene elektricne naprave,

kadar ste v masazni kadi ali kadar
imate mokro telo. Nikoli ne postavljajte
nobene elektri¢ne naprave, npr. svetilke,

telefona, radia ali televizije blizje od 5

Cevljev (1,5 m) od kadi.

10:

1

12:
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14: Za preprecevanje poskodb se Zivali nikoli
ne smejo pribliZati kadi.
15: Nevarnost elektricnega udara. Namestite
vsaj 5 Cevljev (1,5 m) od vseh kovinskih
povrin.  Alternativno  je  mogoce
masazno kad namestiti znotraj 5 Cevljev
od kovinskih povrsin, ce so vse kovinske
povrsine trajno prikljucene z vsaj 1,0
mm2 trdnim bakrenim prevodnikom
na Zicni prikljucek stikalne omarice,
namescene za ta namen.
Nevarnost ~ nenamerne  utopitve.
Bodite izjemno previdni, da prepreite
nepooblasceni  dostop otrok. Za
preprecevanje nesre¢ poskrbite, da otroci
ne bodo mogli uporabljati te masazne
kadi, razen ¢e so pod stalnim nadzorom.
Med nosecnostjo lahko namakanje v
vroCi vodi poskoduje nerojeni zarodek.
Pred uporabo kadi izmerite temperaturo
vode, ki ne sme presegati 38 stopin;.
Omejite neprekinjeno uporabo na 10
minut.
Uporaba alkohola, drog ali zdravil pred
ali med uporabo kadi lahko povzroci
nezavest z moznostjo utopitve.
Debele osebe in osebe s srénim
popuscanjem, z nizkim ali visokim
krvnim tlakom, s tezavami ozilja ali
sladkorno boleznijo se morajo pred
uporabo masazne kadi posvetovati z
zdravnikom.
Osebe, ki jemljejo zdravila, se morajo
pred uporabo masazne kadi posvetovati
zzdravnikom, saj lahko nekatera zdravila
povzroCijo zaspanost, druga pa lahko
vplivajo na srcni utrip, krvni tlak in krvni
obtok. Temperatura vode v masazni
kadi nikoli ne sme preseci 40°C (104°F).
Temperatura vode med 38°C (100°F) in
40°C (104°F) se Steje kot varna za zdravo
odraslo osebo. Nizje temperature vode
so priporoene za majhne otroke, in
kadar uporaba kadi presega 10 minut.
Ker ima visoka temperatura vode
velik potencial za povzroCitev usodnih
poskodb v zgodnjih mesecih nosecnosti,
morajo nosecnice ali morebiti nosece
Zenske omejiti temperaturo vode v kadi
na 38°C(100°F).
Za zmanjSanje nevarnosti telesne
poskodbe neposredno v kadi nikoli ne
uporabljajte vode, toplejse od 40°C
(104°F).
Uporaba alkohola, drog ali zdravil
lahko mocno poveca nevarnost usodne
hipertermije. Do hipertermije pride,
kadarnotranjatemperaturatelesadoseze
raven, ki je nekaj stopinj nad obicajno
telesno temperaturo  37°C  (98,6°F).
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Simptomi  hipertermije  vkljuCujejo
poveanje  notranje  temperature
telesa, omotico, otrplost, zaspanost
in omedlevico. UcCinki hipertermije
vkljucujejo  nezmoZnost  zaznavanja
toplote; nezmoznost prepoznavanja
potrebe za zapustitev masazne kadi;
nezavedanje  grozee  nevarnosti;
usodna poskodbe pri nosecnicah; fizicno
nezmoznost zapustitve kadi; in nezavest
ter posledicno nevarnost utopitve.

23: DaljSe potapljanje v masazni kadi je
lahko nevarno za vase zdravje.

PREVIDNO

1: Da boste preprecili poskodbe crpalke
nikoli ne smete uporabljati prazne
masazne kadi.

2: (e se pocutite neudobno ali zaspano,
takoj zapustite masazno kad.

3: Namestite le na povrsino, ki lahko vzdrZi
zahteve za talne obremenitve vase
masazne kadi.

4: Masazne kadi ni dovoljeno postavljati ali
puscati na temperaturi pod 4°C (40°F).

5: Kemikalijam nikoli ne dodajajte vode.
Stalno dodajanje kemikalij v vodo lahko
povzroci nevarno kemicno razprsilo.

6: Da boste preprecili nevarnost zaradi
nenamerne  ponastavitve  toplotne
varovalke, naprave ni dovoljeno napajati
prek zunanje preklopne naprave, npr.
casovnika, ali je prikljuciti na tokokrog,
ki ga pripomocek redno vklaplja in
izklaplja.

7: Naprava ni namenjena, da jo uporabljajo
osebe (vkljucno z otroki) z zmanjsanimi
fizitnimi, Cutilnimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali osebe s pomanjkanjem
izkusenj in znanja, razen Ce so pod
nadzorom ali Ce so prejele navodila
glede uporabe naprave od osebe, ki je
odgovorna za njihovo varnost.

8: Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se
znapravo igrali.

9: Masazne kadi ni dovoljeno postavljati ali
puscati na temperaturi pod 4°C (40°F).

Ko je masazna kad namescena, namestite Se opozorilno
nalepko na razdalji 1,5 m od kadi, da bodo lahko
uporabniki v kadi jasno videli opozorila. Uporabnike,
ki kad uporabljajo prvi¢, opozorite, da morajo pozorno
prebrati opozorila. Ce je opozorilna nalepka poskodovana
ali manjka, se obrnite na servisni center in narocite novo.

POMEMBNO: Zaradi skupne te7e masazne kadi, vode
in uporabnikov je izjiemno pomembno, da je podstavek,
na katerem je namescena kad, gladka, ploska, ravna in
zmozna vzdrZati to teZo ves ¢as, ko je kad namescena.
Lastnik masazne kadije odgovoren za stalno zagotavljanje
celovitosti mesta postavitve.
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Masazna kad je primerna tako za notranjo kot zunanjo

uporabo. Izdelek uporabljajte za njegov namen.

- Poskrbite, da na tleh ne bo ostrih predmetov.

- Poskrhite za ustrezen izpust odvelne vode.

- Poskrbite, da bo uporabljena vti¢nica ustrezno
ozemljena in lahko dostopna.

- Poskrbite, da boste imeli dovolj prostora okrog kadi za
pravilno vzdrZevanje.

- Poskrhite za ustrezno odvajanje vode v bliZini mesta
postavitve, da boste lahko preprosto izpraznili kad.

A. NAMESTITEV ZNOTRAJ:

(e namescate masazno kad znotraj, upostevajte posebne

zahteve.

1. Tla morajo vzdrzati prostornino masazne kadi. Tla
morajo biti nedrseca in ravna.

2. Pravilno odvajanje vode je bistvenega pomena za
namestitev kadi znotraj. Ce delate nov prostor za
masazno kad, je priporocljivo, da namestite talno
odvajanje vode.

3.Vlaga je naravni stranski ucinek pri namestitvi
masazne kadi. Pozanimajte se o ucinkih vlage v zraku
na izpostavljeni les, papir itn. na dolocenem mestu.
Za zmanjSanje teh ucinkov je najbolje, ce zagotovite
zadostno prezraevanje izbranega obmodja. Arhitekt
lahko pomaga ugotoviti, ali je potrebno vec prezracevanja.

OPOMBA: Ne names(ajte masazne kadi na preproge ali
druge materiale, ki jih lahko vlaga poskoduije.

B. NAMESTITEV NA PROSTEM:

Lastniki masazne kadi morajo upostevati veljavne lokalne

uredbe in pravilnike. Tega se morate vedno zavedati.

1. Ne glede na kraj namestitve masazne kadi, je
pomembno, da imate trdne podpore temelje. Ce
namescate masazno kad zunaj, poskrbite, da ne ho
ostrih predmetov, ki bi jo lahko poskodovali, in ali je
mesto ravno, da bo kad stabilna in primerno pritrjena.

2. Ne namescajte kadi na travo ali pesek, saj lahko
poskodujete dno masazne kadi. Poleg tega bo v vodo
prislo ve¢ umazanije.

3. Med polnjenjem, praznjenjem ali med uporabo se
lahko voda prelije iz masazne kadi. Masazno kad je
treba namestiti blizu talnega odtoka.

4. PovrSina masazne kadi ne sme biti dlje casa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi.

5. Mogoce je namestiti masazno kad zunaj, kadar je
temperatura visja od 4°C (40°F). Temperatura v masazni
kadi, njenem sistemu kroZenja in ceveh mora biti visja od
4°C(40°F) in ne sme biti pod lediscem. Poskrbite, da bo
pod masazno kadjo podloga za ohranjanje temperature,
da preprecite izgubo toplote skozi dno kadi.

SESTAVLJANJE
1. Odvijte masazno kad iz embalaZe. Raztegnite masazno
kad in pokrov. Prepricajte se, ali je prava stran navzgor.

2. Odprite izpust za zrak na masazni kadi. En konec cevi
za napihovanje navijte nanj.

3. Odprite ventil za zrak na masazni kadi. PoveZite drugi
konec cevi za napihovanje z ventilom.

—_

N

4. Napihnite cev masazne kadi s pritiskom na gumb »Jet«.

(e je masazna kad pravilno napihnjena, pritisnite
gumb »Jet, da izklopite mehurcke.
Pozor 1: Ne napihnite prevec.
Pozor 2: (e Zelite napihniti, ko je masazna kad
napolnjena z vodo, morate vklopiti Sobe 2-3 minute
pred pritiskom na gumb »Jet«, nato pa nadaljevati
skladno z zgornjimi koraki 2-5.

5. Odstranite cev za napihovanje in trdno privijte ventil.

6. Odstranite cev za napihovanje z izhoda za zrak in trdno
zategnite matico.

7. Privijte filtrimo kartuSo na dovod vode na steni
masazne kadi z vrtenjem v smeri urnega kazalca.

8. Napolnite masazno kad z uporabo vrtne cevi in nalijte
vodo do ravni, natisnjene na steni kadi.

9. Namestite pokrov na masazno kad in pritrdite zadrgo.

DELOVANJE
A. Zagotoviti morate, da se raven vode v masazni kadi
ujema s Crto za vodo, natisnjeno na steni kadi.
B. Nadzorna plosca.
TIPKA FILTER
Vklopno-izklopna tipka za filtrirni sistem. Pritisnite to tipko,
drpalka filtra bo zacela delovati in rdeca indikacijska lucka bo
zasvetila. Pritisnite znova in ¢rpalka bo nehala delovati, lucka
pa bo ugasnila. Ko CRPALKA FILTRA dela 168 ur, se hosta na
zaslonu prikazali ¢rki »FC« in zaslisal se bo opozorilni zvok.
V tem ¢asu bo indikacijska lucka tipke filtrirnega sistema
vklopljena, vendar Crpalka filtra dejansko ne bo delovala.
Indikacijska lucka tipke grelnega sistema bo izklopljena
in sistem gretja ne bo deloval. Le ¢e znova pritisnete tipko
»FILTER«, bo indikacijska lucka tipke filtrimega sistema
ugasnjena. V tem casu bosta ¢rki »FC« na zaslonu izginili
in z njima tudi opozorilni zvok. Prikazana bo dejanska
temperatura vode. Vse tipke se bodo vrnile v obicajni nacin
delovanja. »FC«in opozorilni zvok sta namenjena opozarjanju
uporabnika na cis¢enje ali zamenjavo filtrimega elementa.



TIPKA JET

Vklopno-izklopna tipka za sistem $ob. Pritisnite to tipko,
¢rpalka za zrak bo zacela delovati in rdeca indikacijska
lucka bo zasvetila. Pritisnite znova in sistem $ob bo nehal
delovati, lucka pa bo ugasnila. Sistem Sob se ho samodejno
ustavil po 20 minutah delovanja. Ce 3e vedno obstaja
potreba, morate pocakati 10 minut in nato znova pritisniti
tipko »Jet«. V tem Casu, ko je bila funkcja mehurckov
zagnana in deluje Ze 15 minut, je mogoce mehurcke
ustaviti ali zagnati. V ¢asu, ko Sobe delujejo 15 minut in jih
ustavite, je mogoce mehurcke ustaviti, vendar ne zagnati.
Za ponovni zagon Sob morate pocakati 10 minut. Ko so
bile Sobe vklopljene 20 minut in nato ustavljene, funkcije
ni mogoce znova zagnati naslednjih 10 minut.

HEATER

TIPKA HEATER

Vklopno-izklopna tipka za sistem gretja. Pritisnite to
tipko, sistem gretja bo zacel delovati in rdeca indikacijska
lutka bo zasvetila. Pritisnite znova in sistem gretja
bo nehal delovati, lutka pa bo ugasnila. Ce pritisnete
tipko »HEATER, bo sistem gretja zacel delovati in rdeca
indikacijska lucka bo zasvetila. Socasno bo zasvetila
rdeca indikacijska lucka tipke FILTER in ¢rpalka filtra bo
tudi zacela delovati. To je obicajni pojav zaradi zasnove.
Ko je prednastavljena temperatura dosezena, bo sistem
gretja nehal delovati, indikacijska lucka gretja pa ne bo
ugasnila. Crpalka filtra bo nehala delovati in indikacijska
lu¢ka za filtriranje bo ugasnjena. Ce temperatura vode
pade 2 stopinji pod nastavljeno temperaturo, bosta
sistem gretja in Crpalka filtra samodejno zacela delovati.
Indikacijska lucka za filtracijo bo svetila.

TEMPERATURE

TIPKA TEMPERATURE

Tipka za nastavljanje temperature. Pritisnite to tipko in
Stevilke na zaslonu bodo zalele utripati; za nastavitev
temperature lahko pritisnete tipki za povecanje in zmanjanje
temperature. Ko koncate z nastavljanjem, znova pritisnite
tipko TEMPERATURE za potrditev. Privzeta temperatura je
40°C, nastavite pa jo lahko v obmodju 20-42°C.

(&> Tipka za povecanje temperature
(@ Tipka za zmanjsanje temperature

Podstavek krmilnika je narejen iz okolju prijaznega PU-
materiala, ki je mehak in udoben. Povriino podstavka
je mogoce prati. Krmilnik vsebuje kromirano plosco, ki
ustreza standardom Direktive o nevarnih snoveh (ROHS).
Prevleke povrsine so prilepljene na krmilnik z lepilom.

1. GLAVNI DEL MASAZNE KADI:
Iy
L

1.1. Napihovanje glavnega dela rezervoarja za vodo:
zracni tlak za napihovanje glavnega dela rezervoarja
zavodo je prikazan z zelenim obmocjem manometra.
Ce zradni tlak ne doseZe zelenega obmodja, je
mogoce nadaljevati z napihovanjem, dokler zeleno

®

obmodje ni dosezeno. Ce zraéni naraste nad zeleno
obmodje, prenehajte z napihovanjem.

1.2. Polnjenje glavnega dela rezervoarja za vodo: voda
mora segati do polozaja 20 mm vije od Crte za
vodo. Ce je niZje, mogoce ne ho izvedeno gretje. Ce
je viSje, se lahko voda med uporabo prelije prek roba
rezervoarja.

2. VZDRZEVANJE VODE V GLAVNEM DELU

REZERVOARJA ZAVODO

2.1. Vlodo v rezervoarju za vodo je treba filtrirati v rednih
¢asovnih presledkih. Stalnofiltriranje vode ni priporoceno.

2.2.Vodo v rezervoarju za vodo je treba periodicno
obdelati s kemi¢nimi sredstvi. Vseeno pa ni dovoljeno
uporabljati kemicnih sredstev s kalcijevimi ioni.
(e za obdelavo vode uporabite kemicna sredstva
s kalcijevimi ioni, se bo zelo verjetno zacel kopiciti
vodni kamen na stenah rezervoarja za vodo in v
notranjih grelnih ceveh. Vodni kamen bo neposredno
poskodoval notranje elektricne komponente znotraj
krmilne omarice in vplival tudi na Zivljenjsko dobo
krmilne omarice.

2.3. Ce je filtrimi sistem Ze deloval 168 ur, bo sistem
oddajal opozorilni zvok, da opomni uporabnika na
(is¢enje ali zamenjavo filtrirega elementa.

3. KONZERVIRANJE MASAZNE KADI

- Povsem izpustite vodo iz notranjosti rezervoarja za
vodo in obridite kapljice vode na stenah. Po tem pustite
masazno kad 24 ur, izpustite zrak in jo zloZite. Pred
shranjevanjem morajo biti vse komponente povsem
suhe.

- Uporabite gobico z dodatkom blagega detergenta, da
odstranite preostalo umazanijo ali madeze. Opomba: ne
uporabljajte jeklene volne, trdih krtac ali abrazivnih distil.

- Ohlapno zloZite masazno kad brez ostrih robov, da
preprecite poskodbe ali pusanje.

- Ce je zima, zlozite masazno kad v notranjih prostorih,
ker so zunanje temperature pozimi zelo nizke in lahko
materiali postanejo trdi. V tem primeru lahko zlaganje
materialov povzroi zlom. Masazno kad shranjujte pri
temperaturi od 0°C (32°F ) do 40°C (104°F)

- Masazno kad po zlaganju spravite v embalaZo, nato pa
odloZite embalaZo na sencnem mestu, da preprecite
neposredno soncno svetlobo.

- Poskrbite, da boste imeli na voljo dovolj ¢istih filtrov za
naslednjo uporabo masazne kadi.

4.VZDRZEVANJE

VZDRZEVANJE VODE

Zas(itite uporabnike masazne kadi pred boleznimi, ki

jih povzroca voda. Vedno poskrbite za pravilno higieno

in ustrezno vzdrzujte vodo. Da boste zagotovili dobro
kakovost vode, lahko sledite spodnjim navodilom:

4.1. Ocistite kartuSo filtra vsaj enkrat po neprekinjenem
delovanju 72-120 ur. Kartuso filtra je treba zamenjati
vsaj enkrat mesecno glede na uporabo.

4.2. Vodo zamenjajte vsakih nekaj dni ali pa uporabite
ustrezne kemikalije za bazene. Pri vseh masaznih
kadeh je potrebna uporaba kemikalij za bazene.
Za veC informacij o vzdrZevanju s kemikalijami se
posvetujte z lokalnim prodajalcem pripomockov
za bazene. Posebej bodite pozorni na navodila
proizvajalca kemikalije.

4.3. Uravnotezenost vode; priporocamo, da ohranjate
pH-vrednost med 7,2 in 7,8, skupno alkalnost med
80in 120 ppm in stanje brez klora med 3 in 5 ppm.
Kupite testni komplet za preizkuSanje vsebnosti
kemikalij v vodi pred vsako uporabo masazne kadi in
ne manj kot enkrat tedensko. Nizki pH bo poskodoval
masazno kad in crpalko.

4.4, Snaznost vode je odgovornost lastnika masazne
kadi, dosezemo jo pa z rednim in periodi¢nim (po
potrebi dnevnim) dodajanjem odobrenega distila.
Cistilo bo kemi¢no nadzorovalo bakterije in viruse,
prisotne v vodi za polnjenje ali dovedene med
uporabo masazne kadi.

5. CISCENJE KARTUSE FILTRA

5.1. Poskrbite, da bo napajalnik izklopljen iz elektricne
vticnice, preden izvedete naslednja dejanja.

5.2.0dvijte kartu3o filtra z vrtenjem v nasprotni smeri
urnega kazalca.

L]

. Odstranite pokrov kartuse filtra.

/
=

5.4.Kartuso filtra je mogoce izprati z vrtno cevjo in jo
znova uporabiti. Ce kartu3a filtra ostane umazana in
razbarvana, jo je treba zamenjati.

]
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5.

w

5.

wi

.Namestite pokrov kartu3e filtra in postavite kartuso v
dovod za vodo z vrtenjem v smeri urnega kazalca.

\ 5

6.1ZPUST VODE

6.1. Poskrbite, da bo napajalnik izklopljen iz elektricne
vticnice.

6.2. Vstavite plasticni ¢ep v izpust v notranji steni
masazne kadi.

6.3.0dprite izpust v zunanji steni masazne kadi. En
konec cevi za napihovanje navijte nanj.

6. 4.Povlecite plasticni ¢ep z izpusta v notranji steni
masazne kadi in voda bo stekla ven.

6.5.Ce ni vode v masazni kadi, morate vklopiti funkdijo
Sob za 2-3 minute s pritiskom na gumb »Jet, da
izpustite vodo iz cevne napeljave za zrak.

6.6.Ko je izpuscanje koncano, odstranite cev za
napihovanje in trdno privijte matico.

7. CISCENJE MASAZNE KADI

Ostanki detergenta in raztopljeni trdni delci iz kopalk

ter kemikalije se bodo postopno nabirali v vodi masazne

kadi. Za ciS¢enje masazne kadi uporabite milo in vodo ter

izperite.

Opomba: ne uporabljajte trdih krtac ali abrazivnih distil.
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8. POPRAVILO IN HRAMBA

8.1. POPRAVILO MASAZNE KADI

(e je masaina kad raztrgana ali prebodena, uporabite
prilozeno zaplato za popravilo. Posusite mesto, ki ga boste
popravili. Nanesite lepilo iz vrecke s pripomocki na zaplato
za popravilo, nato pa jo pritrdite na poskodovano mesto.
Pogladite povrsino, da odstranite morebitne zratne mehurcke.
Obicajno je mogode izvesti varno, neopazno popravilo.

8.2. HRAMBA MASAZNE KADI

Poskrbite, da bo vsa voda izpuScena iz masazne kadi in
krmilne omarice. To je nujno za podalj3anje Zivljenjske
dobe masazne kadi. Priporoamo uporabo mokrega/
suhega sesalnika za izpihovanje ali vsesavanje vode iz
cevi in napeljav ¢rpalke masazne kadi. Odstranite kartuso
filtra. Priporocamo, da hranite masazno kad v originalni
embalaZi na toplem in suhem mestu. Opomba: Plastika
postane krhka in dovzetna za zlome, e je izpostavljena
temperaturam pod niclo. Zmrzovanje lahko resno
poskoduje masazno kad.

TAISPUHUTAV
MULLIVANN

OLULISED OHUTUSJUHISED

HOIATUS

1: Seadet tuleb  kasutada  koos
jadkvooluseadmega ~ (RCD),  mille
nominaalne rakendumisvool ei iileta 30
mA.

2: Elektripaigaldised peavad
kohalikele standarditele.
seadmed tuleb
statsionaarsete juhtmetega.

3: Kui toitekaabel on kahjustunud, tuleb
see ohu valtimiseks lasta tootjal voi
tootja hooldusesinduses v6i muu
sarnase kvalifikatsiooniga isiku poolt
vdlja vahetada. Vahetage kahjustunud
kaabel kohe valja.

4: Pingestatud osi sisaldavad osad, valja
arvatud eritimadala ohutu pingega osad,
mille pinge ei iileta 12V, peavad olema
vannis olevale isikule kattesaamatud.

5: Elektriloogi  ohu véltimiseks drge
kasutage ~ seadme  iihendamiseks
toitevorku  pikendusjuhet.  Kasutage
sobivas kohas olevat seinakontakti.

6: CElektrikomponentidega osad, valja
arvatud kaugjuhtimisseadmed, peavad
asuma voi tuleb kinnitada nii, et need ei
saaks vanni kukkuda.

7: CElektriloogi valtimiseks arge kasutage
spaad vihma ajal.

8: Arge kasutage spaad, kui imitarvikud
on katki voi puudu. Arge asendage
imitarvikut kunagi vaiksema tarvikuga,
kui originaalimitarvikule on margitud.

9: Vigastusohuvahendamiseks arge lubage
lastel seda toodet omapead kasutada,
vaid jalgige neid pidevalt.

10: Vesi meelitab lapsiligi. Katke spaa parast
iga kasutamist kattega.

11: Pihustusfunktsiooni kasutamiseks avage
kdigepealt kaas.

vastama
Maandatud
iihendada
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12: Arge liilitage seadet sisse, kui on vee
jddtumiseoht.

13: Elektriloogi oht. Arge kasutage spaas
olles voi mérg olles elektriseadmeid.
Arge asetage elektriseadmeid, naiteks
valgusteid, telefoni, raadiot, telerit
spaale ldhemale kui 1,5 m.

14: Hoidke lemmikloomad kahjustuste
valtimiseks spaast eemal.

15: Elektriloogi oht. Paigaldage vahemalt
1,5mkaugusele kdigist metallpindadest.
Alternatiivina voib spaa paigaldada
1,5 m kaugusele metallpindadest,
kui metallpind on vahemalt 1,0 mm2
labimddduga vaskjuhi abil pidevalt
ihendatud klemmikarbi kontaktiga.

16: Uppumisoht. Olge aarmiselt ettevaatlik,
vdltimaks laste iseseisvat ligipadsu.
Onnetuste valtimiseks jalgige, et lapsed
ei saaks spaad kasutada, vdlja arvatud
juhul, kui neid jalgitakse pidevalt.

17: Raseduse ajal vdib kuumas vannis
viibimine kahjustada loodet. Madtke
vee temperatuuri enne spaa kasutamist.
Vesi ei tohi olla kuumem kui 38 kraadi.
Viibige spaas kuni 10 minutit.

18: Akoholi,  uimastite ja  ravimite
tarvitamine enne spaa kasutamist voi
selle ajal vdib pohjustada teadvuse
kaotust ja uppumist.

19: Ulekaalulisedinimesedjasiidamehaiged,
madala voi korge vereréhuga isikud,
vereringeprobleemidega isikud
ja diabeetikud peavad enne spaa
kasutamist pidama ndu arstiga.

20: Ravimite kasutajad peavad enne spaa
kasutamist pidama ndu arstiga, sest
moni ravim voib pohjustada uimasust,
mojutada  siidame  loogikiirust,
vererohku  ja  vereringet.  Spaa
veetemperatuur ei tohi kunagi iiletada
40°C.  Tervele tdiskasvanule sobilik
veetemperatuuri vahemik on 38°C kuni
40°C. Laste puhul ja spaa pikemaajalisel
kasutamisel on soovitatav kasutada
madalamat  veetemperatuuri. Kuna
kérge veetemperatuur voib pdhjustada
esimestel rasedus fataalseid tagajargi,
ei tohi rasedad voi raseduskahtlusega
naised kasutada saab  kdrgema
temperatuuriga kui 38°C.

21: Vigastusohu vahendamiseks drge mitte
kunagi kasutage iile 40°C vett.

22: Alkoholi, uimastite vdi ravimite
kasutamine vGib oluliselt suurendada
surmagaloppeva iilekuumenemise ohtu.
Ulekuumenemine tekib siis, kui keha
sisetemperatuur saavutab mitu kraadi
korgema temperatuuri kui normaalne
kehatemperatuur 37°C. Hiipertermia

simptomid on keha sisetemperatuuri
suurenemine, uimasus, letargia, uimasus
ja_ minestamine.  Ulekuumenemine
voib kaasa tuua ka kuumuse tajumise
kadumise, spaast valjumise vajaduse
mittetunnetamise, ohu mittetajumise,
rasedate puhul kaasneva fataalse ohu,
fiilisilise vOimetuse spaast valjuda
ning teadvuskao koos sellega kaasneva
uppumisohuga.

23: Pikemaajaline viibimine spaas voib olla
tervisele kahjulik.

ETTEVAATUSABINGOU

1: Pumba kahjustumise valtimiseks ei tohi
spaad kunagi kasutada ilma veeta.

2: Kui tunnete end halvasti voi vasinult,
lahkuge kohe spaast.

3: Asetage spaa ainult pinnale, mis talub
spaa raskust.

4: Spaad ei tohi paigaldada eqga jatta alla
4°C temperatuuri katte.

5: Arge lisage kemikaalidele kunagi vett.
Kemikaalide lisamine vette vdib kaasa
tuua ohtliku kemikaalipihuse.

6: Soojenduse valjalilitamise juhusliku
ldhtestamisega kaasneva ohu valtimiseks
ei tohi seadet varustada valise
lilitusseadmega, nditeks taimeriga, ega
iihendada ahelaga, mida elektriettevote
|ilitab requlaarselt sisse ja valja.

7: Seade ei ole moeldud kasutamiseks

isikute poolt (sh lapsed), kellel on

vahenenud fiidisilised,  sensoorsed
voi vaimsed voimed voi puudulikud
kogemused ja teadmised, vdlja
arvatud juhul, kui neid jalgitakse voi
juhendatakse kasutamise ajal isiku
poolt, kes vastutab nende ohutuse eest.

Jalgige, et lapsed ei mangiks seadmega.

Spaad ei tohi paigaldada ega jatta alla

4°C temperatuuri katte

o ®

Pdrast spaa paigaldamist paigaldage sellest 1,5 m kaugusele
hoiatussilt, mis oleks spaa kasutajatele selgelt naha.
Esmakordsetel kasutajatel paluge hoiatused tahelepanelikult
ldbi lugeda. Kui hoiatussilt on kahjustunud véi puudu,
pddrduge uue saamiseks meie spaahoolduskeskuse poole.

TAHTIS! Spaa, vee ja kasutajate koguraskuse tdttu on
vdga oluline, et spaa paigaldatakse siledale, tasasele,
horisontaaalsele ja piisivalt kandevdimelisele pinnale.
Spaaomanik peab tagama pidevalt paigalduskoha hea
seisukorra.

- Spaad voib kasutada nii sise- kui ka valitingimustes.
Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel.

- Jalgige, et aluspinnal ei oleks teravaid esemeid.

- Tagage iilevoolava vee korralik dravool.

- Jalgige, et toitekontakt oleks korralikult maandatud ja
lihtsalt ligipadsetav.

- Spaa imber peab olema piisavalt ruumi hoolduse
tegemiseks.



- Tagage spaa paigalduskohas hea dravool, et spaad
oleks lihtne tiihjendada.

A. PAIGALDAMINE SISERUUMI:

Jargige spaa siseruumi paigaldamisel eringudeid.

1. Pérand peab taluma spaa raskust. Pérand ei tohi olla
libe ja peab olema tasane.

2. Spaa siseruumi paigaldamiseks on vajalik korralik
dravool. Spaa jaoks uue ruumi ehitamisel on soovitatav
paigaldada pdrandadravool.

3. Spaa kasutamisel tekib niiskus. Tehke kindlaks
ohuniiskuse moju paigalduskohas olevale puidule,
paberile jne. Niiskuse mdju vahendamiseks tagage
paigalduskohas piisav ventilatsioon. Arhitekt aitab
kindlaks teha, kas vajalik on voimsam ventilatsioon.

MARKUS. Arge paigaldage spaad vaibale ega muule
materjali, mida niiskus vdib kahjustada.

B. PAIGALDAMINE OUE:

spaaomanik peab jargima kohalikke eeskirju. Tutvuge

eeskirjadega.

1. Soltumata spaa paigaldamise kohast on oluline tagada
tugeva aluspinna olemasolu. Spaa paigaldamisel due
jlgige, et ei oleks teravaid esemeid, mis vdiksid spaad
kahjustada, ning et spaa paigaldamise koht on tasane,
nii et spaa on stabiilselt paigal.

2. Arge paigaldage spaad murule eqa liivale, sest muidu
vdib spaa pohi kahjustada saada. Lisaks satub vette
rohkem mustust.

3. Tditmise, tiihjendamise ja kasutamise ajal véib
spaast vett vdlja loksuda. Spaa tuleb paigaldada
porandadravoolu lahedale.

4. Krge jatke spaad pikemaks ajaks otsese paikese kitte.

5. Spaa saab paigaldada due, kui temperatuur on iile 4°C.
Spaa sees, veeringluses ja torustikes olev vesi peab
olema vdhemalt 4°C ega tohi kiilmuda. Jlgige, et
spaa all on soojusisolatsioonimatt, et valtida soojuse
kadumist spaa pohja kaudu.

KOKKUPANEK

1. Votke spaa pakendist vélja ja voltige lahti. Laotage
spaa ja kate maha. Jilgige, et mdlemad oleksid
digetpidi.

5\

2. Avage spaal olev dhuvaljalase. Keerake taitmisvooliku
iiks ots 6huvdljalaskeavale.

3. Avage spaal olev 6huventiil. Uhendage taitmisvooliku
teine ots ventiilile.

\ &7
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4, Tditke spaa 6huga, vajutades nuppu,,Jet”.

Kui spaa on ohuga tdidetud, vajutage mullide
vdljaliilitamiseks nuppu,,Jet”.
Tahelepanu 1! Arge tiitke spaad liigselt 6huga.
Tahelepanu 2! Kui soovite spaad téita 6huga siis, kui
see on veega tdidetud, peate kdigepealt pihustid 2-3
minutiks sisse liilitama, vajutades kdigepealt nuppu
Jet”, seejdrel toimige nii, nagu kirjeldatakse eespool
punktides 2-5.

5. Eemaldage taitevoolik ja keerake ventiil tugevalt kinni.

6. Eemaldage tditevoolik ohuvaljalaskelt ja keerake
mutter tugevalt kinni.

7. Keerakefiltrikassett spaa seinal olevale veesisselaskele,
keerates kassetti paripaeva.

8. Taitke spaa aiavoolikuga kuni spaa seinale triikitud
tasemeni.

9. Pange kate spaale ja kinnitage tomblukk.

KASUTAMINE

A. Jalgige, et spaas olev vesi ulatuks spaa seinale
margitud tasemeni.

B. Juhtpaneel.

FILTRINUPP

Filtrisiisteemi sisse- ja valjaliilitusnupp. Selle nupu
vajutamisel hakkab filtripump tddle ning punane
indikaatortuli jaab pdlema. Nupu uuesti vajutamisel
[opetab pump todtamise ning lamp lilitub valja.
Kui FILTRIPUMBA ttdaeg jouab 168 tunnini, ilmuvad
ndidikule tahed ,FC” ning kolab hoiatusheli. Sellisel
juhul jaab filtrisisteemi nupu indikaatortuli pélema,
kuid filtripump tegelikult ei to6ta. Soojendussiisteemi
nupu indikaatortuli liilitub vélja ja soojendussiisteem ei
todta. Vaid siis, kui vajutate uuesti nuppu, FILTER”, liilitub
filtrisiisteemi nupu indikaatortuli vélja. Sellel ajal kaovad
ndidikult tdhed ,FC* ja kolab hoiatusheli. Kuvatakse
tegelik veetemperatuur. Kdigi nuppude normaalne
todolek taastub. ,FC” ja hoiatusheli tuletavad kasutajale
meelde filtrielemendi puhastamist vdi vahetamist.

PIHUSTI NUPP

Pihustisiisteemi sisse- ja valjalilitusnupp. Selle nupu
vajutamisel hakkab ohupump todle ning punane
indikaatortuli jaab pdlema. Nupu uuesti vajutamisel
[opetab pihustisiisteem todtamise ning lamp lilitub

vdlja. Pihustisiisteem seiskub automaatselt parast 20
minuti pikkust tootamist. Kui soovite pihusteid edasi
kasutada, peate 10 minutit ootama ning siis nuppu,,Jet”
uuesti vajutama. Pérast mullifunktsiooni kdivitamist ja
15 minuti pikkust todtamist saab mullitamise peatada
vdi uuesti kdivitada. Kui pihustid on 15 minutit todtanud
ja seejdrel seisatud, saab mullitamise peatada, kuid mitte
uuesti kdivitada. Pihustite taaskdivitamiseks tuleb 10
minutit oodata. Kui pihustid on olnud 20 minutit sees ja
seejarel seisma jaanud, saab funktsiooni uuesti kdivitada
10 minuti parast.

KUTTESEADME NUPP

Kiittestisteemi sisse- ja valjaliilitusnupp. Selle nupu
vajutamisel hakkab kiittestisteem todle ning punane
indikaatortuli jaab pdlema. Nupu uuesti vajutamisel
[dpetab kiittesiisteem tdtamise ning lamp lilitub valja.
Nupu ,HEATER” vajutamisel hakkab kiittesiisteem tddle
ning punane indikaatortuli jadb polema. Samal ajal on
sisse lilitatud ka nupu ,FILTER” punane indikaatortuli
ning filtripump hakkab samuti tdcle. See on normaalne ja
projektis ette nahtud. Pérast eelseadistatud temperatuuri
saavutamist seiskub kiittesiisteem, kuid kiitteseadme
indikaatortuli ei liilitu vdlja. Filtripump lopetab téotamise
ja filtri indikaatortuli ldlitub valja. Kui veetemperatuur
langeb 2 kraadi alla eelseadistatud temperatuuri,
hakkavad kiittesiisteem ja filtripump automaatselt tocle.
Filtri indikaatortuli ja&b pdlema.

TEMPERATUURI NUPP

Temperatuuri seadistamise nupp. Selle nupu vajutamisel
hakkavad ndidikul vilkuma numbrid ning temperatuuri
seadistamiseks ~ tuleb  vajutada  temperatuuri
suurendamise ja vdhendamise nuppe. Pérast seadistamist
vajutage kinnitamiseks uuesti nuppu TEMPERATUUR.
Vaiketemperatuur on 40°C, seadistusvahemik on 20—
4°C.

&> Temperatuuri suurendamise nupp
(> Temperatuuri vihendamise nupp

Juhtseadme alus on valmistatud keskkonnasaastlikust
pehmest ja monusast PU-materjalist. Aluse pinda
saab pesta. Juhtseade on kroomitud ning vastab
ROHS-nduetele. Pinnakiht on juhtseadmele liimitud
merenduses kasutatava liimiga.

e
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1.1. Veemahuti kere tditmine: veemahuti kere dhuga
tditmise rohku naitab survemdddiku roheline ala.
Kui 6hurohk ei saavuta rohelist ala, voib 6hku lisada
kuni rohelisse alasse joudmiseni Kui dhurohk iiletab
rohelise ala, [dpetage dhu lisamine.

1.2. Veemahuti taitmine veega: vett tuleb lisada 20 mm
iile veejoone. Allpool ei pruugi soojendus toimida.
Korgema veetaseme korral on vee iileloksumise oht.
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2. VEEMAHUTIS OLEVA VEE HOOLDUS

2.1. Veemahutis olevat vett tuleb ettendhtud aegadel
filtreerida. Vett ei ole soovitatav pidevalt filtreerida.

2.2. leemahutis  olevat vett tuleb regulaarselt
kemikaalidega puhastada. ~ Kaltsiumiioonidega
vahendeid ei tohi kasutada. kaltsiumiioonidega
kemikaalide kasutamine vee puhastamiseks vdib
veemahuti seintele ja sisemistele kiittetorudele
tekkida lubjaladestis. Lubjaladestis mdjutab oluliselt
sisemisi elektrikomponente ning liihendab juhtkilbi
eluiga.

2.3. Kui filtrisiisteemi todaeg saavutab 168 tundi,
antakse hoiatussignaal, mis annab kasutajale marku,
et filtrielementi tuleb puhastada voi valja vahetada.

3.SPAA HOIULE PANEMINE

- Laske vesi mahutist téielikult valja ning piihkige seintel
olevad veetilgad dra. Parast seda laske spaal 24 tundi
seista, laske dhk vélja ning voltige kokku. Kdik osad
peavad enne hoiule panemist olema tdiesti kuivad.

- Jddkmustuse ja plekkide eemaldamiseks kasutage
orna pesuvahendiga niisutatud kisna. Mérkus. Arge
kasutage terasharja, kdvasid harju ega abrasiivseid
puhastusvahendeid.

- Voltige spaa lodvalt kokku, et ei tekiks teravaid servi
ning et valtida kahjustusi ja lekkeid.

- talvel voltige spaa kokku siseruumis. Oues véib madal
temperatuur materjalid jdigaks muuta. Sellisel juhul
voivad need voltimisel murduda. Hoidke spaad
temperatuuril 0—40°C

- Pange spaa parast voltimist pakendisse ja seejarel
varjulisse kohta, kuhu pdike otse ei paista.

- Jalgige, et spaa jargmiseks kasutushooajaks oleks
olemas piisavalt puhtaid filtreid.

4. HOOLDUS

VEE PUHASTAMINE

Kaitske spaa kasutajaid veeohtude eest. Jdrgige

alati hiigieenindudeid ja puhastage vett korralikult.

Veekvaliteedi sdilitamiseks jargige allolevaid juhiseid.

4.1. Puhastage filtrikassetti vahemalt iiks kord iga
72-120 tootunni jarel. Filtrikassetti tuleb sltuvalt
kasutamisest vahetada vahemalt kord kuus.

4.2. Vahetage vett iga mone pdeva jarel vi kasutage
sobivaid basseinikemikaale. Kdikides spaades
tuleb kasutada basseinikemikaale. Pidage nou
kohaliku basseinimiiiijaga ning kiisige rohkem
teavet kemikaalidega hooldamise kohta. Pddrake
tahelepanu kemikaalitootja juhistele.

4.3 Veenditajad. Soovitame hoida vee pH-vddrtust
vahemikus 7.2 kuni 7.8, leelisust vahemikus 80 ja 120
ppm ja vaba kloori taset vahemikus 3 kuni 5 ppm.
Ostke testikomplekt, millega vee keemilist koostist
enne spaa iga kasutamist vdi vahemalt kord nédalas
kontrollida. Madal pH-vaartus kahjustab spaad ja
pumpa.

4.4 Vee desinfitseerimise eest vastutab spaa omanik.
Selleks tuleb requlaarselt (vajadusel iga paev) lisada
heakskiidetud desinfektanti. Desinfektant hoiab
kontrolli all vees olevaid vdi spaa kasutamise ajal
vette sattuvaid baktereid ja viiruseid.

5. FILTRIKASSETI PUHASTAMINE
5.1. Lahutage toide enne jargmiste toode tegemist.
5.2. Keerake filtrikassett vastupdeva lahti.

O
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5.3. Eemaldage filtrikasseti kate.

Y

5.4, Filtrikassetti voib loputada aiavoolikuga ning seejarel
uuestikasutada. Kuid kui filtrikassett jaab maardunuks
ja selle varv muutub, tuleb see valja vahetada.

e
AR

5.5. Pange filtrikasseti kaas tagasi ja asetag filtrikassett
veesisselaskele, keerates kassetti péripdeva.

L]

6. ARAVOOL
6.1. Lahutage toide.
6.2. Pange  plastkork spaa siseseinal olevasse
véljalaskeavasse.
\//\
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6.3. Avage spaa vdlisseina  valjalase.  Keerake

tditmisvooliku iiks ots véljalaskeavale.

6.4. Tommake plastkork spaa siseseina valjalaskelt dra,
misjarel voolab vesi vélja.

6.5. Kuispaaseiole rohkem vett, tuleb pihustusfunktsioon
2-3 minutiks valja liilitada, vajutades nuppu ,Jet".
Nii tuleb vélja ka Shutorudes olev vesi.

6.6. Pdrast tiihjendamist eemaldage tditevoolik ja
keerake mutter tugevalt kinni.

7.SPAA PUHASTAMINE

Puhastusvahendijddgid ja ujumisriiete kiiljest ja
kemikaalidest parit tahkised kogunevad aja jooksul
spaavette. Spaa puhastamiseks kasutage seepi ja vett
ning seejarel loputage.

Markus. Arge kasutage kdvasid harju ega abrasiivseid
puhastusvahendeid.

8. PARANDAMINE JA HOIUSTAMINE

8.1. SPAA PARANDAMINE

Kui spaa on rebenenud voi selles on torkeavad, kasutage
kaasasolevat paranduspaika. Kuivatage parandatav
piirkond. Kandke tarvikukotis olev liib paranduspaigale ja
seejarel kinnitage paik kahjustunud alale. Siluge paika, et
eemaldada Shumullid. Tavaliselt saab nii teha tugeva ja
madrkamatu paranduse.

8.2. SPAA HOIUSTAMINE

Jalgige, et kogu spaast ja juhtkilbist tuleks kogu vesi valja.
See on spaa eluea pikendamiseks véga oluline. Soovitame
kasutada mérg-/kuivimurit, millega eemaldada vesi
spaa- ja pumbatorudest. Eemaldage filtrikasseti kate.
Spaad on soovitatav hoida originaalpakendis soojas ja
kuivas kohas. Markus. Allpool kiilmumistemperatuuri
muutub plast rabedaks ja kergesti murduvaks.
Kiilmumine vdib spaad raskelt kahjustada.

JACUZZI NA
NAPUHAVANJE

VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

UPOZORENJE

1: Uredaj treba imati napajanje preko
rezidualnog strujnog uredaja (RCD)
s nazivnom strujom prorade koja ne
premasuje 30 mA.

2: Elektricne instalacije moraju ispunjavati
zahtjeve lokalnih standarda. Uzemljeni
uredaji moraju trajno biti spojeni na
fiksno oZicenje

3: Ako je kabel za napajanje ostecen, treba
ga zamijeniti proizvodac ili ovlasteni
servis ili kvalificirani stru¢njak kako bi se
izbjegao svaki rizik. 0dmah zamijenite
oSteceni kabel.

4. Dijelovi koji sadrze dijelove pod
naponom, osim dijelova isporucenih
sa zaStitnim izuzetno niskim naponom
koji ne premasuje 12 V moraju biti
nedostupni osobi u kadi.

5: Kako bi se smanijila opasnost od strujnog
udara ne koristite produzne kabele za
prikljucivanje jedinice na elektri¢no
napajanje vec osiqurajte odgovarajuce
smjestenu uticnicu.

6: Dijelovi  koji  sadrze elektricne

komponente, osim uredaja za daljinsko

upravljanje, moraju biti postavljeni ili

fiksirani tako da ne mogu pasti u kadu.

Radi sprjecavanja strujnog udara ne

koristite spa kadu po kisi.

8: Nikad ne koristite spa kadu ako su usisni
elementi slomljeni ili nedostaju. Nikada
nemojte zamijeniti usisni dio onim koji
ima oznaku manju od protoka oznacenog
na izvornom usisnom elementu.

9: Radi smanjivanja opasnosti od ozljeda

ne dopustajte djeci koriStenje ovog

proizvoda, osim pod stalnim nadzorom
odraslih osoba.

Voda privlaci djecu. Nakon svake

uporabe uvijek zakljuajte spa kadu

njezinim pokrovom.

Prilikom koriStenja funkcije mlaznica,

najprije je potrebno otkriti pokrov spa

kade.

Nemojte ukljucivatiako postojimogucnost

da je voda u spa kadi zamrznuta.

Opasnost od strujnog udara. Nikada

nemojte koristiti elektricni aparat kada

se nalazite u spa kadi ili dok vam je
tijelo mokro. Nikada nemojte postavljati
bilo kakav elektricni aparat, kao Sto su

na primjer svjetiljka, telefon, radio ili

televizor na razdaljinu manju od 1,5 m

(5 stopa) od spa kade.

14: Kucne ljubimce zadrZite podalje od spa
kade radi sprjecavanja ostecenja.

>
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15: Opasnost od strujnog udara. Ugradite
najmanje 1,5 m (5 stopa) od svih
metalnih povrSina. Kao alternativa,
spa kada se moze ugraditi unutar 1,5
m (5 stopa) od metalnih povrsina, ako
se svaka metalna povrsina trajno spoji
s najmanje 1,0 mm2 krutim bakrenim
vodi¢em na Zicanu prikljucnicu na
terminalnoj kutiji koja je predvidena za
tu svrhu.

Opasnost od slucajnog utapanja.
Potreban je izuzetan oprez kako biste
sprijecili neovlasteni pristup djeci. Radi
spreavanja nesreca uvjerite se kako
djeca ne mogu Koristiti ovu spa kadu
osim ako nisu pod stalnim nadzorom
odraslih osoba.

Namakanje u vrucoj vodi tijekom
trudnoce moZe prouzroCiti oStecenje
nerodenog djeteta. lzmjerite
temperaturu vode prije koriStenja spa
kade, voda ne smije biti toplija od 38
stupnjeva. Ogranicite koristenje, svaki
puta po 10 minuta.

Koristenje alkohola, sredstava ovisnosti
ili lijekova prije ili tijekom koristenja spa
kade moZe prouzroCiti nesvjesticu koja
moZe biti uzrokom utapanja.

Pretile osobe i osobe koje imaju bolesti
srca, niskog ili visokog krvnog tlaka,
probleme s cirkulacijskim sustavom ili
dijabetesom trebaju se prije koriStenja
spa kade posavjetovati s lijecnikom.
Osobe koje koriste lijekove trebaju se
prije koriStenja spa kade posavjetovati
s lijecnikom jer neki lijekovi mogu
izazvati pospanost dok drugi lijekovi
mogu utjecati na broj otkucaja srca,
krvni tlak i cirkulaciju. Voda u spa kadi
nikad ne smije biti visa od 40°C (104°F).
Temperatura vode izmedu 38°C (100°F)
i 40°C (104°F) smatra se sigurnom za
zdravu odraslu osobu. Za mladu djecu
i ako se spa kada koristi dulje od 10
minuta preporucuju se nize temperature
vode. Budu¢i da visoka temperatura
vode ima veliki potencijal uzrokovanja
kobnih o3tecenja tijekom ranih mjeseci
trudnoce, trudnice ili Zene koje bi mogle
biti u drugom stanju trebale bi ograniciti
temperaturu vode na 38°C (100°F).

Radi smanjenja opasnosti od ozljede
nikad u spa kadi izravno ne Koristite
vodu temperature vise od 40°C (104°F).
Koridtenje alkohola, sredstava ovisnosti
ili lijekova moZze uvelike povecati rizik od
kobne hipertermije. Hipertermija se javlja
kadaunutarnjatemperaturatijeladosegne
razinu nekoliko stupnjeva iznad normalne
tjelesne temperature od 37°C (98,6°F).
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Simptomi hipertermije ukljucuju porast
unutarnje temperature tijela, vrtoglavicu,
letargiju, pospanost i nesvjesticu. Ucinci
hipertermije ukljuCuju neprepoznavanje
topline; neprepoznavanje potrebe izlaska
u spa kade; nesvjesnost o mogucoj
opasnosti; smrtonosnu Stetu u trudnica;
fizitku nemogucnost izlaska iz spa kade
i nesvjesticu koja rezultira opasnoscu od
utapanja.

23: Dugotrajna uronjenost u spa kadu moze
biti Stetna za vade zdravlje.

UPOZORENJE

1: Radi sprjecavanja oStecenja pumpe,
spa kada ne smije raditi osim kada je
napunjena vodom.

2: Odmah napustite spa kadu ako se
osjecate neudobno ili pospano.

3: Postavite samo na povrsinu koja moze
podnijeti zahtjeve opterecenja vase spa
kade.

4: Spa kadu nije dopusteno postavljati ili
ostavljati vani na temperaturi nizoj od
4°C (40°F).

5: Nikad ne dodajte vodu u kemikalije.
Kemikalije uvijek dodavajte u vodu jer
je inaCe moguce stvaranje opasnog
kemijskog spreja.

6: Radi sprjecavanja opasnosti zbog
nehoticnog  ponistavanja  termickog
iskljuivanja, ovaj se uredaj ne smije
napajati preko vanjskog preklopnog
uredaja poput timera niti se smije spajati
na strujni krug koji postrojenje redovito
ukljucuje ili iskljucuje.

7: Uporaba ovog uredaja nije namijenjena
osobama  (ukljucujuéi  djecu) sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili
umnim sposobnostima, ili osobama s
nedostatkom iskustva ili znanja, osim
ako im osobe odgovorne za njihovu
sigurnost nisu pruzile nadzor ili upute u
vezi s uporabom uredaja.

8: Djecu je potrebno nadzirati kako se ne bi
igrala uredajem.

9: Spa kadu nije dopusteno postavljati ili
ostavljati vani na temperaturi nizoj od
4°C (40°F).

Nakon ugradnje spa kade, postavite oznaku upozorenja

na udaljenosti 1,5 m od spa kade kako bi korisnici u spa

kadi mogli jasno vidjeti upozorenja. Zamolite korisnike
koji po prvi puta koriste uredaj neka pazljivo procitaju

upozorenja. Ako je oznaka upozorenja ostecena ili

nedostaje, obratite se naSem spa servisnom centru kako
biste nabavili novu.

VAZNO: Zbog kombinirane tezine spa kade, vode i
korisnika, iznimno je vazno da je podloga na koju je
postavljena spa kada glatka, ravna, nivelirana i moze
ravnomjerno nositi ovu teZinu tijekom cijelog korisnog
vijeka trajanja ugradene spa kade. Odgovornost je

vlasnika spa kade osigurati cjelovitost mjesta ugradnje i
uredaja tijekom cijelog radnog vijeka uredaja.

- Spa kada moZe se koristiti u unutraSnjim i vanjskim
prostorima. Proizvod koristite samo u svrhu za koju je
predviden.

- Provjerite kako na tlu nema ostrih predmeta.

- Osigurajte pravilno odvodenje prolivene vode.

- Uvjerite se jaji je uticnica prikladno uzemljena i lako
dostupna.

- Uvjerite se kako imate dovoljno prostora oko spa kade
radi njenog pravilnog odrZavanja.

- Uvjerite se kako je u blizini mjesta ugradnje osigurana
pravilna odvodnja radi jednostavnog praznjenja spa kade.

A. UGRADNJA U ZATVORENOM PROSTORU:

U slucaju ugradnje spa kade u zatvorenom prostoru

pazite na posebne zahtjeve.

1. Pod mora imati kapacitet no3enja tereta spa kade. Pod
mora imati ravnu povrsinu koja se ne klize.

2. Pravilna odvodnja kljutna je za ugradnju spa kade.
Prilikom izgradnje nove prostorije za kucni spa
preporuCuje se podna instalacija odvodnje.

3. Vlaga je prirodna negativna posljedica ugradnje spa
kade. Odredite ucinke vlage u zraku na izloZzenom
drvu, papirui slicnom materijalu na mjestu predvidene
ugradnje. Radi minimiziranja takvih ucinaka najbolje
je osigurati obilatu ventilaciju odabranog prostora.
Arhitekt mozZe pomoci u odredivanju potrebne dodatne
ventilacije.

NAPOMENA: Ne ugradujte spa kadu na podne obloge ili
drugi materijal koji viaga moze unistiti.

B. UGRADNJA NA VANJSKOM PROSTORU:

Vlasnici spa kade moraju se pridrZavati odgovarajucih

lokalnih pravila i propisa koji to propisuju. Svakako se

upoznajte s istima.

1. Bez obzira gdje ugradite spa kadu vazno je da je temel;
Cvrst i predstavlja dobar oslonac za kadu. Ako spa kadu
ugradujete na vanjskom prostoru provjerite kako nema
ostrih predmeta koji bi je mogli ostetiti te da je mjesto
ugradnje ravno kako bi se spa kada stabilno i pravilno
smjestila.

2. Ne postavljajte spa kadu na travu ili pijesak jer to moze
ostetiti dno spa kade. Uz to, u vodu e stici viSe prljavstine

3. Tijekom punjenja, praznjenjaili tijekom uporabe iz spa
kade se moze proliti odredena kolicina vode. Spa kadu
treba ugraditi blizu zemne odvodnje.

4. Ne ostavljajte povrsinu spa kade dulje vrijeme izloZenu
izravnom suncevom svjetlu.

5. Spakadu je moguce ugraditi na vanjskom prostoru kad
su temperature vise od 4°C (40°F). Temperatura u spa
kadi, njezinom cirkulacijskom sustavu i cijevima mora
biti visa od 4°C (40°F) i ne smije se zamrznuti. Ispod
spa kade svakako postavite termoizolacijsku podlogu
za zadrZavanje topline kako biste sprijeili gubitak
topline kroz dno spa kade.

SKLAPANJE

1. Otpakirajte spa kadu iz ambalaZe. Rasirite spa kadu
i pokrov. Uvjerite se kako su obje stavke pravom
stranom okrenute prema gore.
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2. Otvorite izlaz za zrak na spa kadi. Navijte jedan kraj
crijeva za napuhavanje na kadu.

3. Otvorite ventil za zrak na spa kadi. Prikljucite drugi kraj
crijeva za napuhavanje na ventil.

Nl

4. Napusite cijev spa kade pritiskom tipke ,Mlaznica”.

Kad je spa kada pravilno napuhana pritisnite tipku
+Mlaznica” radi iskljucivanja mjehurica.
Pozor 1: Nemojte previse napuhati.
Pozor 2: Ako Zelite napuhavati dok je spa kada
napunjena vodom, potrebno je postaviti na mlaznice 2 -
3 minute pritiskom najprije na tipku,,Mlaznica”, a zatim
izvriti postupak prema gore opisanim koracima 2 - 5.
. Uklonite crijevo za napuhavanje i Cvrsto pritegnite ventil.
Uklonite crijevo za napuhavanje iz izlaza za zrak i
Cvrsto pritegnite maticu.
7. UloZak filtra navijte na ulaz za vodu na stjenki spa kade
okretanjem u smjeru kazaljke sata.

o\ U

U

8. Napunite spa kadu vodu pomocu vrtnog crijeva do
razine otisnute na stjenki spa kade.

()
NNNaRaY

9. Stavite pokrov na spa kadu i zatvorite patentni zatvarac.

KORISTENJE

A. Razina vode u spa kadi mora odgovarati crti otisnutoj
na stjenki spa kade.

B. upravljacka ploca.

TIPKA ZA FILTRIRANJE

Tipka za ukljucivanje i iskljucivanje sustava filtriranja. Nakon

pritiska ove tipke pumpa za filtriranje e poceti raditi i ukljucit

Ce se crveno svjetlo indikatora. Pritisnite ponovno i pumpa ce

prestati raditi, a svjetlo indikatora ce se iskljuciti. Nakon 168

sati rada PUMPE ZA FILTRIRANJE na zaslonu ¢e se prikazati

slova,,FC* uz zvucni signal upozorenja. U tom slucaju svjetlo

indikatora tipke sustava filtriranja je ukljuceno, no pumpa za
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filtriranje ne radi. Svjetlo indikatora tipke sustava zagrijavanja
bit e iskljuceno i sustav grijanja nece raditi. Samo ponovnim
pritiskom tipke ,FILTRIRANJE” moguce je iskljuciti svjetlo
indikatora tipke za filtriranje. Tada ce sa zaslona nestati slova
,FC’, @ zvucni signal upozorenja Ce prestati. Bit ¢e prikazana
trenutna temperatura vode. Sve tipke vracaju se u normalno
radno stanje. ,FC" i zvucni signal upozorenja podsjecaju
korisnika na potrebu ciS¢enja ili zamjene uloska filtra.

TIPKA ZA MLAZNICU

Tipka za ukljucivanje i iskljucivanje sustava mlaznica.
Nakon pritiska ove tipke pumpa za zrak ¢e poceti raditi i
ukljucit ¢e se crveno svjetlo indikatora. Pritisnite ponovno
i sustav mlaznica e prestati raditi, a svjetlo indikatora ¢e
se iskljuciti. Sustav mlaznica automatski Ce se zaustaviti
nakon 20 minuta rada. Ako sustav treba jo3 raditi, morat
Cete pricekati 10 minuta i zatim ponovno pritisnuti
tipku ,Mlaznica”. Nakon ukljucivanja i rada tijekom 15
minuta funkcije stvaranja mjehurica, funkciju je moguce
zaustaviti ili pokrenuti. Nakon Sto su mlaznice radile
15 minuta i zaustavile se, stvaranje mjehurica se moze
zaustaviti, no ne moze se pokrenuti. Ponovno pokretanje
mlaznica moguce je nakon 10 minuta. Nakon Sto su
mlaznice bile ukljucene 20 minuta i zaustavljene, funkciju
nije moguce ponovno pokrenuti tijekom 10 minuta.

TIPKA GRIJACA

Tipka za ukljucivanje i iskljucivanje sustava grijanja.
Nakon pritiska ove tipke sustav grijanja ¢e poceti raditi i
ukljucit ¢e se crveno svjetlo indikatora. Pritisnite ponovno
i sustav grijanja e prestati raditi, a svjetlo indikatora ¢e
se iskljuciti. Nakon pritiska tipke , GRIJAC” sustavi grijanja
Ce poceti raditi i ukljucit ce se crveno svjetlo indikatora.
Istodobno, crveno svjetlo indikatora tipke FILTRIRANJE
takoder ¢e se ukljuciti, a pumpa za filtriranje e poceti
raditi. To je normalan tijek rada definiran izvedbom
uredaja. Nakon postizanja unaprijed postavljene
temperature, sustavi grijanja Ce prestati raditi, no svjetlo
indikatora grijanja se nece iskljuiti. Pumpa za filtriranje
Ce prestati raditi, a svjetlo inidikatora filtriranja Ce se
iskljuciti. Kad se temperatura vode spusti 2 stupnja ispod
unaprijed postavljene temperature, sustav grijanja ce
poceti automatski raditi, a isto tako i pumpa za filtriranje.
Svjetlo indikatora filtriranja ce se ukljuciti.

TEMPERATURE

TIPKA ZA TEMPERATURU

Tipka za odredivanje temperature. Nakon pritiska ove tipke
znamenke na zaslonu ce poceti treptati i bit ¢e moguce
pritisnuti tipke za povecanje ili smanjenje temperature
radi odredivanja Zeljene temperature. Nakon zavrietka
postavljanja ponovno pritisnite tipku TEMPERATURA radi
potvrde. Zadana temperatura je 40°C, a temperaturu je
moguce postaviti u rasponu od 20 - 42°C.

> Tipka za povecanje temperature
(™ Tipka za smanjenje temperature

Stalak upravljaca izraden je od PU materijala neSkodljivog
za okoli$ koji je mekan i udoban. Povrsina stalka moze
se prati. Upravlja¢ je kromiran Sto udovoljava ROHS
standardima. Povrsinske folije zalijepljene su na upravljac
vodootpornim nautickim ljepilima.

1. KUCISTE SPA KADE:
A
Sy

1.1. Pumpanje zraka kucista spremnika za vodu: tlak
zraka za napuhavanje kuciSta spremnika za vodu
oznaceno je zelenim podru¢jem na manometru. Ako
tlak zraka ne dostigne zeleno podrucje, napuhavanje
se moZe nastaviti do postizanja vrijednosti u zelenom
podrucju. Ako tlak zraka premasi zeleno podrudje,
prestanite s napuhavanjem.

1.2. Punjenje vodom kucista spremnika za vodu: vodu
treba napuniti 20 mm iznad oznacene crte za razinu
vode. Ako je razina vode niza, mozda nece biti
moguce zagrijavanje. Ako je razina vode visa, moze
se preliti preko ruba spremnika koji se koristi.

2. ODRZAVANJE VODE U SPREMNIKU ZA VODU

2.1. Voda u spremniku za vodu mora se redovito i u
pravilnim intervalima filtrirati. Nije preporucljivo
stalno filtrirati vodu.

2.2.Vodu u spremniku treba povremeno tretirati
kemijskim sredstvima. Ne smiju se koristiti kemijska
sredstva s ionima kalcija. Ako se u tretiranju vode
koriste kemijska sredstva s ionima kalcija, vrlo
vjerojatno ¢e se na stjenkama spremnika za vode
i unutarnjim cijevima za grijanje stvoriti naslage
kamenca. Naslage iz vode izravno ostecuju unutarnje
elektricne  komponente unutar  upravljackog
ormarica i posljedicno utjecu na njegov radni vijek.

2.3. Ako je sustav filtriranja radio 168 sati oglasit ce se
zvudni signal upozorenja koji podsjeca korisnika da
je potrebno odistiti ili zamijeniti ulozak filtra.

3. SKLADISTENJE SPA KADE

- U potpunosti ispustite vodu iz spremnika za vodu
i obriSite kapljice vode na stjenkama. Nakon toga
ostavite spa kadu mirovati tijekom 24 sata, ispustite
zrak i preklopite. Prije skladistenja svi dijelovi moraju
biti sasvim suhi.

- Spuzvom i blagim deterdzentom uklonite preostalu
prijavstinu ili mrlje. Napomena: ne koristite Celicnu
vunu, tvrde Cetke ili abrazivna sredstva za CiScenje.

- Lagano preklopite SPA kadu bez ostrih rubova radi
sprjecavanja ostecenja ili curenja.

- Ako je zima SPA kadu preklopite u unutra$njem
prostoru. Zbog vrlo niskih temperatura na otvorenom
tijekom zime materijal kade moZe otvrdnuti. Zbog toga
materijal puknuti ostetiti tijekom preklapanja. SPA
kadu skladistite na temperaturi izmedu 0°C (32°F ) i
40°C (104°F)

- Nakon 3to je pravilno preklopite SPA kadu stavite u
njezinu torbu i stavite je na sjenovito mjesto koje nije
izloZeno izravnom suncevom svjetu.

- Provjerite imate li dovoljno raspoloZivih ¢istih filtara za
sljedecu uporabu SPA kade.

4. ODRZAVANJE

ODRZAVANJE VODE

Zatitite korisnike spa kade od bolesti koje uzrokuje voda.

Uvijek osigurajte pravilnu higijenu i pravilno odrzavajte

vodu. Kako biste bili sigurni da je voda dobre kvalitete

slijedite upute u nastavku:

4.1. Najmanje jednom ocistite ulozak filtra nakon
koristenja tijekom 72 - 120 sati. Ulozak filtra treba
promijeniti barem jednom mjesecno, ovisno o
intenzitetu koriStenja.



4.2. Vodu mijenjajte svakih nekoliko dana ili koristite
prikladna kemijska sredstva za bazene. Sve spa kade
zahtijevaju koristenje kemijskih sredstava za bazene.
0 odrzavanju kemijskim sredstvima savjetujte se s
lokalnim dobavljatem takvih sredstava za bazene.
Strogo se pridrZavajte uputa proizvodaca kemijskih
sredstava.

4.3. Kiselost vode; preporucujemo odrzavanje PH
vrijednosti vode izmedu 7,2 i 7,8, ukupne alkalnosti
izmedu 80 i 120 ppm i slobodnog klora od 3 do 5
ppm. Nabavite komplet za testiranje kako biste
ispitali kemijski sastav vode prije svakog koristenja
spa kade, a ne rjede od jednom tjedno. Nizak PH ce
ostetiti spa kadu i pumpu.

4.4, Vlasnik spa kade je odgovoran za zdravstvenu
ispravnost vode koja se postize redovitim i
povremenim (prema potrebi i dnevno) dodavanjem
odobrenog sredstva za dezinfekciju. Sredstvo za
dezinfekciju ¢e kemijski kontrolirati prisutnost
bakterija i virusa u vodi kojom se puni spa kada ili
koji se pojavljuju tijekom koristenja spa kade.

5. CISCENJE ULOSKA FILTRA

5.1. Prije provodenja sljedecih radnji obvezno iskopcajte
komplet za napajanje iz elektri¢ne uticnice.

5.2. Odvrnite uloZak filtra okrecuéi ga u smjeru
suprotnom od kazaljke sata.

)
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5.3. Skinite poklopac uloska filtra.

5.4. Ulozak filtra moguce je isprati pomocu vrtnog crijeva
i zatim ga ponovno koristiti. Ako uloZak filtra ostaje
zaprljan i izblijeden (promijenjene boje), potrebno
ga je obvezno zamijeniti.

5.5. Stavite poklopac uloska filtra i postavite uloZak filtra
na ulaz vode okrecudi ga u smjeru kazaljke sata.

6
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6. PRAZNJENJE

6.1. Obvezno iskopcajte komplet za napajanje iz
elektricne uticnice.

6.2. Stavite plasticni ¢ep u izlaz na unutarnjoj stjenki spa
kade.
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6.3. Otvorite izlaz na vanjskoj stjenki spa kade. Navijte
jedan kraj crijeva za napuhavanje na kadu.

6.4. lzvucite plasticni Cep iz izlaza u unutamjoj stjenki spa
kade, voda Ce istjecati van.

6.5. Kad u spa kadi viSe nema vode, potrebno je ukljuciti
funkciju mlaznice na 2 - 3 minute pritiskom tipke
+Mlaznica” kako bi se ispraznila voda koja se nalazi
u gjevovodu zraka.

6.6. Kad je praZnjenje zavrieno, uklonite crijevo za
napuhavanje i Cvrsto pritegnite vijak i maticu.

7. CISCENJE SPA KADE

Ostaci deterdZenta i otopljenih krutih tvari s kupacih
kostima i kemijske tvari polagano ce se taloZiti u vodi spa
kade. Za Ciscenje spa kade koristite vodu i sapun i zatim
isperite.

Napomena: ne koristite tvrde Cetke ili abrazivna sredstva
za (iscenje.

8. POPRAVAK | SKLADISTENJE

8.1. POPRAVAK SPA KADE

Ako je spa kada poderana ili probusena koristite
isporucenu zakrpu za popravak. Osusite podrucje koje
treba popraviti. Stavite ljepilo iz torbe s priborom na
zakrpu za popravak i zalijepite je na osteceno podruje.
Izgladiite povrsinu kako biste uklonili preostale mjehurice
zraka. Obicno je moguce sigurno i gotovo neuodljivo
popraviti spa kadu.

8.2. SKLADISTENJE SPA KADE

Provjerite je li iz spa kade i kontrolne kutije ispustena
sva voda. To je kljuéno za dulji radni vijek spa kade.
Preporucujemo  koriStenje usisavaca za suho/mokro
usisavanje ostatka vode iz cijevi i vodova pumpe spa kade.
Skinite uloZak filtra. Preporucuje se skladistiti spa kadu
u njezinom originalnom pakiranju na toplom i suhom
mjestu. Napomena: Plastika postaje lomljiva i podlozna
lomljenju ako se izlaze temperaturama ispod nistice.
Smrzavanje moze ozbiljno ostetiti spa kadu.

[ un | HALYBHUN OXKAKY3I

BAMJIUBI IHCTPYKLLIT 3 BE3NMEKK

MOMEPEAMEHHA

1: MuBneHHa  npucTpold  NOBUHHO
6e3neyHo nofaBaTUCA Yepe3 3a3emieHy
PO3€eTKY 3 HOMIHaNbHUM CTPYMOM, LU0

He nepesuLye 30 MA.

2: EneKkTpuuHi  YCTaHOBKM  MOBMHHI
BifNOBiAATW  BUMOram  MicLieBUX
(TaHAapTiB.  3a3emneHi  npunagn

NOBUHHI OyTN NOCTIAHO NiAKNIOYeHi A0

dikcoBaHOi NpoBOAKN.

AKLLO LWIHYP KUBNEHHA MOLKOLKEHWH,

MOro Ma€ 3aMiHMTM BMPOOHUK abo

CepBiCHMIA areHT, abo KBaniikoBaHmiA

cnewianict, Wwob YHUKHYTU Hebe3neku.

3aMiHiTb NOLLKOZKEHWI LLHYP HeraiHo.

4: YactuHu nig Hanpyrotw, Kpim Jetanei,
WO NOCTaYalTbCA 3  HAANNULIKOBOK
Hanpyrot be3nekwu, Ta He NepeBuLLyTb
12 B, noBuHHi 6yTh HepoCTYyNHUMM ANA
000K, KA 3HAXOAUTHCA B BaHHi.

5: 3meHwre pU3NK ypaXeHHs
eNeKTPUYHMM ~ CTPyMOM  Ta  He
BUKOPUCTOBYATE  MOAOBXKYBaNbHUI

w
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kabenb AnA NiAKNKYEHHA NPUCTPOIO
[0 mepexi. MoTypbyiiteca, wob y Bac
Oyna BCTaHOBNEHA HaNEXHUM UYMHOM
BiANOBiJHA po3eTKa.

JleTani 3 eNekTPUYHUMM
KOMMOHEHTaMI, 33 BUHATKOM MyNbTa
AVCTAHLINHOTO  KepYBaHHA, MOBUHHI
3HaXOANUTUCA B TaKoMy Micui abo byTu
3aXULLEHI TAKUM YMHOM, LLI0O BOHU He
MO/ NOTPANUTI Y BaHHY.

He BukopucToByliTe (na, 1106 3anobirtu
YPAKEHHIO eNeKTPUYHUM CTPYMOM nif
yac goLuy.

Hikonu He kopuctyiTeca cna, AKWO
ywinbHeHHA MydTn HecnpaBHi abo
BiAcyTHi.  Hikonu He  3amiHtoiite
BCMOKTYBalbHYy MydTy Ha enemeHT
3 MEHWNM HOMIHANbHUM CTPYMOM,
HIXK TaK, AK BKAa3aHO Ha OPUriHANbHiiA
BCMOKTYBabHiil MyQTi.

3MEHWITb pU3MK TPaBMyBaHHA Ta He
[103BONAIATE  AITAM BUKOPUCTOBYBATU
NPUCTPIW, TINbKW Yy BUNAJKY, AKLLO
HAafla€TbCA MOCTIMHUIA Ta  NUNbHUIA
Harnag.

Bopa npuBabniwoe pitei.  3aBxam
3aKpuBaitte na BiANOBIAHUM
HaKpUTTAM NiCIA BUKOPUCTAHHA.
lepen  BUKOpUCTAHHAM  GyHKUI
CTPYMEHS, BiJKpUITE KPULLKY CMa.

He BKnwuaiiTe npunag, AKLO BOAA B
cna 3amep3na.
PUsuk  ypaxkeHHs  eneKkTpUUYHUM

cTpymom. Hikonu He BMKOpUMCTOBYIiTe
eNeKTPUUHUIA  NPUCTPIiA, KOnU  BM
3HaxoauTecb y cna abo Konu Bale
Tino Bonore. Hikonu He Knapitb
eNeKTPUYHUIA NPUCTPIN, HanpuUKnag,
namny, Tene¢oH, pagio abo Tenegiop, B
Mmexax 1,5 m Bia cna.

3anobiraliTe NOLWKOAXKeHb Ta TpUMaiiTe
[IOMALLHIX TBAPUH Mojani Big cna.
Pusuk  ypaxeHHA  eneKTPUYHUM
cTpymoMm. Po3MmicTiTh Cna Ha BifCTaHi
He MeHwWwe 1,5 m Bif ycix MeTaneBux
nogepxoHb.  (ma  moxe  6yTu
PO3TALLOBAHNA  anbTepHATMBHO, B
mexax 1,5 M Bifj MeTaneBux N0BEpXOHb,
TIbKI AKLLO KOXKHA NOBEPXHA 3aBX AN
nos'a3aHa uepes 1,0 Mm2 TBepaoro
MifHOro Kabenw [0 BiANOBIAHOIO
3aTUCKY 3a3eMIEHHS.

Pusuk ytonneHHa. [lepekoHaiTecs,
o AiTW He MalTb BiNbHOTO AOCTYNYy
[0 cna. 3anobirailte  HewwacHum
BUMAJKaM Ta rapaHTyiite, L0 AiTN He
3MOXYTb KOPUCTYBATUCA UMM  CMa-
LIeHTPOM, TifIbKIN Y BUNAZAKY, AKLLO BOHM
3HAXONATLCA Mif NOCTINHUM HarnAA0M.
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17: Ko BM nexute B rapAviil Bogi nig
yac BariTHOCTI, Le MOoXe CIPUYUHUTI
LIKOAY HeHapomeHiit autuHi. llepen
BUKOPUCTAHHAM CMa, CJlif BUMIpPATH
Temnepatypy Boau. Boga He noBuHHa
6yTn Tenniwoto, Hix 38 rpagycis. He
BUKOpUCTOBYIATe CNa BinbLue 10 XBUANH
3a OINH pas.

BXMBaHHA ankoromio, HapKoTMKiB abo
nikiB nepef abo nig yac BUKOPUCTaHHA
(na  MoXe npuBecTM [0  BTpaTy
CBIZLOMOCTi | AK HACTTILOK, YTOMNEHHS.
Miogn, AKi CTpaXaanTb OXUPIHHAM,
i noau 3 icTopielo XBopobu cepus,
HU3bKUM 200 BUMCOKUM KpOB'AHUM
TUCKOM,  npobnemamu  cucTemu
KpoBoobiry abo AiabeTom, NOBUHHI
MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 NiKapem nepej
BUKOPUCTAHHAM Cna.

Ocobam, AKi BUKOPUCTOBYIOTb NiKK, CNig
MPOKOHCYNbTYBATUCA 3 NikapeM nepej
BMKOPUCTAHHAM (na, TOMY LU0 Jedki
NiKU MOXYTb BUKANUKATU COHNMBICTD i
YacToTy CepLIeBUX CKOPOYEHb, BIIMHYTH
Ha KpOB'AHMIA TUCK abo Ha KpoBOOOir.
Boga B cna He noBuHHa 6yTu BuLe,
HiX 40 ° C. Temnepatypa Bogn mix 38
°Ci 40 ° C BBaxa€ETbCA be3neyHolo Ana
37,0pOBOI AOpOCNON NtoAuHKM. [ing piteit
MOJIOALION0  BiKYy — PekoMeHZ0BaHO
3HIKYBATI Temnepatypy BOAM, AKLLO
(na BUKOpUCTOBYeTbCA  foBle 10
XBUAnH. OCKinbK1 BUCOKa TeMmepaTypa
BOAM MA€ BeNUKMIA MoTeHujan Ans
HaHeCeHHA  ¢atanbHoro  30MTKy
NPOTArOM MepLUnX MicALiB BariTHOCTI,
BariTHi 200, MOXNBO, BariTHi iHKM
MOBWHHI  06MeXyBaTi Temnepatypy
cna-Boau o 38 °C(100°F).

[L{o6 3meHWnTI pU3IK TPaBMMU, HIKOAK
He BUKopucToByiiTe Bogy Buwe 40 °C
(104°F) be3nocepeHbO B Cna.
BuKopucTaHHA ankorono, HapKoTuUKiB
abo nikiB MOXe 3HayHO 36iNbLINTK
PU3NK  CMepTeNibHOI  rinepTepmil.
[inepTepMmis BUHMKAE, KON BHYTPILLHA
Temnepartypa Tina JocArae piBHA Ha
KinbKa rpagycis Buie Hopmu Tina 37
® C (98,6°F). Cumntomn rinepTepmii
BK/KUAIOTb 30iNbLUEHHA BHYTPILLHbLOT
Temnepatypu Tina, 3anamopoyeHHs,
MJIABICTb, COHNUBICTb Ta
HenpuUTOMHICTb. Hacnigku rineptepmi
BKMIOYalTb  HebaKaHHA  cnpuitMaTi
TeNnno;  HEeBU3HAHHA  HEOOXiAHOCTI
BIX0ZY 3 CNa; HEPO3yMiHHA ManbyTHHOI
Hebe3neku; cmepTenbHUiA 30UTOK ANA
BAriTHUX XIHOK; Qi3MYHa He3[aTHICTb
BUITI 3 (Na; i BTpaTa (BiAOMOCTI, L0
CNPUYMHAE Hebe3neKy NOTOHYTH.
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23: TpuBane 3aHypeHHA B cna Moxe 6yt
LWKIAANBUM ANA BALLOIO 340POB'A.

YBAIA

1: Llo6 3an06irti NOWKOAXKEHHIO HACOCa,
BUKOPUCTOBYiATE CMa, NULLE AKLLO Cna
3anoBHEHa BOAI0I0.

2: HeraiHo 3anuwTe cna, AKWO Bw
nouyBaeTe cebe noraHo abo COHNMBO.

3: Po3miwaite Cna TiNbKW Ha TaKiil
roBepxHi, AKa niaxogutb And cna-
HaBaHTaXeEHHH.

4: (na He moxHa bynyBaTu abo 3anuwwaTi
npu Temnepatypi Huxue 4 ° C.

5: Hikonu He foaaBaiiTe XiMiuHi peyoBUHY
y Bozy. [loiaBaHHA XiMiYHUX PEYOBIH Y
BOfy MOXKe NPUBECTI 10 Hebe3neyHoro
XIMiYHOro BUNAPOBYBAHHA.

6: Llo6 3anobirtm  Hebesmeui npm
BUNAJKOBOMY BUMKHEHHI0 TepMOCTaTy,
He nigknovanTe NPUCTpin  yepes
30BHILUHI  MPUCTPI  MepemMuKaHHA,
Hanpuknag, Taiimep, abo fo Hanpyry,
AIKe  perynapHo  BMUKAETbCA |
BUMUKAETBCA.

7: LUeid npuctpii  He  npuU3HaYeHWii
ana  oci6  (Bkmiouatoun  piteir) 3
00MeXeHUMI Gi3MYHUMU, CBHCOPHUMN
abo posymoumu 3gi6HOCTAMM 60
6e3 focBigy i 3HaHb, AKLO BOHW He
3HaXo4ATbCA  Mig  KoHTponem abo
He OTPUMANM  HCTPYKTaX  LWOAO
BUKOPUCTaHHA ~ nmpunagy  ocoboto,
BiAANOBiZaNbHOK0 3a iX 6e3neky .

8: Harnapaiite 3a AiTbmMu, W06 BOHW He
rpanu 3 NPUCTPOEM.

9: (na He MoXHa 36upatn abo 3anuwartm
npu Temneparypi Hikye 4 ° C.

[licnA BCTaHOBNEHHA CNa, MOMICTITb nonepeyBanbHy
€TUKeTKy Ha BiAcTaHi 4o 1,5 M Bid cna-UeHTpy, Wwob
KOPUCTYBaYi CMa MOFNM YiTKO 6aunTh nonepemKeHHs.
3anuTaitte niodeid, AKi Bneple KOPUCTYIOTbCA (Ma,
o6 BOHM YBaXKHO MpoYUTaTIN nonepefKeHHA. AKLio
eTUKeTKa nonepefKeHHA MOLIKoKeHa abo BiAcyTHA,
3B'AKITbCA 3i (BOIM LieHTPOM 00CNyroByBaHHA CNa o6
OTPMMATV HOBWIA eK3emMnAAp.

BAMINNBO: 3aBgaku cykynHiil maci cna, BoaM Ta
KOPUCTYBaYiB, HaA3BIYAIHO BaXMBO, W06 NoBepXHA
nig cna Gyna rmagkol, PiBHOK i FOPM3OHTAbHOMW,
TaKOX NpuaaTHa And oAHOPIAHOI NIATPUMKN Baru, Becb
YaC Konu BUKOPUCTOBYETbCA CMa. BignosiganbHicTb
BMacHUKA CMa MonArae B Tomy, W06 rapaHTyBatin Ta
NiATPUMYBATH LiNICHICTL NPUCTOPOIO.

- Cna-LeHTp MOXKHa BUKOPUCTOBYBATY AK Y MPUMILLIEHHI,
TaK i Ha BigKpuToMy noBITpi. BukopuctoByiite cna
TifbKM 32 NPU3HAYEHHAM.

- MlepekoHaiiTecs, W0 mnoBepxHA Ha AKy Oyne
BCTAHOBJIEHA CMa, He MICTUTb FOCTPUX NpesMeTIB.

- 3abe3neyTe HaneXHMiA CTiK HAANLLKY BOAN.

- [epeKoHaiiTecs, L0 rHi3A0 NPaBUNbHO 3a3eMIIEHO Ta
Nerko JOCTyMHe.

- epekoHaiiTecs, 1110 HAaBKOMO CMa € JOCTATHIl NPOCTip
ANATOro, W06 34ilicHI0BaTM 06CNYroBYBaHHA.

- HeobxigHo  3a0e3meunTit  Hanexuuwint  CTiK  6ing
YCTaHOBKM, LLL06 BY MOI/IN f1ETKO 3AMTY BOAY i3 Cna.

A.YCTAHOBKA B MPUMILLEHHI:

Maiite Ha yBa3i WOZO 0CO6AMBMX BUMON, AKLLO BY

BCTAHOBJIIOETE CNa B NPUMILLEHH.

1. Mignora noBuHHa 6yT! 3paTHOK BUTPUMATW Bary
cna. Mignora noBuHHa 6yTu HECKOB3HOM, 3 PiBHOIO
NoBepXHeH.

2. TpaBunbHuii CTiK HeoOXiZHMA ANA YCTaHOBKW CMa.
Mpu GyniBHULTBI HOBOI KiMHaTW [nA CMa-canoHy
PeKoMeHAYETbCA BCTAHOBUTY CTiK B Mif03i.

3. Bonorictb € npupogHum nobiyHum edektom cna-
yCTaHOBKI. Bi3HauTe BMNMB MOBITPAHOI BOMOTU Ha
BiZAKPUTY iepeBUHY, Nanip TOLLO B 3aNponoHOBaHOMY
Micui. LLlo6 3BecTin fo MiHiMymy Li edekTw, HailKkpalLe
3abe3neunTn [0CTaTHIO KiNbKicTb BeHTURALji Yy
BUOpaHOMY Micui. ApXiTeKTOp MOXe AOMoMOrTi
3'AcyBaTy, un NoTpibHa Lwe binbLua BeHTUNALIA.

MPUMITKA. He BcTaHoBI0iATe CNa Ha Knunumax abo iHLwmx
Martepianax, Aki MoXyTb OyTIn MOLUKOZXeHi BONOrok.

b.YCTAHOBKA HA BYNULI:

BnacHuk cna mae fjoTpumyBaTuca MicLeBux NpuncaHb

Ta npasun. [lepeKoHaiiTeca, Lo BY iX 3Ha€Te.

1. He3anexHo Big Toro, e BN BCTaHOBMIETE (Ma,
BAKNMBO MaTW HAjiliHUA QyHAAMEHT nigTpUMKN.
fIKL0 BI BCTAHOBIIOETE CNa Ha BIAKPUTOMY MOBITPI,
nepekoHaliTecb, L0 Ha MOBEPXHI HEMA€E TroCTpuX
npeameTie, AKi MOrM 6 MOWKOAWTYM CMa, a TaKoX,
Lo Micye po3TallyBaHHA piBHe, Tak Wwob cna 6ys
BCTaHOBNEHUI CTabinbHO i NpaBubHO.

2. He BcTaHOBNIOWTe CMa Ha TpaBy Yl MICOK, Lie MoXe
MOLLKOAMTI AHO NpucTpoto. Kpim Toro, inbLue 6pymy
noTpaniATUme y Bogy.

3. Mig vac HamoBHeHHA, CMOpOXHeHHA abo B mpouedi
BUKOPUCTAHHS, BOAA MOXe BUTIKaTH i3 cna. (na noBuHeH
6yTv BCTaHOBNeHuiA 6inA KaHani3auii cToky B 3emni.

4. He 3anuwaiite noBepxHIo CNa nifj TPUBaNNM BMIMBOM
NPAMMX COHAYHMX NPOMEHIB.

5. MoxHa BCTaHOBUTW (Ma Ha BiAKPUTOMY MOBITPI,
konu Temnepatypa suie 4 °C (40°F). Temnepatypa
B (Ma, B /Or0 LMPKyNALiiHiA cucTemi Ta TpybKax
noBuHHa nepesuiyBatu 4 °C (40°F), He ponyckaitte
3amep3aHHA. 3abe3sneute TennoizonAuilo mignorn
(na AnA NiATPUMKM TemnepaTypu, Takox Ans
3anobiraHHA BTpaT/ Tenna yepe3 AHO Cna.

3bIPKA

1. Po3ropHiTb cna 3 ynakoBku. Po3rophitb c(na Ta
00KNanuMHKY - HaKpuTTA. llepeKoHaiiTecs, Lo KoXeH
3 HUX PO3TALLOBAHIIA NPABUIbHOI CTOPOHOLO BrOPY.

Cna-canoi.
[pUKpYTITb 0ANH KiHewb iHGINbELiHOrO LWAaHTy 10
HbOrO.

2. Bipkpwitte  noBiTpAHMIA  OTBIp  Ha

®



3. Bigkpuitte noBiTpAHMIA KnanaH Ha cna. Migkniouitb
iHLLKIA KiHewb iHINbLIHOrO LNaHra o KnanaHy.

—_

Nl

4. HanoBHiTb  NOBITPAM  CMa-AXakKy3i, HATUCHYBLLK
KHomKy “Jet”.

AKLLI0 Cna HaneXHNM YMHOM Ta 10CTaTHbO HaKauaHo,
HaTUCHITb KHOMKY “Jet’, 106 BUMKHYTM QyHKLil0
CTpyMmy.
YBara 1: He HapyBalite 3aHaaTo.
YBara 2: Ko BU XoueTe HafyTu Cna, KON BiH
3aM0BHEeHWil BOJO, NiAKNIOYITL CONA NPUCTPOIO Ha
2-3 XBUNMHM, HAaTUCHYBLUN KHOMKY “Jet’, a noTim giATy
BiZANOBIAHO 10 KPOKY 2-5 BuLLe.

5. 3HiMiTb wWnaHr iHdnAUIT 3 KnamaHa Ta 3aTATHITH
KnanaH.

6. 3HIMITb HaZyBHWIA LnaHr 3 OTBOPY MOBITPA Ta
repMeTUYHO 3aTATHITb raiky.

7. 3arBUHTITb GINbTPOBMIA KAPTPUAK Ha BXOAi AN BOAK,
B CTiHi CMa, MOBEepTaKyM 1Oro0 3a rOAMHHUKOBOK
CTpiNKoH.

U
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8. 3anoBHiTb CMa, BUKOPUCTOBYIOUM (AZ0BMIA LUNAHT A0
Ha3HAYeHoro piBHA BOAM, AKMI HAZPYKOBaHMI Ha
CTiHUi cna.

9. lMoknanitb KPULLKY- HAKPUTTA Ha Cna, 3acTibHiTb
6N1CKaBKy.

BUKOPUCTAHHA

A. B noBuHHI rapaHTyBaTh, W0 BOAA B CMa-LeHTpi
BiZANOBIAA€ BOAHIV MiHil, HAAPYKOBaHil Ha CNa-CTiHi.

B. Mawenb ynpagniHHs.

=
FILTER

OINbTP - KHONKA

Bumukay ana cuctemu ¢inbrpadii. HatucHitb Wio KHonky
i GinbTpoBMIA HacoC MOYHe npaLoBaTH, a YepBOHa
iHAMKATOpPHA Namnouka byne ropitu. HaTucHitb 3HoBY
Ha KHOMKY, HacoC nepecTaHe mpawioBaTi, a Namnoyka
noracHe. Konu inbTpoBuii HACcOC Mpauoe NpoTArOM
168 roguH, Ha Aucnnei 3'agnatbca nitepn “FC wo
CyNPOBOKYETHCA CUTHANOM NonepeKeHHA. Y Toli yac
iHOMKaTOpHa Namnouka And QinbTpauiiiHoi cucTemu
byne BKmioueHa, ane ¢inbTPoBUIA HACcOC (AKTUYHO

®

He Mpauloe. IHAMKATOpPHA Namnoyka OnantoBanbHOT
YCTaHOBKM byfe BMMKHEHa, a CMCTeMa OMmaseHHA He
cnpauioe. Jwe HatUckaHHAM knagiwi “FILTER” 3HoBy
MoXe 6yTU BUMKHeHWii iHAuKaTop Ana dinbrpauiitoi
cucremn. Togi nitepn “FC” Ha ekpaHi Aucnnes 3HUKHYTb
i 3yNUHUTBCA MonepeKyBanbHUil curHan. OakTnuHa
Temnepatypa Bogu byne Bigobpaxatuca. Bci kHomku
3HOBYy MpaLBaTUMe B HOpManbHOMY pobouyomy
ctaHi. “FC" Ta curHan nonepefeHHA - HaragyioTb
KOpUCTYBayeBi, WO MOTPIOHO MOYNCTUTM Ui 3aMiHUTM

dinbTp.

BUBBLE

JET - KHOTKA

Bumukau pna cuctemu cTpymy. HaTucHiTh Wio KHOMKY
i MOBITPAHWI HACOC MOYHe MpaLoBaTh, a YepBOHA
iHAMKaTOPHa Namnouka byae BKMoueHa. HaTucHiTh we
pa3, Ta CTpymMeHeBa CuCTeMa NepecTaHe npawioBath
i namnoyka BUMKHeTbcd. (uctema  CTpymeHio
ABTOMATMYHO 3ynuHUTBCA nicna 20 XBUAMH poboTu.
flKwo Bam Bce-TakM MOTPiGHO, B MOBMHHI 3aueKaTn
10 XBUANH, @ NOTIM 3HOBY HaTUCHYTW KHoMKy “Jet”. ¥
nepiop uacy, Konu dyHKLia cTpymeHto Byna 3anyuieHa
i He mpautoBana npotAarom 15 XBUIAWH, T MOXHa
3ynuHuTh abo 3anyctuti 3HoBy. Mlicna 15 XBUAUH BN
MOXeTe 3ynuHUTY GYHKLiI0 CTPYMEHI0, ane He MoxeTe
i po3nouatu. lepes noBTOPHUM 3amyckom ¢yHKLT
CTpyMeHto, cnig 3auekaty 10 xgunuH. Konn crpymu bynn
BKIoueHi npotarom 20 XBUWAWH i 3ynuHeHi, GyHKUIA He
MOXe 6yTI 3HOBY 3amyLLieHa NpoTAroM 10 XBUNUH.

e
HEATER - KHOMKA

Bumukay ana cuctemm onaneHHA. HaTUCHITb Lo KHOMKY,
(MCTemMa OManeHHA MOYHe MpawioBaTh, a YepBOHA
iHAMKaTOpHa namnouka Oyae BKMtueHa. HatucHitb
le pas, i cucTemMa onaneHHA nepecTaHe MpavtoBaTh,
a namnoyka BUMKHeTbcA. [lpu HATMCKaHHI KHOMKM
«HEATER» cucTema onmaneHHA NOYMHAE MpaLioBaTy,
a YepBOHA iHAMKATOpHA Namna BKIIoYeHa. Y Toil xe
yac yepBOHA iHAMKATOpHA namnouka KHonku FILTER
TakoX Oyne BKMoUYeHa, Ta QINBTPOBMA HACOC TaKOX
noyHe npaviosaty. Lie HopmanbHe ABULLE, AKe BIMArae
BUpoOHUK. Konu pocArHyTa 3agaHa Temnepatypa,
(MCTemMa OmaneHHA nepecTaHe MpawioBaTh, MOKM He
BUMKHETbCA iHAuKaTop onaneHHa. Hacoc ¢inbtpa
nepecTaHe MmpawoBaTi, Ta iHAMKaTop dinbTpauii byae
BUMKHeHWii. Konn TemnepaTypa Bogu najae Ha 2
TPaflycu HuKye 3ajjaHoi Temnepatypy, onanioBanbHa
MCTEMA BKMIOYUTBCA aBTOMATUYHO i TAKOX QinbTpoBuid
Hacoc. Iugukatop dinbTpavii 6yae BKNtOYeHMiA.

TEMPERATURE

TEMPERATURE - KHOIMKA

KHonka ana HanalwTyBaHHA Temnepatypu. HatucHiTb Lo
KHOMKY | Ludp1 Ha AMcnAei NoYHyTb 6anMmati, Ta MOXHa
HaTUCHYTU KHOMKY AnA 30inblueHHA abo 3MeHLUeHHsA
Temnepatypu, Wo6 BcTaHOBMTA Temnepatypy. Konn
HaNaLUTYBaHHA 3aKiHUNTBCA, e Pa3 HATUCHITb KHOMKY
TEMPERATURE, wo6 nigTepautu. Temnepatypa 3a
3amoBuyBaHHaAM 40 ° C, ane Temnepatypa moxe 6y
BCTaHOB/EHa B fliana3oHi 20-42 ° C.

&> Knonka ana nigBULLEHHA TeMnepaTypu
(¥ KHomKka Ang 3MeHLLEHHA TemnepaTypu

ba3a KOHTpOMIO BUKOHaHAa 3 €KOMOMYHO uMCTOro
marepiany PU, Akuit m'aKuit i 3pyuHuit. lloBepxHIo 0CHOBI
MOXHa MITI. KOHTponep XpoMoBaHHUid, AKWiA BiJNOBIfaE
ctanfaptam ROHS. ToBepxHeBi niBku NpukneroTbca
[0 KOHTpO/Iepa BOJOHENPOHUKHIM KeeM.

1. KOPMYC CMNA:

|

SE

1.1. HapyBaHHA BaHHU: TUCK NOBITPA ANA po3ayBY Kopnycy
BaHHM NO3HAYAETHCA 3€N1eHOI0 30HOK HA MAHOMeTP.
fIKLLO TUCK NOBITPA LLie He B 3eMeHiil 30Hi, BU MOXeTe
MPOJOBXYBATY HajyBaTU BaHHY, MOKM TUCK He
HOCATHE 3eNeH0i 30HN. fIKLL0 TUCK NOBITPA BUXOAUTL
32 Mexi 3e1eH0I 30HH, NPUNUHITL HajyBaTU.

1.2. HanoBHeHHA pe3epByapa BOJOK: BOAA MOBMHHA
OyTn 3anoBHEHa 0 NONOXKeHHA Ha 20 MM BiLLe,
HiX NiHiA BogonocTauaHHA. flKWwo piBeHb Boaw
3aHAaATO HWU3bKIW, HArpiBaHHA iHOQI He mpauioe
HaneXHUM ynHOM. fAIKILO piBeHb BOAM 3aHAATO
BUCOKMIA, Mif 4aC BUKOPUCTAHHA, BOAA B BaHHi
MOXe nepennBaTuch.

2. ObUIYrOBYBAHHA BOAW B  KOPmycl

PE3EPBYAPA

2.1. Boga y Kopnyci pe3sepByapa NOBUHHA PerynspHo
dinbTpyBaTMCA Y BCTaHOBNeHWii  yac.  He
PeKoMeHAY€eTbCA NOCTIiHO QinbTpyBaTU BOAY.

2.2. Bopa B Kopnyci pesepByapa MOBMHHA MepioAMyHO
obpobnatuca  Ximiynumm - peyouHamu.  [lpote
XIMIYHI areHTU 3 iOHaMM Kanblilo He MOBUHHI
BUKOpUCTOBYBaTACA. flKWo and obpobku Boaw
BUKOPUCTOBYIOTbCA XiMiUHi areHT! 3 KanbLieBUMN
iOHaMU, Ha CTIHKaX pe3epByapa AN1A BOAN Ta BHY TPILLIHIX
HarpiBanbHux Tpyb, MOXAMBO (OPMYBAHHA HaKuNy.
Hakun  Ge3nocepesHbo  MOLIKOZXKYE  BHYTPILLHi
eNeKTPUYHi  KOMMOHEHTU BCepefuHi KOHTPONbHOrO
6noky i Hazani BMBAIOTb Ha TePMiH CY6u.

2.3. flKwo cuctema ¢inbTpavii npawioBana npoTArom
168 roauH, cuctema BuBege nonepekyBanbHUi
CUrHan, o6 HaraaaTi KOpUCTYBayeBi, Lo NoTpibHo
MOYNCTM YN 3aMIHUTY GinbTp.

3.3BEPEXXEHHA CMA

- 3nwitTe Body ycepeauHi pe3epsyapy i BUTPITb Kpanni
BOAW Ha cTiHax. Micna uboro Bigknagits CMA npotarom
24 ropwH, Wo6 B0 NOBITPA Ta NOTIM 3ropTaiiTe.
Bci yacTuHM noBWHHI 6yT! MOBHICTIO CyxumMu nepeg
36epiraHHAM.

- BukopuctoByiite rybky 3 M'akum mutouum 3acobom,

Wob BMmanuTM 3anuwKoBuUiA 6Opya abo nnAMM.

[TpumiTKa: He BUKOPUCTOBYiATe CTaneBy BOBHY, OPCTKi

LiTKi abo abpa3uBHi 3aC061 ANA UNLLEHHA.

Cknapito CMA BinbHO 6€3 roctpux KpaiB, w06

3an06irTu NOWKOZXKeHHI0 abo BUTOKY.

flkwo wue BinbyBaeTbca 3umoto, cknapaiite (MA B

npumiwenHi. Ockinbku  30BHIlLHA  Temnepatypa

B3UMKY [Jye HW3bKa, MaTtepiann MOXYTb CTaTh

BaXKMMI. Y LbOMY BUNAZKY CKNajaHHA MaTepianis

MOXe Npu3BecTin fo nonomku. 36epiraiire Cna mix 0

°C(32°F) Ta 40 °C(104°F)

06epexto cknagitb CIMA i noknagitb itoro 8 dymnap

ana 36epiranHa. loknagitb Banizy B Micue, Ake

3axuLLeHe BiJ NPAMIX COHAYHIX NPOMEHIB.

- [lepexoHaiiTeca, Lo y BaC € 4OCTaTHBO YMCTUX GiNbTpIB
AnA HacTynHoro Bukopuctaxua CMA.
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4. 0bCUTYTOBYBAHHA

OBCNYTOBYBAHHSA BOAN

3axuCTiTb KOPUCTYBAYiB CNa Bif BUNAZAKIB 3aXBOPIOBaHb

yepe3 BOAY. 3aBX/M rapaHTyiiTe NpaBuUnbHy ririeHy Ta

npaBuibHo 06cnyrosyiite Bogy. LLlo6 3a6e3neunT BUcoky

AKICTb BOAM, BUKOHANTe HaBedeHi HUXKYe iHCTPYKLI.

4.1, OumnwaiiTe KAPTPUAX GiNbTpa NPUHAAMHI 0MH pa3
nicnA ioro 6e3nepepBHoi poboTu npotarom 72 - 120
TOAMH. 3aneXHo Bif BUKOPUCTaHHA, dinbTp Cnig
3aMiHI0BaTI MPUHANMHI pa3 Ha MicALb.

4.2. 3amiHioiiTe BOZY uepe3 KOXHi Kinbka AHiB abo
BUKOPWMCTOBYIATE  BIAMOBIAHI  XiMiUHi  peyoBUHN
Lna 6aceitny. Bc cna Bumaraiotb BUKOPUCTaHHA
BiANOBIAHMX XiMiuHMX peuoBuH. Lo6 pisHaTUCH
binblue npo ximiuHe 06CNYroByBaHHA, 3BEpHITbCA
[0 CBOrO MiCLieBOro NpoaaBLA. 3BepHiTh yBary Ha
IHCTPYKLi BUpOOHMKA XiMiKaTiB.

4.3. BogHuit 6anaHc; Min pekoMeHIyeMo NiATpUMYBaTH
PH Bavwoi Bogu Big 7,2 1o 7,8, 3aranbHy NyXHicTb
Bia 80 no 120 ppm, i BinbHOro piBHA Xxnopy Big 3
A0 5 ppm. lpugbaiite TectoBMiA KOMNNEKT AnA
nepesipku AKOCTI BaLoi BOAW Nepes KOXHUM
BUKOPUCTaHHAM CNa, He piflle OfHOro pasy Ha
TKAeHb. Hu3bkuii PH nowwkoauTb cna ta Hacoc.

4.4 3a caHiTapHy OYMCTKY BOAW BIAMOBIA€E BRACHUK
CNa-/KaKy3i, Ta JOCATAETbCA WNAXOM PerynapHoro
Ta nepioAnyHoOro (LLOAEHHOro, Npu HeobxigHOCTi)
[0/aBaHHA 3aTBePKEHOr0 Ae3iHdiKyouoro 3acoby.
[Jesinoikytounii 3aci6 ximiuHo perynioe bakTepii Ta
BipyCi B HaNOBHeHili Bopi ab0 BUKOpUCTaHili Bogi.

5. 0YUCTKA OUILTPOBOIO KAPTPULMKA

5.1. BUTATHITb LUHYp KUBNEHHA Neped BMKOHAHHAM
HaCTYMHUX Ail.

5.2. BigKpyTiTb KQpTpUZX NPOTI FOANHHUKOBOT CTPINKM.

L]

5.3. 3HimiTb KpuLKy dinbTpa.

)
=

5.4, Bu moxeTe nOMUTA KapTPUIXK i3 CafOBUM LUNAHTOM i
3HOBY BUKOPHCTOBYBaTH iforo. flKLLO GinbTp binbLue He cTae
yncTiM 60 3MIHUBCA Konip, HeOOXAHO 1H0r0 3aMiHuTH.

[§ )
- &

5.5. Moknapitb KpUwWKy Ha3ad Ha KapTpumx dinbTpa
Ta NOBEPHITb 11070 3@ FOAVHHUKOBOK CTPINKOK A0
BX0Zy ANA BOAMN.

)

|

6. MYCKAHHA
6.1. Big'ennaiite ONMOK KMBNEHHA BIA eneKTpUYHoI
E T
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6.2. BctaTe  nnactmacoBy 3armylwky B OTBip Ha
BHYTPILLHIN CTiHLi Cna.

6.3. Biakpuiite 0TBip y 30BHiLLHil CTiHLi cna. MpuKpyTiTh
OfiH KiHeLlb BNYCKHOTO LUNAHTa [0 HbOro.

6.4. BuTArHITb  MNacTMKOBY 3armylwky 3 OTBOPY Y
BHYTPILLUHIiA CTiHL cna, 06 BUTeKNa Bopa.

6.5. Konn B cna Hemae BOAM, BU MOBUHHI BKAKUUTY
OYHKLiO CTPyMy Ha 2-3 XBWINHM, HATUCHYBLUK
KHonky “Jet’, wwob 3nuTW BoZy 3 MOBITPAHOTO
Tpy6onpoBigy.

6.6. MicnA 3aKiHYeHHA CNyCKy, 3HIMITb WAAHT | 3aTATHITH
raiky.

7. OYULLEHHA CNA

3anacu Mutoyoro 3acoby Ta po3unHeHi TBepai peyoBIHH
Bifl KyNanbHWKIB Ta XiMiYHUX PEYOBUH MOCTYNOBO
HakonuuylotbcA y Bodi cna. o6 npubpatn cna,
BUKOPUCTOBYIATE MU0 Ta BOAY, NOTIM 3MMUitTe.

[TpumiTKa: He BUKOPUCTOBYiITE KOPCTKI LUITKM Y
abpa3uBHi 3acoby AnA YNLLEHHA.

8. PEMOHT | 3BEPITAHHA

8.1. PEMOHT CNA

flkwo cna po3ipeaHuii abo npobuTHii, CKopucTaiiteca
HaZaHUM KOMMJIEKTOM A19 PeMOHTY. BUcyLwwitb AinAHKy
ANnA pemoHTy. HaHeciTb Kneli, AKWA 3HAXOAUTbCA B
BiAAINI ANA akcecyapis, Ha PEMOHTHWIA NaTy, a noTiM
MpUKpINiTb /Or0 Ha MOLIKOXeHy AinAHKy. Mornagbre
noBepxHio, o6 BuganuTu  6Oyab-AKi  MOBITPAHI
bynbbawuku. 3a3Buyaii MoxHa 3pobutn 6Ge3neynmit
HemMOMITHUI PEMOHT.

8.2. 3BEPITAHHA CNA

lepekoHaliTecs, W0 BCA BOAA 3AuTa 3 Cna-LEHTpy
Ta 610Ky KepyBaHHA. lLle Mae BaxnuBe 3HaueHHs
ANA NPOLOBXeHHA poboTu cma. Mu pekomeHayemo
BUKOPUCTOBYBATW BOMOMWIA / CyXuil MANOCOC, 106
BUAANNTY BOAY 3 CNa-Tpy6. 3HIMITb KapTpuaX Ginbrpa.

PekomeHpyeTbCA 36epiraTi cna y CBOEMy opuriHanbHOMY
dyTnApi B Tennomy, cyxomy micui. Mpumitka. Mnactmaca
(Ta€ KPUXKOHO | CPUIHATAMBOIO L0 NOLLKOAXEHb, KO
NiAAaeTbeA Aii HU3bKNUX TemnepaTyp. 3aMopoXyBaHHA
MO>e Cepii03HO MOLUKOANTH Cna.

m JACUZZI GONFLABIL

INSTRUCTIUNIDE SIGURANTA IMPORTANTE

AVERTISMENT

1: Aparatul trebuie alimentat printr-un
dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un
curent de declansare nominal de maxim
30 mA.

2: |Instalatiile electrice  trebuie sa
indeplineasca cerintele standardelor
locale. Aparatele cu impdmantare
trebuie sa fie conectate permanent la
cabluri fixe.

3: In cazul in care cablul de alimentare
este deteriorat, acesta trebuie inlocuit
de catre producator sau personalul de
service al acestuia, ori de o alta persoana

 calificare similara, pentru a evita
orice pericol. Inlocuiti imediat cablul
deteriorat.

Componentele care confin piese sub
tensiune, cu exceptia pieselor furnizate
cu tensiune de siguranta foarte joasa
care nu depdseste 12 V, trebuie sa fie
inaccesibile unei persoane aflate in cada.
Pentru a reduce riscul de electrocutare,
nu folosifi prelungitoare pentru a
conecta aparatul la alimentarea
electricd; asigurati o prizd amplasata
corespunzator.

Piesele care incorporeaza componente
electrice, cu exceptia dispozitivelor de
comandd de la distantd, trebuie sa fie
amplasate sau fixate astfel incat sa nu
poata cadea in cada.

Pentru a evita electrocutarea, nu utilizafi
jacuzzi-ul cand ploua.

Nu utilizati niciodata jacuzzi-ul dacd
fitingurile de aspiratie sunt stricate sau
lipsesc. Nu inlocuiti niciodatd un fiting
de aspiratie cu unul cu un debit mai mic
decat cel marcat pe fitingul de aspiratie
original.

Pentru a reduce riscul de vatamare
corporald, nu permiteti copiilor sa
utilizeze acest produs decat daca sunt
supravegheati indeaproape in orice
moment.

Apa atrage copiii. Pastrati intotdeauna
jacuzzi-ul inchis cu capacul dupa fiecare
utilizare.

(and urmeazd sa utilizati functia jet,
asigurati-va mai intai ca jacuzz-ul are
capacul deschis.

Nu puneti jacuzzi-ul in functiune dacd
exista posibilitatea ca apa sa fieinghetata.
Risc de electrocutare. Nu folositi
niciodata niciun aparat electric atunci
cand va aflati in jacuzzi sau atunci cand
corpul dvs. este ud. Nu asezati niciodata
niciun aparat electric, cum ar fi veioza,
telefonul, radioul sau televizorul, la o
distanta mai mica de 5 picioare (1,5
metri) de jacuzzi.

Animalele de companie nu trebuie
lasate sa se apropie de jacuzzi, pentru a
evita deteriorarea acestuia.

Risc de electrocutare. Instalati jacuzzi-
ul la o distanta de cel putin 5 picioare
(1,5 m) de orice suprafete metalice. Ca
alternativd, un jacuzzi poate fi instalat
la mai putin de 5 picioare de suprafetele
metalice daca fiecare suprafata metalica
este conectatd permanent printr-un
conductor de cupru de cel putin 1,0
mm2 la conectorul de pe placa de borne
furnizata in acest scop.



16: Risc de inec accidental. Trebuie sa se
acorde o atentie deosebita prevenirii
accesului neautorizat al copiilor. Pentru
a evita accidentele, asigurati-va ca
copiii nu pot folosi jacuzzi-ul decét sub
supraveghere.

In timpul sarcinii, rimanerea pentru
mai mult timp in apa calda poate duce
la vatamarea fatului nendscut. Masurati
temperatura apei inainte de a utiliza
jacuzzi-ul, apa nu trebuie sa fie mai
calda de 38 grade. Limitafi utilizarea la
cate 10 minute.

Folosirea alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor inainte sau in timpul
utilizarii jacuzzi-ului poate duce la
pierderea cunostintei cu posibilitatea de
inec.

Persoanele obeze si cele cu antecedente
cardiace, tensiune arteriald scazutd sau
ridicata, probleme cu sistemul circulator
sau diabet trebuie sd consulte un medic
inainte de a folosi orice jacuzzi.
Persoanele care folosesc medicamente
trebuie sd consulte un medic inainte
de a folosi orice jacuzzi, deoarece unele
medicamente pot induce somnolenta
in timp ce altele pot afecta pulsul,
tensiunea arteriald si circulatia. Apa
dintr-un jacuzzinu trebuie sa depdaseasca
niciodata 40°C (104°F). O temperatura a
apei intre 38°C (100°F) si 40°C (104°F)
este considerata sigura pentru un adult
sandtos. Temperaturi mai mici ale apei
sunt recomandate copiilor de varsta
mica si atunci cand utilizati jacuzzi-ul
pentru mai mult de 10 minute. Deoarece
temperatura ridicatd a apei are un
potential mare de a provoca vatamari
fatale in primele luni de sarcind, femeile
insarcinate  sau posibil insdrcinate
trebuie sa limiteze temperatura apei la
38°C(100°F).

Pentru a reduce riscul de vatamare
corporald, nu utilizati niciodata apa la o
temperatura mai mare de 40°C (104°F).
Utilizarea alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor poate creste foarte
mult  riscul  hipertermiei  fatale.
Hipertermia se instaleaza atunci
cand temperatura internd a corpului
atinge un nivel cu cateva grade peste
temperatura corporala normald de
37°C(98,6°F). Simptomele hipertermiei
includ o crestere a temperaturii interne
a corpului, ameteli, letargie, somnolenta
si lesin. Efectele hipertermieiinclud lipsa
perceptiei caldurii; lipsa constientizarii
necesitafii iegirii din jacuzzi; lipsa
constientizarii  pericolului  iminent;
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leziuni fatale la femeile insarcinate;
incapacitatea fizica de a iesi din jacuzzi;
si pierderea cunostintei care duce la
pericolul de inec.

23: Ramanerea  prelungita in jacuzzi
poate fi ddundtoare pentru sanatatea
dumneavoastra.

ATENTIONARE

1: Pentru a evita deteriorarea pompei,
jacuzzi-ul nu trebuie sa functioneze
decat daca este umplut cu apa.

2: Parasitiimediat jacuzzi-ul daca va simiti
rau sau somnoros.

3: Asezati jacuzzi-ul numai pe o suprafata
care poate rezista cerintelor privind
solicitarea mecanica a pardoselii
caracteristice jacuzzi-ului dvs.

4: Jacuzzi-ul nu se amplaseaza si nu se lasa
in exterior, la temperaturi mai mici de
4°C (40°F).

5: Nu addugati niciodatd substante
chimice in apad. Intotdeauna addugarea
de substante chimice in apa poate duce
la pulverizarea unor substante chimice
periculoase.

6: Pentru a evita pericolul datorat resetarii
accidentale a  decupldrii  termice,
aparatul nu trebuie alimentat prin
intermediul unui dispozitiv de comutare
extern, cum ar fi un temporizator, sau
conectat la un circuit care este oprit
si_pornit automat in mod regulat de
compania de electricitate.

7: Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (incluzand copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse ori care nu au experienta si
cunostintele necesare, exceptand cazul
in care sunt supravegheate sau instruite
referitor la utilizarea aparatului de catre
0 persoand responsabild cu siguranta lor.

8: (opiii trebuie supravegheati pentru a va
asigura cd nu se joacd cu aparatul.

9: Jacuzzi-ul nu se amplaseaza si nu se lasa
in exterior, la temperaturi mai mici de
4°C(40°F)

Dupd instalarea jacuzzi-ului, vd rugam sd montati

eticheta de avertizare la o distantd de 1,5 m de jacuzzi,

astfel incat utilizatorii din acesta sa poatd vedea clar
avertismentele. Pe cei care il utilizeazd pentru prima
data, rugati-i sa le citeascd cu atentie. Dacd eticheta de

avertizare este deterioratd sau lipseste, contactati centrul
nostru de service pentru a obtine una noua.

IMPORTANT: Din cauza greutatii insumate a jacuzzi-ului,
apei si utilizatorilor, este extrem de important ca baza pe
care este instalat jacuzzi-ul sa fie neteda, platd, orizontala
si capabild sa suporte uniform aceasta greutate pentru
intreaga perioada in care este instalat jacuzzi-ul. Este
responsabilitatea defindtorului jacuzzi-ului sa asigure
integritatea amplasamentului in orice moment.

Jacuzzi-ul poate fi folosit atat in interior cat si in aer liber.

Produsul se va utiliza exclusiv in scopul pentru care a fost

creat.

- Asigurati-va ca solul este lipsit de obiecte ascutite.

- Asigurati drenarea corectd a apei revarsate.

- Asigurati-vd cd priza utilizatd este impdmantatd
corespunzator si usor accesibild.

- Asigurati-va ca avefi suficient spatiu in jurul jacuzzi-ului
pentru o intretinere corespunzatoare.

- Asigurati o scurgere adecvata in apropierea locatiei de
instalare, astfel incat sa puteti goli ugor jacuzzi-ul.

A. INSTALAREA iN INTERIOR:

Acordati atentie cerintelor speciale dacd instalati jacuzzi-

ulin interior.

1. Podeaua trebuie sd poata rezista capacitatii jacuzzi-
ului. Podeaua trebuie sa fie o suprafata orizontald si
nealunecoasa.

2. Drenajul adecvat este esential pentru instalarea la
interior a jacuzzi-ului. Cand se construieste o incapere
noud pentru jacuzzi, se recomanda instalarea unui
sifon de pardoseala.

3. Umiditatea este un efect secundar natural dupa
instalarea jacuzzi-ului. Determinati efectele umiditatii
din aer pe lemnul expus, hartie etc. in locatia propusa.
Pentru a minimiza aceste efecte, este recomandat
sa asigurai suficientd ventilatie in zona selectatd.
Un arhitect vd poate ajuta sa determinati dacd este
necesard o ventilatie mai puternica.

NOTA: Nu instalati jacuzzi-ul pe covor sau pe alt material
care poate fi deteriorat de umiditate.

B. INSTALAREA iN AER LIBER:

Defindtorii jacuzzi-ului trebuie sd respecte regulile

si reglementarile locale aplicabile. Asigurati-va cd le

cunoasteti.

1. Indiferent unde instalafi jacuzzi-ul, este important sa
aveti o fundatie de sprijin solidd. Dacd instalati jacuzzi-
ulin aer liber, asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite
care sa-| deterioreze si cd locatia este orizontala, astfel
incét jacuzzi-ul sd stea stabil si corect.

2. Nu instalati jacuzzi-ul pe iarbd sau nisip, acest lucru
poate deteriora partea sa inferioard. in plus, in apa va
ajunge mai multa murdarie

3. In timpul umplerii, golirii sau chiar al utilizarii, apa din
jacuzzi se poate revarsa. Jacuzzi-ul trebuie instalat in
apropierea unui canal de scurgere.

4. Nu lasati suprafata jacuzzi-ului expusd la lumina
directd a soarelui pentru perioade lungi de timp.

5. Jacuzzi-ul se poate instala in aer liber atunci cand
temperatura este mai mare de 4°C (40°F). Temperatura
din jacuzzi, sistemul de recirculare si tuburile trebuie
sd aiba o temperaturd mai mare de 4°C (40°F) si nu
trebuie sa fie inghetate. Asigurati-vd ca existd un
suport pentru mentinerea temperaturii sub jacuzzi,
pentru a preveni pierderea cdldurii prin partea
inferioard a acestuia.

SAMBLAREA

1. Desfaceti jacuzzi-ul din ambalaj. Intindeti jacuzzi-ul si
capacul. Asigurati-vd cd ambele sunt cu partea dreaptd
in sus.
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2. Deschideti racordul de evacuare a aerului de pe jacuzzi.
Insurubati un capdt al furtunului de aer pe acesta.

3. Deschideti supapa de aer de pe jacuzzi. Conectati
celdlalt capat al furtunului de aer la supapa.

\

(Cand jacuzzi-ul este umflat corespunzator, apdsati
butonul,Jet” (Jet) pentru a opri bulele.
Nota 1: Nu umflati prea mult.
Nota 2: Daca doriti sd umflati cand jacuzzi-ul este
umplut cu apa, trebuie sa activafi jeturile timp de 2-3
minute apdsand mai intdi butonul, Jet” (Jet) si apoi sa
actionati conform pagilor 2-5 de mai sus.

5. Scoateti furtunul de aer si insurubati strans supapa.

6. Scoateti furtunul de aer din racordul de evacuare a
aerului si insurubati strans piulita.

7. Insurubati cartusul de filtrare pe racordul de admisie a
apei de pe peretele jacuzzi-ului, rotindu-1 in sens orar.

U

8. Umpleti jacuzzi-ul folosind un furtun de gradind
pentrua pune apd pana la nivelul imprimat pe peretele
jacuzzi-ului.

(I
7

9. Asezati capacul pe jacuzzi, inchideti fermoarul.

FUNCTIONAREA

A.Trebuie sa vd asigurati cd apa din jacuzzi corespunde
liniei imprimate pe peretele acestuia.

B. Panou de control.

TASTAFILTRU

Tasta On-off (Pornit-Oprit) pentru sistemul de filtrare.

Apasati aceasta tastd, iar pompa de filtrare va incepe sa

functioneze si indicatorul luminos rosu se va aprinde.

Apasati din nou si pompa se va opri, iar indicatorul

luminos rosu se va stinge. Cand POMPA DE FILTRARE a

functionat timp de 168 ore, pe ecran vor apdrea literele
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,FC" insotite de un ton de avertizare. n acel moment,
indicatorul luminos pentru tasta sistemului de filtrare
se va activa, dar pompa de filtrare nu va functiona.
Indicatorul luminos pentru tasta sistemului de incalzire
va fi oprit, iar sistemul de incdlzire nu va functiona.
Indicatorul luminos pentru tasta sistemului de filtrare
se stinge numai prin apdsarea din nou a tastei ,FILTER”
(FILTRARE). In acel moment, literele ,FC” vor disparea de
pe ecran, iar tonul de avertizare nu se va mai auzi. Se va
afisa temperatura curentd a apei. Toate tastele revin la
starea normald de functionare.,,FC” si tonul de avertizare
trebuie sd reaminteascd utilizatorului sa curete sau sa
inlocuiascd elementul de filtrare.

TASTA JET

Tasta On-off (Pornit-Oprit) pentru sistemul de jeturi.
Apdsati aceastd tasta iar pompa de aer va incepe sa
functioneze si indicatorul luminos rosu se va aprinde.
Apasati din nou si sistemul de jeturi se va opri, iar
indicatorul luminos rosu se va stinge. Sistemul de jeturi se
va opri automat dupa ce este activat timp de 20 minute.
Daca mai este nevoie, trebuie sa asteptati 10 minute si
apoi sa apasati din nou tasta ,Jet”. In timpul perioadei
in care functia de formare de bule a fost activata si a
functionat timp de 15 minute, formarea de bule poate
fi oprita sau pornit. In timpul perioadei in care jeturile
au functionat timp de 15 minute si s-au oprit, formarea
de bule poate fi oprita, dar nu si pornitd. Repornirea
jeturilor trebuie sd aibd loc dupa 10 minute de asteptare.
(and jeturile au fost activate timp de 20 minute si s-au
oprit, functia nu poate fi pornita din nou in decurs de 10
minute.

TASTA HEATER (INCALZIRE)

Tasta On-off (Pornit-Oprit) pentru sistemul de incdlzire.
Apasand aceastd tasta sistemul de incalzire va incepe
sa functioneze si indicatorul luminos rosu se va aprinde.
Apasati din nou si sistemul de incalzire se va opri, iar
indicatorul luminos rosu se va stinge. (and apasati
tasta ,HEATER” (INCALZIRE), sistemul de incilzire va
incepe sa functioneze, iar indicatorul luminos rosu va fi
aprins. In acelasi timp, indicatorul luminos rosu al tastei
FILTER (FILTRARE) va fi de asemenea activat, iar pompa
de filtrare va incepe sd functioneze si ea. Acesta este un
fenomen normal, cerut prin proiectare. Cand temperatura
presetatd a fost atinsa, sistemul de incalzire va inceta sd
functioneze in timp ce indicatorul luminos de incdlzire nu
se va stinge. Pompa de filtrare se va opri din functionare,
iar indicatorul luminos de filtrare se va stinge. Atunci
cand temperatura apei scade cu 2 grade sub temperatura
presetata, sistemul de incalzire va incepe sa functioneze
automat, la fel si pompa de filtrare. Indicatorul luminos
de filtrare se va aprinde.

TASTA TEMPERATURE (TEMPERATURA)

Tasta pentru reglarea temperaturii. Apasand aceasta tasta
cifrele de pe ecran vor incepe sd se aprinda intermitent,
iar tastele pentru cresterea sau scaderea temperaturilor
pot fi apdsate pentru a le seta. Dupa terminarea setarilor,
apasati din nou tasta TEMPERATURE (TEMPERATURA)
pentru a confirma. Temperatura implicitd este de 40°C,
iar temperatura poate fi setatd in intervalul 20-42°C.

(&> Tasta pentru cresterea temperaturii
(3> Tasta pentru scaderea temperaturii

Baza dispozitivului de control este realizata din material
PU prietenos cu mediul, care este moale si confortabil.

Suprafata bazei poate fi spalata. Dispozitivul de control
este cromat si respectd standardele ROHS. Peliculele
de suprafata sunt lipite la dispozitivul de control cu clei
hidrofug.

1. CORPUL JACUZZI-ULUI:

N

1)

1.1. Umflarea cu aer a corpului rezervorului de apa:
presiunea aerului pentru umflarea cu aer a corpului
rezervorului de apa este indicata de zona verde a
manometrului. Dacd presiunea aerului nu ajunge
in zona verde, umflarea cu aer poate continua pana
cand ajunge in zona verde. Dacd presiunea aerului
depdseste zona verde, opriti umflarea cu aer.

1.2. Umplerea cu apd a corpului rezervorului de apa:
apa trebuie sa ajungd la 20 mm deasupra conductei
de apd. Dacd nivelul este mai mic, este posibil ca
incdlzirea sa nu poate fi realizatd. Dacd nivelul este
mai mare, apa se poate revdrsa peste rezervorul in uz.

2.INTRETINEREA APEI DIN CORPUL REZERVORULUI

DE APA

2.1. Apa din corpul rezervorului de apa trebuie filtratd in
mod regulat la o data fixa. Nu se recomanda filtrarea
apeiin orice moment.

2.2. Apa din corpul rezervorului de apa trebuie tratata
periodic cu agenti chimici. Cu toate acestea, nu se
utilizeaza agenti chimici cu ioni de calciu. Dacd se
utilizeazd agenti chimici cu ioni de calciu pentru
tratarea apei, este foarte probabil sa se formeze
crustd pe peretii rezervorului de apa si pe conductele
de incdlzire interioara. Crusta va deteriora direct
componentele electrice interne din interiorul
dulapului de comanda si va afecta ulterior durata de
viatd a acestuia.

2.3. Dacd sistemul de filtrare a functionat timp de 168
ore, acesta emite un ton de avertizare pentru a
reaminti utilizatorului sa curete sau sa inlocuiasca
elementul de filtrare.

3. PASTRAREA JACUZZI-ULUI

- Evacuati complet apa din rezervorul de apa si stergeti
picaturile de apd de pe pereti. Dupd aceea, ldsati
JACUZZI-UL deoparte pentru 24 ore, scoateti aerul si
pliati. Toate componentele trebuie sd fie complet uscate
inainte de depozitare.

- Folositi un burete cu un detergent usor pentru a elimina
murddria sau petele reziduale. Nota: nu folositi burete
de sarmd, perii dure sau substante de curatare abrazive.

- Pliati JACUZZI-UL fara muchii ascutite pentru a preveni
deteriorarea sau scurgerile.

- Dacd este iarnd, vd rugam sa pliati JACUZZI-UL in
interior. Deoarece temperatura exterioara in timpul
iernii este foarte scazuta si materialele pot deveni dure.
Tn acest caz, plierea materialelor poate duce la rupere.
Depozitati JACUZZI-UL la o temperaturd intre 0°C (32°F)
5140°C (104°F)

- Puneti JACUZZI-UL in interiorul cutiei de ambalare dupa
ce |-afi pliat bine si apoi punefi cutia la umbra pentru a
evita lumina directd a soarelui.
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- Asigurati-va ca aveti suficiente filtre curate disponibile
pentru urmatoarea utilizare a JACUZZI-ULUI.

4.INTRETINEREA

INTRETINEREA APEI

Protejati utilizatorii jacuzzi-ului impotriva bolilor cauzate

de apd. Asigurati intotdeauna igiena corectd si intretineti

corect apa. Pentru a va asigura ca apa este de bund
calitate, putefi urma instructiunile de mai jos:

4.1. Curdtati cartusul de filtrare cel putin o datd dupd ce
a functionat continuu timp de 72-120 ore. Cartusul
de filtrare trebuie inlocuit cel pufin o datd pe luna, in
functie de utilizare.

4.2. Schimbati apa la fiecare cateva zile sau folosifi
substante chimice adecvate pentru piscine. Toate
jacuzzi-urile necesitd utilizarea de substante chimice
adecvate pentru piscine. Consultati distribuitorul
local de jacuzzi-uri pentru mai multe informafii
despre intretinerea cu substante chimice. Acordai
0 atentie deosebita instructiunilor producatorului de
substante chimice.

4.3. Echilibrul apei; va recomanddm sd mentineti pH-ul
apeiintre 7,2i7,8, alcalinitatea totala intre 80 5i 120
ppm si clorul liber intre 3 si 5 ppm. Achizitionati un
kit de testare pentru a controla compozitia chimica a
apei inainte de fiecare utilizare a jacuzzi-ului, dar nu
mai putin de o data pe saptdmana. pH-ul scazut va
deteriora jacuzzi-ul si pompa.

4.4, Dezinfectarea  apei  este  responsabilitatea
detindtorului jacuzzi-ului, realizatd prin addugarea
requlatd si periodica (zilnicd, dacd este necesar) a unui
dezinfectant omologat. Dezinfectarea va controla
chimic bacteriile si virusurile prezente in apa de
umplere sau introduse in timpul utilizarii jacuzzi-ului.

5. CURATAREA CARTUSULUI DE FILTRARE

5.1. Asigurati-va cd ati deconectat alimentatorul de la
priza electrica inainte de urmdtoarele actiuni.

5.2. Desurubati cartugul de filtrare, rotindu-Iin sens antiorar.

)

=

5.3. Scoateti capacul cartusului de filtrare.

.

5.4. Cartusul de filtrare poate fi clatit cu un furtun de
gradina si reutilizat. Cu toate acestea, in cazul in
care cartusul de filtrare rdmane murdar si decolorat,
trebuie inlocuit.

pd
/] \)mr.mmm

5.5. Puneti capacul cartusului de filtrare si plasati cartusul
de filtrare in racordul de admisie a apei prin rotirea
acestuia in sens orar.

6
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6. GOLIRE

6.1. Asigurati-va ca afi deconectat alimentatorul de la
priza electrica.

6.2. Puneti dopul de plastic in racordul de iesire de pe
peretele interior al jacuzzi-ului.

INTA
0\

6.3. Deschideti racordul de iesire de pe peretele exterior
al jacuzzi-ului. Tnsurubati un capét al furtunului de
aerinel.

6.4. Trageti dopul de plastic din racordul de iegire de pe
peretele interior al jacuzzi-ului, apoi apa va curge in
afard.

6.5. Atunci cand nu existd apa in jacuzzi, trebuie sa
activati functia jet timp de 2-3 minute apdsand
butonul ,Jet” pentru a scurge apa din conducta de
aer.

6.6. Cand drenarea este terminatd, scoateti furtunul de
aer si ingurubati strans piulita.

7. CURATAREA JACUZZI-ULUI

Reziduurile de detergent si solidele dizolvate de la
costumele de baie si substantele chimice se vor acumula
treptat in apa din jacuzzi. Pentru a curdta jacuzzi-ul,
utilizati sdpun si apa apoi cldtiti.

Notd: nu folositi perii dure sau substante de curatare
abrazive.

8. REPARAREA $1 DEPOZITAREA

8.1. REPARAREA JACUZZI-ULUI

Dacd jacuzzi-ul este rupt sau perforat, utilizati peticul de
reparatii furnizat. Uscati suprafata de reparat. Aplicati
adezivul din punga de accesorii pe peticul de reparatii
si apoi atasati-l pe zona deterioratd. Neteziti suprafata
pentru a elimina bulele de aer. Se poate face, de obicei,
o reparafie sigurd si totodatd inobservabila.

8.2. DEPOZITAREA JACUZZI-ULUI

Asigurati-va cd toatd apa este scursa din jacuzzi si
caseta de comanda. Acest lucru este esential pentru a
prelungi viafa jacuzzi-ului. Va recomanddm utilizarea
unui aspirator umed/uscat pentru a usca sau a aspira apa
din conductele jacuzzi-ului si cele ale pompei. Scoateti
cartusul de filtrare. Este recomandat sa depozitati jacuzzi-
ul in ambalajul original, la caldura si ferit de umiditate.
Nota: Plasticul devine fragil i susceptibil la rupere atunci
cand este expus la temperaturi negative. Inghetul poate
deteriora grav jacuzzi-ul.

m HAAYBAEMO XAKY3U

BAMMHUUHCTPYKLUN3ABE3OMACHOCT

NPEAYNPEXAEHUE

1: Enektpuueckoto  3axpaHBaHe  Ha
ycrpoiicBoto  TpAbBa  jga  Obae
33WNTEHO C MPEeKbCBaY Ha TOKOBO
n3tnyade (RCD) ¢ HoMWHaneH ToK Ha
U3KNKoYBaHe, KOMTO He HafBuluaBa 30
mA.

2: EnekTpmyeckata uHctanauma tpabea aa
0TrOBaPA Ha U3NCKBAHUATA HA MECTHUTE
(TaHAApTU. 3a3eMeHuTe YCTPOICTBA
TpAbBa Aa 6bAAT NOCTOAHHO CBbP3aHM
KbM QUKCMpaHn kabenn.

(O]

AKo 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpeseH,
Toil TpAbBa fAa 6bje 3aMeHeH OT
NPOU3BOANUTENS, HETOB CEPBU3EH TEXHUK
WM eKBUBANEHTHO KBanUpuLMpaHo
nuue, 3a Aa ce u3berHe omacHoCT.
MoBpeneHuAT kaben He3abaBHo TpA6Ba
[1a e CMeHMU.

Yactute, C BUCOKO HanpexeHue,
U3KMIOYeHIe Ha YacTU C U3KNKYUTENHO
HUCKO 6e30MmacHo HanpexeHue Ao 12
V, TpabBa na ObAaT HeAOCTHNHM 3a
nuueto BbB CMA ypesa.

3a ja HamanuTe pucka ot TOKOB yaap,
He 13Mon3BaiTe pasknoHuTeN, 3a Aa
(BbpXKeTe ypeaa KbM eNeKkTpuyeckoTo
3axpaHBaHe.  Ocurypete  necHo
LOCTBNEH KOHTAKT.

Yactute, BKNIOYBALLM eNeKTPUYECK
KOMMOHEHT, C  U3KJIOUeHne  Ha
ANCTaHLMOHHO ynpaBneHue, TpAbBa Aa
ObAaT pasnonoxeHn unM GUKCMpaHu
TaKa, Ye la He MOraT Jja nonajHart BbB
BaHarTa.

3a fja m3berHete TOKOB YHap, He
U3non3Baiite ypesa, Korato Bau.
Hukora He u3non3gaiite ypeda, ako
CMYKaTeNHUTE  QUTUHIM €@ CYyneHu
unn nunceat. Hukora He nogmeHsiite
CMYKATeNHUA CbeaMHUTEN C eleMeHT,
C NO-ManbK HOMUHANEH TOK OT
TO3W, ONUCAH BbBPXY OPUTMHANHUA
CMyKaTeNneH CbefuHuTeN.

3a [1a HamanuTe puUcKka oT HapaHABaHe,
He N03BONIABAIiTe Ha AeLa Aa U3non3ear
TO31 NPOAYKT, OCBEH aKO He (a Noj
HenpeKbCHaT HaA30p.

Bomata npuennua peua. BuHaru
3aTBapaliTe ypea C Kanaka cnej BcAka
ynotpeba.

Korato wu3non3gate ¢yHkumata “jet’,
yBepeTe Ce MbpPBO, Ye KanakbT Ha ypesa
e OTBOPEH.

: He BKniouBaiiTe, ako UMa BepOSTHOCT

BOZaTa B ypesa /ia e 3amMpb3Hana.
OnacHoct oT TOKOB yAmap. Hukora
He  u3non3Bailte  enekTpUYecku
yCTpoiAcTBa Npu ynoTpeba Ha ypeaa unu
KoraTo TANOTO BI € MOKpO. Hukora He
MOCTaBANTe eNekTpUYecku ypean, Kato
Hanpumep namna, TenedoH, pagno um
TeneBn30p, Ha pascToaHue ot 1,5 meTpa
0T ypeaa.

NlomaiuHute niobumum  TpAbea  na
(e [’bpXat faney oT ypeAa, 3a ja ce
n36erHat nospeap.

Onacwocr ot Tok0B yaap. MHctanupaiite
ypenaHanowe 1,5m (5 ¢pyTa) pasctoanme
0T BCUYKI METANHN NOBBPXHOCTH. KaTo
anTepHaTinBa, CnaypeabT Moxe Aa bbae
MOHTMPaH B pamkute Ha 1,5Mm (5 dyTa)
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0T MeTaHN MOBBLPXHOCTW, aKO BCAKA
MeTalHa MOBBPXHOCT € MOCTOAHHO
(Bbp3aHa ¢ TBbPA MefeH MPOBOAHUK
0T MUHUMYM 1,0MM2 KbM KabenHus
CbeNHUTEN Ha KNeMHaTa KyTIA, KOATO
e npe/iBUAeHa 3a Ta3u L.
16: Puck ot ciyvaiiHo  ypasaHe.  C
W3KMIOUNTeNHa  NpeanasfuBocT e
yBepeTe, e ieLjata HAMAT HepaspeLueH
AOCTBN. 3a Aa u3berHete UHUNMAEHTH,
e yBepeTe, Ye feuata He moraT Aa
U3NON3BAT TO3U ypes, OCBEH aKo He (a
noZ4 NOCTAHEH HaA30p.
lo Bpeme Ha 6peMeHHOCT, NOTanAHeTo
B ropella BoJa Moxe Ja josede 10
yBpeXxaaHe Ha nnoga. l3mepete
Temnepatypata Ha BOfata npeau Aa
n3non3gate (fA ypega, Bopgata He
TpAbsa fAa e no-tonna ot 38 rpajyca.
OrpaHuyete ynotpe6ata o He noBeye
o1 10 MUHYTY Ha noTanAHe.
/13non3BaHeTo Ha ankoxon, HapKOTALM
WNn nekapcTBa Mpean Wnu no Bpeme
Ha ynotpe6ara Ha ([1A ypeaa, moxe Aa
i0Befe 10 3aryba Ha Cb3HaHMe 1 pucK
0T yAaBAHe.
Jlnua ¢ HagHOPMEHO Terso 1 AnLa Cbe
CbpAeYHM 3a60NABaHUA, HUCKO WK
BICOKO KPbBHO HanAraHe, npobnemu
C KPbBOHOCHATA (ucTeMa unu auaber,
TpAbBa Aa ce KOHCYNTMpAT C neKap
npean aa uanon3ear CMA ypega.
Juua, n3non3Bawy nekapcrsa, TpAbga
[ia e KOHCYNTMpaT C Nekap npean Aa
u3non3ear (1A ypena. Hakou nekapcTea
morat fia npeau3BuMKaT CbHAUBOCT, a
APYrv nekapctBa Morat Aa MOBANAAT
Ha CbpJeYHaTa uecToTa, KPbBHOTO
Hansrae n kpbeoobpalieHneto. Bogara
B (A ypesa Hukora He TpAbBa Aa
Haasuwasga 40°C (104°F). Temnepatypa
Ha Bogata mexay 38°C (100°F) n 40°C
(104°F) ce cuutat 3a 6esonacHa 3a
30paB Bb3pacTeH uyoek. [lo-HuCKM
TemnepaTypi Ha BoAata ce npenopbyBar
33 Manku Aeua u Korato ynotpebata
Ha CT1A ypega npesuwasa 10 MUHYTH.
Tbil KaTo BUCOKATa Temnepatypa Ha
BOZaTa BOAN [0 BUCOK PUCK OT (GaTanHu
YBPEeXAaHNA npe3 MbpBUTE Meceuu
Ha OpemeHHOCTTa, OpemeHHWTE wnK
eBeHTYanHo bpeMeHHI xeHu TpAbBa Aa
HaManAT Temneparypata Ha Bojata B
(MA ypena no 38°C(100°F).
3a [la HamanuTe pucKa OT HapaHsABaHe,
He W3Mon3BaiiTe Boja B (na ypeaa, ¢
Temneparypa no-gucoka ot 40°C (104°F).
/13non3BaHeTo Ha ankoxon, HapKOTULM
WM MeaMKaMeHTU MOXe 3HauYMUTeNHO
[a YBeNMUM puUcka 0T  daTasHo
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nperpABaHe. XuneprepmuaA ce noABABa,
KOrato BbTpellHaTa Temnepatypa Ha
TANOTO JOCTUTHE HUBO HAKOMKO rpajiyca
Hajl HOpManHata TefiecHa Temneparypa
ot 37°C (98,6°F). Cumntommute Ha
XunepTepmMmA BKMHOYBAT MOBMLLIABaHe
Ha BbTPeLLHaTa TeMnepaTypa Ha TANoTo,
3aMaAHOCT, NleTaprua, CbHAUBOCT I
npunagbk. Edektute ot xuneprepmua
BK/MIOYUBAT: HEBDB3MOXHOCT
32 Bb3npuemaHe Ha  TOMINHA;
Henp13HaBaHe Ha HeoOXOAMMOCTTa OT
W3NM3aHeoTCnaypeaa; Hepasno3HaBaHe
Ha NpeacToALLaTa ONacHOCT; paTanHo
yBpeXaaHe npu OpemeHHU KeHu;
dm31Myecka HecnocobHOCT fa m3nesete
0T Cna ypeda u 3aryba Ha Cb3HaHue,
BOZELL0 10 0MACHOCT OT YAaBAHe.

23: Mpogbmxutentoto notanaHe B (MA
ypeJa MoXe [ia HaBpeAu Ha BalleTo
3]paBe.

BHUMAHUE

1: 3a pa m3berHete noBpeaa Ha nomnara,
(MAypena Hukora He TpAbBa Aa pabotu,
aKo He e Mb/eH C Boja.

2: HesabagHo u3neste ot ([TA ypega, ako
noyycTBaTe AUCKOMGOPT UK BY Ce AOCTIN.

3: TloctaBaitte ypega (amo0  BbpXy
MOBbPXHOCT, KOATO  OTrOBapA  Ha
W3MCKBAHNATA 3a HaTOBapBaHe Ha nopa
Ha ypena.

4: (1A ypena He TpAbBa Ja Ce UHCTanuMpa
unu aa 6bae 0CTaBAH Npu Temnepatypa,
no-Hucka ot 4°C (40°F).

5: Hukora He pobaBAiiTe XMMUKanu KbM
BoAaTa. [l00aBAHETO HA XUMUKaNK KbM
BOJATa MOXe fa JoBede A0 OMacHO
XUMUYECKO pa3npbCKBaHe.

6: 3a pa u3berHete omacHOCT nogapu
HEHYXHO Hynupate TepmocTaTa, To3M
ypea He TpAbBa fa ce 3axpaHBa upe3
BBHLUHO MpPEBK/IOYBALLO YCTPOICTBO,
Hanpumep Tailmep, UK Ja ce (Bbp3Ba
KbM enekTpuyecka Bepura, KoAaTto ce
BK/I0UBA 1 U3KNKOYBA PEAOBHO.

7: To3n ypen He e npedHasHaueH 3a
ynotpe6a oT xopa (BKNKUNTENHO Jella)
C HaManeHu Qu3nNyecku, CETUBHN Wnm
MCUXMYeCKIN CNOCOOHOCTM AN NNNCA Ha
ONUT W NO3HAHMA, OCBEH aKO He (a noj
NOCTOAHEH HAA30p WAN MHCTPYKTUPAHU
OTHOCHO M3M0N3BaHETO Ha ypesa oT nLle,
0TroBapALL0 3 TAXHaTa 6e30nacHoCT.

8: [leuataTpabBapa 6baaTnog noCToAHeH
HaA30p, 33 fa Ce rapaHTupa, ye He
WrpaaT cypega.

9: (A ypena He TpAbBa Aa ce MHCTanMpa
unu aa 6bae 0CTaBAH Npu Temnepatypa,
no-Hucka ot 4°C (40°F).

(nef WHCTanMpaHeTo Ha na ypepa, Mons, nocTasete
npegynpeauTenHua HaANNUC Ha pasctosuue ot 1,5m ot
ypeza, KaTo no To311 HaunH noTpebuTenuTe Morat ACHO
Ja BMAAT npefynpexzaeHnata. Mpn nbpsa ynotpeba,
MONA, NOMONeTe NoTpebuTeNns aa Npoyete BHUMATENHO
npegynpexaeHuaTa. AKo npesynpeanTenHuaT Hagnuc e
noBpeieH U1 NncBa, Mons, (Bbpxete ce ¢ Hawwma (MA
CepBU3eH LIEHTB, 3a Jja NONyuHTe HOB.

BAMHO: Topaan KombuHMpaHOTO Terno Ha ypesa, Bojata
1 noTpebuTeNuTe € U3KNIUUTENHO BaXKHO 6a3aTa, BbPXY
koATo ce uHctanupa CMA ypega, aa 6bae rnaaka, niocka,
noApaBHEHa 11 1a MOXKe J1a MOAAbPKa PaBHOMEPHO Ta3u
TEXECT 3a LN nepuop Ha uHcTanupaxe. CobCTBEHMKBT
Ha (1A ypea Hocv OTFOBOPHOCT A rapaHTMpa LANOCTTa
Ha NIoKaLKuATa No BCAKO BpeMe.

- (NA ypepsT Moxe Aa ce M3M0N3Ba KaKkTo Ha 3aKpuTo,
Taka 1 Ha oTkpuTo. /3non3Baiite npogykTa camo no
npeaHasHaueHue.

- YBepeTe ce, ye N0 NOBBPXHOCTTA HAMA OCTPU MPEAMETH.

- OcurypeTe NpaBUAHO OTTUYAHE Ha MPENKBaLLATa BOAA.

- YBepeTe ce, uYe M3MON3BAHMAT KOHTAKT e Jobpe
3a3eMeH 11 IeCHO I0CTbIEH.

- YBepeTe e, ue Umarte JOCTaTbYHO MACTO OKOMO CMa
ypeAa, Taka ue Aa e Aobpe noggbpKaH.

- Ocurypete  fobpo  oTTyaHe B 6an3ocT o
MeCTONONOXEHNETO Ha MHCTaNaLVATa, 3a a MoXeTe
NIeCHo Aia U3TouBaTte Cna ypesa.

A. MOHTUPAHE HA 3AKPUTO:

B3emete noji BHUMaHMe CMeLUanHuTe U3NCKBAHWSA, ako

NHCTanmMpaTe CNa LEHTbpa Ha 3akpuTo.

1. TlogwT TpA6Ba 4a MOXe Aa U3LbPKI TErNOTO Ha CNa ypesa.
MoabT TpA6Ba ia 6bae HexIb3rallla, paBHa MOBBPXHOCT.

2. NpaBWAHOTO OTBOAHABAHE € 0T CbLLIECTBEHO 3HAUEHNE
33 WHCTanMpaHeTo Ha 3akputo. Mpu u3rpaxpaHeto
Ha HoBa cTas 3a (1A ypes e npenopbuuTenHo ja ce
NHCTanupa nogoB KaHan.

3. Bnarata e ectecTBeH CTpaHUYeH eQeKT OT MHCTanaLmATa
Ha CMA ypezna. B3emeTe nog BHUMaHVe BAMAHKETO, KOETO
BNQXHVAT Bb3/lyX UM BbPXY OTKPUTA bPBECUHA, XapTyA
I TH., HA OMPEMENeHOTO 33 MHCTaNMpaHe MACTO. 3a fa
ce (BeAaT 40 MUHUMYM Te31 edekTi, Haii-gobpe e aa ce
0CATYpU ZOCTaTbuHO A06pa BeHTWnauMA B M36paHoTO
nomeLlieHue. ApXWTeKT MoXe fa BM MOMOTHe ja
OMpeenuTe Aani e HeobXoAMMa No-MOLLTHA BEHTUNALIVS.

3ABENEXKA: He urctanupaiite CMIA ypena Bbpxy Kuaum unn
APYT MaTepuan, Koito Moxe Aa Gbjie noBpezeH 0T Bnara.

b. UHCTANALUA HA OTKPUTO:

CobcrBeHnkbT Ha CIMA ypena TpabBa Aa ce npuabpxa

KbM MeCTHUTE MPUNOXKIMU NpaBuna 1 pasnopedu.

YBeperte ce, ye CTe HaACHO C TOBA.

1. Hesasucumo kbae uxctanupate C(MA ypepa, BaxHo
e [1a umate CONMAHA OCHOBA. AKO WHCTanupate Ha
OTKPUTO, Ce yBepeTe, Ye HAMA 0CTPU MPEAMETH, KOUTO
6uxa Mornn .a ro MOBPEAsAT, U Ye MOBbPXHOCTTA
e MNocka W NoapaBHEHa, Taka ue ypeabT Aa CTou
CTabWNHO 1 NPaBWITHO.

2. HenHcTanupaiite cna ypesa Ha TpeBa uim nacbK, KOeTo
MOXe i yBpeau AbHOTO Ha ypeda. B fombaHeHwe, u
noBeye MpbCOTUA Luie Ble3e BbB BOAaTa.

3. Mo Bpeme Ha MbAHEHe, M3Npa3BaHe WAK KOraTo ce
U3non3Ba, BOfATa MoXe fia W3Teye 0T CMa ypepa.
Ypenwt TpabBa Aa 6bae MHCTaMpaH B 6aM30CT A0
MACTO Ha OTTUYaHeE.

4. He octaBsiiTe NOBbPXHOCTTA Ha Cna ypeaa Aa bbpae
U3N0XeHa Ha NpAKa CTbHYEBA (BETIMHA 33 AbAMN
nepuozn oT Bpeme.



5. Bb3MOXHO e Jja MHCTanupate ypena Ha OTKPUTO, KOrato
Temnepatypata e no-ucoka or4°C (40°F). Temneparypara
B CMa ypesa, B UMPKYNLMOHHATA CUCTEMA U MApKyunTe
TpAbBa Aa e no-ucoka ot 4°C (40°F) n Boata He TpAbBa
fia 3ampb3Ba. OcurypeTe TONNOM30MALMOHHA NMOANOKKA
noZ ypeza, 3a 4a npeAoTBpaTuTe 3aryba Ha TonnuHa npe3
JBHOTO Ha Cna ypepa.

MOHTAX

1. W3Bapete cna ype#a oT onakoBkara. PasmbHere
Cna ypeja 1 Kanaka. Ysepere ce, ue W [iBeTe (a C
MpaBuHaTa CTPaHa Harope.

2. OTBOpeTe U3x0Aa 33 Bb3AYyX Ha (Ma ypena. aBuiite
€[IVHVA Kpail Ha MapKyya 3a HaZlyBaHe BbpXY Hero.
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3. OTBOpeTe BbB3AYWHUA KnamaH Ha a ypepa.
(BbpKeTe APy Kpaii Ha MapKyya 3a HaayBaHe BbB

BeHTUNa.
-
S
~
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4. HapyiiTe cna BaHata, kato HaTucHete byToHa “Jet”.

Korato cna ypesa e npaBunHo HanomnaH, HaTucHete
0OyToHa “Jet’, 3a ia U3KNIouMTE Bb3AYLUHUTE MeXypyeTa.
Brumanue 1: He HagyBaliTe npekaneHo MHOrO.
BHumanue 2: Ako uckate ga Hagyete, gokato (A
ypena ce MbHU C BOA, TPA6Ba Jia 3aBbpTUTE Ao3UTe
3a 2-3 MUHYTH, KaTo HaTUCHeTe byToHa “Jet” n cnep ToBa
[ [ielicTBaTe, KaKTo e OMUCAHO B CTBKM 2-5 no-rope.

5. W3BapeTe mapKyua 3a HadyBaHe U 3aBuiiTe 34paBo
KnanaHa.

6. M13BajieTe MapKyya 3a HajlyBaHe 0T 13X0Za 3a Bb3AyX
11 3aBWIiTe 3PaBo ralikara.

7. 3aBuiiTe UNTHPHATA KaceTa Ha BXOAA 33 BOAa, KaTo A
3aBbPTITE N0 NOCOKA Ha YaCOBHMKOBATA CTPeNKa.

U

8. HanbnHeTe Bofla C rpaguHCKN Mapkyy [0 HUBOTO,
M0COYEHO Ha CTEHATa Ha CNa ypeaa.

®

9. lMocTaBeTe Kanmaka BbPXY (Ma Ypefa, 3aKonuaiite c
umna.

YNOTPEBA

A. TpA6Ba 1a ce yBepuTe, Ye HMBOTO Ha BoAaTa B (Ma
ypeda CbBnaga C HUBOTO, TOCOYEHO HA CTeHaTa Ha cna
ypesa.

B. KonTponeH nanen.

FILTER

OUNTBHP BYTOH

ByToH 3a BKNIOuBaHe/U3KNIOUBaHe Ha CUCTeMata 3a
duntpupate. HatucHete To31 6yTOH, UATbHPHATA Nomna
Lie 3anouHe Aa paboTu u YepBEHUAT UHAMKATOP Lie
(BeTW. HaTucHeTe 0THOBO, NOMNATa Luie Cripe Aa paboTi u
namnarta e uracHe. Korato ¢untbpHara nomna (FILTER
PUMP) paboTy 168 uaca, Ha ekpaHa Luie ce noABAT byKBuTe
“FC’, npuapyxeHn ot npegynpeputeneH ToH. B ToBa
Bpeme UHAMKATOpHATa lamna 3a 6yToHa Ha cuctemara
3a duntpupaHe e OGbAe BKNKYEHa, HO GUATHPHATA
nomna AeicTBUTENHO HAMA Aa paboTu. VIHANKATOPBT Ha
0TOMAUTENHATA CUCTEMA € W3KNIOYEH W OTOMAUTeNHaTa
icTeMa He pabotu. (amo Korato HaTUCHETe OTHOBO
6yToHa “FILTER’, cBeTMHaTa 3a ¢untbpHata cuctema
we m3racHe. B ToBa Bpeme 6ykBute “FC" Ha ekpaHa
lie MU34e3HaT, a CblO W NpesynpesuTeNHUAT TOH.
llle ce mokaxe Tekywata TemnepaTypa Ha BOAaTa.
Bcuukn 6yToHn ce BpbLUAT KbM HOPMaNHOTO paboTHO
cbctoanue. “FC” n npepynpeuTenHuaT ToH Tpa6bsa Aa
HanoOMHAT Ha noTpebuTens Aa NOYUCTU WAN MOAMEHN
OUATBPHUA eNeMeHT.

BUBBLE

JIKET BYTOH

ByToH 3a BKNiouBaHe/M3KNIOUBaHE Ha [keT CMcTemarta.
HaTuckete To3v 6yTOH 1 Bb3AyLIHATa NOMNA LU 3aM0YHe
[ia paboTy 1 uepBeHaTa MHANKATOPHA Namna Lue (BeTHe.
HaticHeTe 0THOBO 1 [KET CMCTeMara Lue cnpe Aa pabotu
n namnata we 6bae u3KMoueHa. ket cucTemara Lwe
Cnpe aBTOMATYHO Cnefj paboTa B NPoAbXeHNe Ha 20
MUHYTH. AKO BCe oOlLe Mckate Aa u3nonssate, TpAbea
[a u3yakate 10 MUHYTI, Ciefi KOETO OTHOBO HaTUCHeTe
byToHa “Jet”. Mo Bpeme Ha myckaHe B JelicTBUE Ha
dyHKUMATa MexypueTa i pabota B Mpoab/KeHMe Ha
15 MWHYTM, MexypueTata MoraT Aa 6bjaT cnpeHu
unu - nyckaun. [Jlokato mxer dyHkumata pabotn B
NPOAbMKeHe Ha 15 MUHYT 11 e CMpAHa, MexypueTaTa
Morart fia 6bAie CnpsHy, Ho He 1 ia Gbjie MycHaTy 0THOBO.
Tpa6Ba aa u3yakarte 10 MUHYTU, NPEAN Aa MOXe OTHOBO
[a BKIIOUMTe [pKeT QyHKUMATA. AKO [KeT QyHKumATa e
paboTina B NpoAbxKeHIe Ha 20 MUHYTH 11 € CIpAHa, He
MOXeTe [a akTUBMPaTe 0THOBO QYHKLMATA 3a MbpBuTE
10 MuHyTH.

BYTOH 3A OTOMJIEHME

ByTOH 3a BKMtOUBaHe / M3KNIOUBAHE Ha OTOMAUTENHATA
cucTema. HaTucHeTe 1031 6y TOH, cuctemata 3a oTonneHune
e 3anoyHe paboTa M uepBeHata MHANKATOPHA
namna e 6bae BKMoueHa. HatucHete OTHOBO W
OTONNIMTENHATA CMCTEMA CUpa 1 PaboTY M NamnaTa Le
60bAe usknioyeHa. Mpu HatuckaHe Ha bytoHa “HEATER”
(McTeMata 3a OTOMMIeHMe Lue 3amouHe fa paboti
yepBeHaTa WHAMKATOPHA Namna e ce BKAwuuM. B
(bLIOTO BpeMe UepBeHaTa WHAMKATOPHAa Namna Ha

kntoya FILTER cbiwo we BeTHe U GuATHPHATA nomna
We 3anouHe Aa paboTu. ToBa e HOpManHO ABMeEHME,
W3NCKBaHO Npu An3aitHa Ha ypeaa. Korato e gocTurHata
3ajjafeHata TemnepaTypa, OTOMNMTENHATa CUCTeMa
cupa fa paboTu, HO CBETANHATa Ha OTOMUTENHaTa
CMCTeMa 0CTaBa BKJloueHa. DunTbpHata nomna e cnpe
[ia paboTin 1 HAMKATOPBT 33 GUATPUpaHe Lue u3racHe.
Korato Temneparypata Ha Bofjata najHe o 2 rpagyca
noj 3aJajieHata Temnepatypa, oTonAuUTeNHaTa cUcTemMa
le 3amouHe Aa paboTV aBTOMATUYHO U QUATBPHATA
nomna 3anousa Aa pabotin OTHOBO. MHAMKATOPDLT 33
duntpupane e 6bAe BKIIOUEH.

TEMPERATURE

BYTOH 3A TEMIMEPATYPATA

byToH 3a HacTpoiika Ha Temnepartypata. HatucHete
7031 OYTOH M UudpUTE HAa eKpaHa Luie 3amoyHaT Aa
Murat u GyToHuTe 3a yBenuyaBaHe WM HamandABaHe
Ha TemnepaTypaTa MoraT Aa 6bJaT HaTUCHaTV, 3a Aa ce
HacTpou Temnepatypata. Korato npuksiouuTe, 0THOBO
HaTucHete 6ytoH TEMPERATURE, 3a ga noTebpaute
HacTpoiikata. (TangaptHata Temnepatypa e 40°C.
Moxete na 3afanete Temneparypa mexay 20 n 42°C.

Ca> ByToH 3a NOBYILIABAHE Ha TeMNepaTypara
(3> byToH 32 HamansBaHe Ha Temneparypara

OcHoBaTa Ha KOHTpOfiepa e HanpaBeHa 0T eKONOTNYHO
umct PU matepuan, Koiio e Mek 11 yao6eH. lToBbpXHOCTTa
Ha OCHOBaTa Moxe fa ce u3mue. KoHTponepsr e
XPOMUPAH, KOWTO 0TroBapsA Ha cTaHfaptute Ha ROHS.
MoBBPXHOCTHO G0N0 € 3aneneHo KbM KOHTposepa ¢
BOZ0YCTOIYNBO Nenuno.

1. BOAHO TAJ0:

\

NE

1.1. HapgyBaHe Ha Bb3dyxa Ha pe3epBoapa 3a Boja:
Bb3JYLIHOTO HanAraHeTo 3a HajyBaHe Ha
pe3epBoapa 3a BOAja € 03HaueHo OT 3e/leHaTa 30Ha
Ha MaHOMeTbpa. AKO HanAraHeTo Ha Bb3fyXa Bce
OLLe He e B 3e/leHaTa 30Ha, MOXe Aa NpoAbIKuTe
[a HaflyBate, [OKAaTO HanAraHetTo AOCTUTHE [0
3efleHata 30Ha. AKO HanAraHeTo Ha Bb3ayxa
HaXBbPNA 3eieHaTa 30Ha, CnpeTe Aa HajyBarte.

1.2. lbnHeHe Ha pe3epBoapa C Boja: BojaTta TpAbBa
J1a e HambAHu Ao 20 MM Haj BoAHaTa NnHUA. AKO
HUBOTO Ha BOJATa € TBbpAe HUCKO, OTOMNEHNeTO
MOXe f1a He paboTu npaBusiHO. AKO e Mo-BUCOKO,
BOZIaTa MOXe [ia Ce pa3fiee BbpXy pe3epBoapa npu
ynotpeba.

2. NOAABPXKAHE HA BOJA B PE3EPBOAPA 3A

BOMIA

2.1. Bogata B TANOTO Ha pe3epBoapa TpA6Ba pefoBHO
[a ce GunTpupa B onpefeneHo Bpeme. He ce
npenopbyBa BojaTa ia ce GUATpUpa HenpeKkbCHaTo.

2.2. BonataBTAN0TO Ha pe3epBoapa TpAbBa NepUoANYHO
[a Ce TpeTMpa CXvuMnyeckn areHTi. He pabea obaue
A2 e U3NOA3BAT XMMMKaNN C Kanumesn ioHn. Ako
XUMWYHUTE areHTU C Kanwuesn HOHW ce u3non3gar
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33 MpeuncTBaHe Ha BOZATA, UMA MHOTO roiAma
BEpOATHOCT Jia e 06pa3yBaT MOCNM MO CTEHUTe
Ha pe3epBoapa 3a BoZa U BBTpelLHUTe TpbOM 3a
oTonneHue. BapoBukoBUTe NIOCMM AMPEKTHO e
MOBPEAAT BHTPELLHUTE eNeKTPIUYECKI KOMMOHEHTI
B TabnoTo 3a ynpaBneHue v JOMBAHUTENHO L€
MOBMMAAT HA €KCMII0ATaLMOHHINA KUBOT Ha ypena.

2.3. Ako uctemata 3a  QuntpupaHe pabotm B
NpoAbMixeHe Ha 168 uvaca, cucTemara e
[aZle npepynpesuTeneH TOH, 33 Ja HanOMHYU Ha
notpebuTens, ye TpA6Ba Aa NOYNCTI UK A 3aMeHI
OUNTBPHUA eNeMeHT.

3.3ANA3BAHE HA CTIAYPELIA

- 13T0yeTe HaMbAHO BOAATA OT pe3epBoapa i UcyLuete
KanuuuwTe BoAa BbpXy cTeHuTe. (nef TOBa ocTaBeTe
ypeAa 3a 24 uaca, u3Ternete Bb3AyXa W CrbHeTe.
Bcuuki KomnoHeHTH TpA6Ba Aa 6baat HambAHO Cyxiu
npean CbxpaHeHue.

- W3non3Baiite rbba C nek npenapar 3a 0TCTpaHABaHE Ha
0CTaTbYHUTE 3aMbPCABAHNA UAN NeTHa. 3abenexka:
He u3non3Baiite CTOMaHeHa BaTa, TBbPAN YETKM WK
abpa3uBHM NOYMCTBALLM NpenapaTi.

- CroHete (M1A ypena cBo6oaHO 6e3 0CTpU NperaBbHuA,
3a J1a NpeoTBpaTTe NOBPeda UK TeyoBe.

- Mpe3 3umara, crohete CMA ypesia Ha 3akpuTo. Thid Kato
BbHLUHaTa TemMnepaTypa npe3 31Mara e MHOr0 HICKa,
TOBa BOAW [0 BTBbPAABaHe Ha MaTepuana. B to3u
Clyyail CrbBaHeTo Ha MaTepuana Moxe Aa fosefe Ao
cuynBaHe. Cbxpanasaitte (M1A ypena Ha Temnepatypa
mexay 0°C (32°F) n 40°C (104°F)

- Buumarenno croHete (M1A ypema u ro noctasete B
KyTuATa 3a CbxpaHeHue. (nef ToBa nocTaBeTe KyTuATa
Ha 3aLL1TeHo MACTO 6e3 npAka CbHYEBa CBETANHA.

- YBepete ce, ue pasnonarate C JOCTaTbYHO YMCTY
GUnTpY 3a CeBaLL0TO U3N0N3BaHE Ha ypena.

4.NOAAPDXKKA

M0AIPBXKKA HA BOIATA

3awwrete notpebutenute Ha CMA ypega ot Gonectn,

NpUYMHABAHN 0T BofaTa. BuHaru ocurypagaiite gobpa

XUTMeHa 1 MOAAbPXKaiiTe NpaBUNHO BoAaTa. 3a Aa cTe

CUrypHM, Ye BopaTa e ¢ Jobpo kauectBo, MoxeTe Ja

CnefiBaTe MHCTPYKLMUTE No-gony:

4.1, TlouncTgaiiTe GuATHPHATA KaceTa MOHEe BEAHDBX,
cnep kato pabotu HempekbcHato 3a 72-120 vaca.
OunTbpHata Kaceta TpAbBa a e MOAMEHSA NOHe
BeHDBX MeCeuHo B 3aBUCMMOCT OT ynoTpebarta.

4.2. MoaMeHsiiTe BoJaTa Ha BCEKW HAKONMKO AHN WM
U3NoN3BailTe MOAXOAALM XUMMUKANW 3a OaceiiHu.
Banukm cna  ypeau M3WCKBAT - M3MON3BaHeTo
Ha Xxumukann 3a baceitin. Koncyntupaiite ce ¢
BalLMs MeCTeH [I0CTaBYMK Ha GaceliHn 3a noseye
NHGOpMALMA OTHOCHO MOAAPDBKKATA C XUMUKaNM.
O6bpHeTe (bLLO BHUMAHME HA WHCTPYKLUMTE Ha
NpONU3BOAMTENA HA XUMIKaNa.

4.3. BogeH 6anaHc; npemopbuBame fAa MOAAbPXKaTe
Ph Ha BogaTa mexqy 7.2 u 7.8, obwata ankanHoct
mexny 80 1 120 ppm 1 cBobogeH xnop mexay 3 u 5
ppm. KyneTe KOMNAeKT 3a TeCTBaHe Ha XUMUKanuTe
BbB BOJA W M3MepBaiiTe KaueCTBOTO Ha BOAATa
npeau BCAka ynotpeba, TecTBaiiTe MoHe BeAHDBXK
cegmnyHo. Huckoto PH we nospeaw CNA ypega n
nomnata.

4.4, 0TroBOPHOCT Ha COOCTBEHUKA € J1a Aie3nH(eKLmpa
BOJaTa upe3 NepuoanyHo Ao06aBAHe (eXxeaHEBHO,
aKo e HeobxoanMo) Ha 0f06peH Ae3NHGEKLMOHEH
areHT.  [le3MHEKTaHTBT  XUMUYeCKn  perynupa
bakTepuuTe 1 BUpYCUTE, KOUTO Ce HamupaT BbB
BOZaTa 3a MbJIHeHe WNK Ce NoABaBaT N0 Bpeme Ha
3N0A3BaHETO Ha (Ma ypeaa.
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5.MOYUCTBAHE HA OMITHPHATA KACETA

5.1. YBepete ce, ue (Te M3KMKOUMNW 3axpaHBaLLnA
6n0K 0T eneKkTpuyeckaTa Mpexa npean ciesHuTe
NeiicTBuA.

5.2. Pa3BuiiTe QuUATbPHaTa KaceTa, Kato 3aBbpTUTe
06paTHO Ha YacoBHUMKOBATA CTpeNKa.

6
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5.3. U3BapeTe kanaka Ha GUNTbpHaTa KaceTa.

N

5.4, QunTbpHaTa KaceTa MoXe Aa Ce U3nnakHe C
PaAMHCKM MapKyy M Ja ce WU3non3Ba OTHOBO.
Bbnpekn ToBa, ako QuATbpPHATa KaceTa OCTaHe
3aMbpceHa 11 06e3LiBeTeHa, TA TPAOBA /1A C& CMEH.

5.5. ToctaBete Kanaka Ha QuATbpHaTa Kaceta u s
3aBbpTeTe 06paTHO MO MOCOKA Ha YACOBHUKOBATA
(TPenKa Ha BX0/1a 3a BOJA.

\ 6
6. COTTUYAHE
6.1. YBepeTe ce, ue CTe U3KAIOUNAN 3aXpaHBaLLA OIOK
0T eNleKTpuyeckata Mpexa.

6.2. locTaBete nnacTMacoBata Tama B 0TBOpa BbHB
BbTPELUHATa (TeHa Ha Cna ypeaa.

6.3. 0TBOpeTe 0TBOpPa Ha BbHLLUHATA CTeHa. 3aBuiiTe
e[MHNA Kpail Ha MapKyya 3a HajlyBaHe B Hero.

6.4. W3gbpnalite nnacTMacoBMA LWencen oT M3XoAa Ha
BbTpeLLHATa CTeHa Ha (na ypefa, 3a Aa no3sonuTe
Ha BoJaTa fja Ce oTLeau.

6.5. Korato B (na ueHTbpa HAMA Boga, TpAbBa fda
aKTUBMpaTe JKeT GyHKLMATA 33 2-3 MUHYTH, KaTo
HaTucHeTe byToHa “Jet’, 3a a u3ToumTe Bogata ot
Bb3/yLUHaTa Tpbba.

6.6. Korato ApeHaX<bT NpuKmoun, 0TCTpaHeTe Mapkyya
32 HaflyBaHe 1 3aTerHeTe raikara.

7. MOYUCTBAHE

OcTatbuyuTe OT NEPUNHM NpenapaTyt U pasTBOPEHUTE
TBBPAY BELLECTBA OT OAHCKM KOCTIOMI U XMMUKanHA Lie
Ce HaTpyNBaT NOCTEMEHHO BbB BOAATa Ha Cna ypesa. 3a
[ MOYNCTUTE, U3MON3BAIATE CaMyH U BOAA, CNEfj KOETO
U3MnnaKHeTe.

3abenexka: He wu3non3gaiite TBbLPAM ueTKM Wan
abpa3BHY NOYMCTBALLIA NpenapaTy.

8. PEMOHT 1 CbXPAHEHUE

8.1. PEMOHT

Ako cna ypegbT e (KbcaH uau npobuT, unon3gaire
MpefoCTaBeHus peMoHTeH cTukep. V3cywere obnactta,
KoAaTo wWe Obje nonpaseHa. Hawecete nenunoro,
KoeTo e B TopbaTa 3a akcecoapuTe, BbPXY CTUKepa 3a
PEMOHT 1 Clefl TOBa To NOCTaBeTe BbpXy NOBPefeHaTa
30Ha. 3rnagete noBbPXHOCTTA, 3a Ja MpemaxHeTe
Bb3dylHuTe  MexypueTa.  O6MKHOBEHO  CurypeH
He3abenexum peMoHT MoXe a Obfie HanpaBeH.

8.2. PEILIEHNE

YBepete ce, ue LAnata BOAA € W3TOYEHa OT ypeda
KOHTpONHaTa KyTiA. TOBA € OT CbLLECTBEHO 3HaUeHue 33
yobixasaHe Ha xuBota Ha ClTA ypega. Mpenopbusa ce
13M0N3BaHETO Ha MOKBP/CYX BaKyyM 3a U3AYXBaHe unu
N3CMyKBaHe Ha BoAa 0T TpbOuTe Ha ypeda n MbpkyuuTe
Ha nomnara. 3BajeTe punTbpHaTa KaceTa. [lpenopbusa
ce ja coxpanaare CMA ypesa B opuruHanHaTa onakoBka,
Ha TONNo 1 Cyxo MACTO. 3abenexka: MnacTmacuTe cTaBat
YynAMBI 1 NOAATANBY HA CYYNBaHe, KOTaTo Ce U3naraT Ha
M0-HUCKM TeMnepaTypy. 3aMpb3BaHETO MOXe CePUO3HO
[ yBpeau cna ypepa.

n NAFUKOVACIA VIiRIVKA

DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

UPOZORNENIE

1: Pristroj by mal byt napéjany zariadenim
na zvyskové prudenie (RCD) s menovitym
vypinacim pridom nepresahujicim 30 mA.

2: Elektrické inStaldcie by mali spliat
poZiadavky miestnych noriem. Kablové
zariadenia musia byt trvalo pripojené k
pevnej elektrickej instalacii

3: Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo podobne kvalifikovana osoba, aby
sa predislo nebezpecenstvu. Poskodeny
kdbel ihned'vymeite.

4: (asti, ktoré obsahuju casti pod napatim,
s vynimkou sdciastok doddvanych
s bezpetnostnym  nizkonapatovym
napatim nepresahujicim 12V, musia byt
osobou vo vani nedostupné.

5: Aby ste zniZili riziko urazu elektrickym
pridom, nepouzivajte predlzovaci kabel
na pripojenie jednotky k elektrickému
napajaniu; poskytnite spravne
umiestnené napajanie.

6: (asti s -elektrickymi komponentmi
okrem dialkovych ovladacich zariadeni
musia byt umiestnené alebo upevnené
tak, aby nemohli spadnit do kupela.

7: Aby ste predisli drazu elektrickym
prddom, nepouzivajte virivku, ked prsi.

8: Nikdy nepouZivajte virivku, ak su
sacie armatury rozbité alebo chybaju.
Nikdy nenahradzujte sacie zariadenie
inym, ako je oznacené na origindlnom
nasavani.

9: Abystezniziliriziko poranenia, nedovolte
detom pouzivat tento vyrobok, pokial
nie st vzdy pozorne sledovani.



10: Voda pritahuje deti. Po kazdom poufZiti
vzdy virivku uzamknite krytom.
11: Ked' sa pouzije tryskové funkcia, uistite
sa, Ze najskor otvorite kryt virivky.
12: Nezapinajte, ak existuje moznost, ze
voda vo virivke je zamrznuta.
13: Nebezpecenstvo  drazu  elektrickym
pradom. Nikdy nepouZivajte elektrické
spotrebice vo virivke alebo ked' je vase
telo mokré. Nikdy neumiestiiujte Ziadne
elektrické spotrebice, ako je svetlo,
telefén, radio alebo televizia, do 1,5
metra od virivky.
Doméce zvieraté by sa mali drzat mimo
virivky, aby nedoslo k jej poskodeniu.
Nebezpecenstvo drazu elektrickym
prddom. Namontujte minimdlne 5
stop (1,5 metra) od vsetkych kovovych
povrchov. Alternativne méze byt virivka
umiestnend do 1,5 metra od kovovych
povrchov, ak je kazdy kovovy povrch
trvalo spojeny minimdlne vodiom z
pevného medeného vodica s priemerom
1,0 mm2 na drotovy konektor na
svorkovnici, ktord je na tento dcel urcena.
Nebezpecenstvo nahodného utopenia.
Musi sa venovat mimoriadna opatrnost,
aby sa zabranilo neoprévnenému pristupu
deti. Aby ste predislinehodém, zabezpecte,
aby deti nemohli pouZivat tuto virivku,
pokial nie si pod neustalym dohladom.
Poas tehotenstva mdze namocenie
v horlcej vode sposobit poskodenie
nenarodeného plodu. Pred pouZitim
kipela zmerajte teplotu vody, voda
nesmie byt teplejsia ako 38 stupfiov.
Obmedzte pouZivanie na 10 minut naraz.
PouZitie alkoholu, liekov alebo liekov pred
alebo pocas uZivania kupelov moze viest
k bezvedomiu s moZnostou utopenia.
Obézne osoby a osoby s ochorenim srdca
v anamnéze, s nizkym alebo vysokym
krvnym tlakom, s problémami obehového
systému alebo s cukrovkou by sa mali
pred pouZitim virivky poradit's lekdrom.
Osoby, ktoré pouzivaju lieky, by sa
mali pred pouzitim virivky poradit s
lekdrom, pretoze niektoré lieky mozu
vyvolat ospalost, zatial ¢o iné lieky mozu
ovplyvnit srdcovi frekvenciu, krvny tlak
a cirkuldciu. Voda vo virivke by nikdy
nemala prekrocit 40°C (104°F). Teplota
vody medzi 38°C (100°F) a 40°C (104°F)
sa pre dospelych povazuje za zdravi.
Nizsie teploty vody sa odporudajd pre
malé deti a ked pouZivanie virivky
presahuje 10 mindt. Vzhladom na to, Ze
vysokd teplota vody mé pocas prvych
mesiacov tehotenstva velky potenciél
spdsobit’ smrtelné Skody, by tehotné
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alebo pravdepodobne tehotné Zeny mali
obmedzit teplotu vody na 38°C (100°F).
21: Aby ste zniZili riziko poranenia, nikdy
nepouZivajte priamo vo virivke vodu
teplejSiu ako 40°C (104°F).
22: PouZitie alkoholu, liekov alebo liekov moze
vyrazne zvysit riziko fatdlnej hypertermie.
Hypertermia nastdva, ked'vnitornd teplota
tela dosiahne droven o niekolko stupriov
nad normdlnu telesnd teplotu 37°C
(98,6°F). Priznaky hypertermie zahfiaju
zvysenie vnutornej teploty tela, zdvrat,
letargiu, ospalostamdlobu. Medzi dosledky
hypertermie patri nedostatok vnimania
tepla; neuznanie potreby opustit virivku;
nevedomost o hroziacom nebezpecenstve;
smrtelné Skody u tehotnych Zien; fyzickd
neschopnost opustit virivku; a bezvedomie
veddce k nebezpeciu utopenia.
Dlhodobé ponorenie do virivky méze
poskodit vade zdravie.

23:

1: Aby nedodlo k poskodeniu cerpadla,
virivka nesmie byt nikdy prevadzkovand,
pokial nie je virivka naplnend vodou.

2: OkamZite opustite virivku, ak sa citite
neprijemne alebo ospalo.

3: Umiestnite iba na povrch, ktory dokdze
vydrzat poZiadavku zataZenia virivkou.

4: Virivkaby sanemala pouzivat alebo nechavat
vonku pri teplotach nizsich ako 4°C (40°F).

5: Nikdy davajte vodu do chemikalii.
Pridavanie chemikalii do vody moze
sposobit nebezpecny chemicky sprej.

6: Aby nedoslo k nebezpeCenstvu v
dosledku nedmyselného vynulovania
tepelného vypinaca, nesmie byt tento
spotrebi¢ napéjany cez externé spinacie
zariadenie, ako napriklad casova, alebo
pripojeny k okruhu, ktory sa pravidelne
zapina a vypina.

7: Tento spotrebic nie je urCeny na
pouZitie osobami (vrdtane deti) so
znizenymi  fyzickymi,  senzorickymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skisenosti a vedomosti,
pokial nie si pod dozorom aleho
inStruktdZou o pouZivani spotrebica
osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

8: Dieta by malo byt pod dozorom, aby sa
zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebude hrat.

9: Virivka by sa nemala pouZivat alebo
nechdvat vonku pri teplotach nizsich ako
4°C(40°F).

Po instaldcii virivky nain3talujte varovny Stitok na miesto,
vo vzdialenosti do 1,5 m od virivky, takze pouzivatelia
virivky mézu jasne vidiet upozornenia. Poziadajte osoby,
ktoré pouzivaju virivku po prvykrét aby si upozornenia
dokladne precitali. Ak je vystrazny titok poskodeny alebo
chyba, obrétte sa na nds kdpelhy servis a ziskajte novy.

DOLEZITE: Vzhladom na celkovii hmotnost virivky, vody
apouZivatelov je mimoriadne doleZité, aby zakladna, kde
je virivka nainstalovand, bola hladkd, rovnd a rovnomerne
podopierajtica tdto vahu po celt dobu instalacie virivky.
Povinnostou majitela virivky je zaistit neporuSenost
lokality za kazdych okolnosti.

- Virivka moZe byt pouZitd v interiéri i vonku. Vyrobok
pouZivajte iba na ureny dcel.

- Uistite sa, Ze zem neobsahuje ostré predmety.

- Zabezpecte spravne odvedenie pretecenej vody.

- Skontrolujte, €i je pouZitd zasuvka spravne uzemnend a
[ahko pristupna.

- Uistite sa, Ze mate dostatok priestoru v okoli virivky, aby
ste si ju mohli sprévne udrZiavat.

- Labezpecte sprdvne odvodnenie v blizkosti miesta
intaldcie, aby ste mohli virivku fahko vypustat.

A. INTERIEROVA INSTALACIA:

Ak indtalujete virivku v interiéri, budte si vedomi

$pecidlnych poZiadaviek.

1. Podlaha musi byt schopnd vydrzat kapacitu virivky.
Podlaha by mala byt protiSmykovd a hladkd.

2. Pre vndtornd indtaldciu je nevyhnutné spravne
odvodnenie. Pri budovani novej miestnosti pre virivku
sa odportca nainstalovat podlahovy odtok.

3. Vlhkostje prirodzeny vedlajsitcinok kipelnejinstalacie.
UrCite dcinky vzdusnej vlhkosti na otvorenom dreve,
papieri atd. na navrhovanom mieste. Na minimalizaciu
tychto Gcinkov je najlepsie poskytnit dostatok vetrania
vo vybranej oblasti. Architekt mdze pomdct urdit, i je
potrebnd vacia ventilacia.

POZNAMKA: Neinitalujte virivku na koberec alebo iny
materidl, ktory moze byt poskodeny vlhkostou.

B. INSTALACIA VONKU:

Majitelia virivky musia dodrziavat miestne pravidld a

predpisy, ktoré platia. Uistite sa, Ze o tom viete.

1. Bez ohladu na to, kde naintalujete virivku, je dolezité
mat pevni zékladiu. Ak indtalujete virivku vonku,
uistite sa, Ze nie s Ziadne ostré predmety, ktoré by ju
mohli poskodit a Ze umiestnenie je vyrovnané, takze
virivka sedi stabilne a spravne.

2. Neinstalujte virivku na trdvu alebo piesok, co moze
poskodit dno. Okrem toho sa do vody dostane viac necistot

3. Pocas plnenia, vyprdzdiiovania alebo pri pouZivani
moZe voda z virivky unikat. Virivka by mala byt
nainstalovana v blizkosti zemného odtoku.

4. Nenechdvajte povrch virivky vystaveny priamemu
sinecnému Ziareniu dlh3iu dobu.

5. Virivku je moZné instalovat vonku, ak je teplota
vysSia ako 4°C (40°F). Teplota vo virivke, cirkulacného
systému a rurok musi byt vysSia ako 4°C (40°F) a
nesmie zmrzn(t. Uistite sa, Ze pod virivkou je podlozka
na udrzanie teploty, aby ste predisli stratdm tepla cez
dno virivky.

ZOSTAVENIE
1. Vybalte virivku z obalu. RozloZte virivku a kryt. Uistite
sa, Ze obidve st sprdvnou stranou nahor.
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2. Otvorte vyvod vzduchu vo virivke. Zaskrutkujte na fiu
jeden koniec nafukovacej hadice.

3. Otvorte vzduchovy ventil vo virivke. Druhy koniec
inflacnej hadice pripojte do ventilu.

Nl

4. Naftiknite vanu stlacenim tlacidla“Jet”.

Ked je virivka spravne naftknutd, stlacte tlacidlo “Jet”
na vypnutie bublin.
Pozor 1: Neprefukuijte.
Upozornenie 2: Ak chcete dofiknut v pripade, Ze
virivka je naplnend vodou, musite najprv zapnit trysky
na 2-3 mindty stlacenim tlacidla “Jet” a nasledne
postupuijte podla krokov 2-5 vysSie.

5. Odstrante nafukovaciu hadicu a pevne priskrutkuijte ventil.

6. Odstrarite nafukovaciu hadicu z vystupu vzduchu a
maticu pevne priskrutkujte.

7. Zaskrutkujte filtracnu kazetu na privod vody na stene
virivky otdcanim v smere hodinovych ruciciek.

U

8. Napliite virivku pomocou zdhradnej hadice na hladinu
vody vyznacend na stene.

(L

N

9. PoloZte kryt na virivku, upevnite zips.

PREVADZKA
A. Musite zabezpecit, aby voda v virivke dosahovala na
troven vytlacenej na stene virivky.

B. Ovladaci panel.

TLACIDLO FILTRA

Tlacidlo zapnutia / vypnutia filtratného systému. Stlacte
toto tlacidlo a cerpadlo filtra zacne pracovat a Cervend
kontrolka svieti. Stlate znovu a cerpadlo prestane
pracovat a kontrolka zhasne. Ked' PUMPA FILTRA pracuje
po dobu 168 hodin, objavia sa na displeji pismend “FC”
spolu s vystraznym ténom. V tom case bude kontrolka
pre klti¢ filtratného systému zapnutd, ale cerpadlo filtra
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nefunguje. Kontrolka klica vykurovacieho systému
bude vypnutd a vykurovaci systém nebude fungovat.
Iba stlatenim tlacidla “FILTER” sa mdzZe kontrolka kltica
filtracného systému vypndt. Vtedy zmiznt pismend “FC”
na obrazovke a takisto varovny tén. Zobrazi sa aktudlna
teplota vody. VBetky tlacidla sa vratia do normélneho
pracovného stavu. “FC" a vystrazny ton pripominaju
uzivatelovi, Ze md vydistit alebo vymenit filter.

TLACIDLO TRYSKY

Tlacidlo On-off pre systém trysiek. Stlacte toto tlacidlo a
vzduchové cerpadlo zacne pracovat a cervena kontrolka
svieti. Znova stlacte tlacidlo a systém trysiek prestane
pracovat a kontrolka zhasne. Pridovy systém sa po 20
minttach automaticky zastavi. Ak je stdle potrebné,
musite pockat 10 mintt a potom znovu stlacit’ tlacidlo
“Jet”. Poas casového obdobia, kedy bola funkcia
prebubldvania spustend a pracuje 15 mindt, je mozné
zastavit alebo spustit prebublavanie. Pocas Casového
obdobia, pocas ktorého trysky fungovali 15 mindt a
zastavili, moze dojst k preruseniu bublania, ale nie k
spusteniu. Na opdtovné spustenie trysiek by sa malo
¢akat 10 minut. Ked'st trysky zapnuté 20 minit a zastavia
sa, funkcia sa neméze opat spustit do 10 mindit.

TLACIDLO OHRIEVANIA

Tlacidlo zapnutia / vypnutia vykurovacieho systému.
Stlacenim tohto tlacidla zatne systém ohrevu pracovat
a Cervend kontrolka svieti. Stlacte znovu a vykurovaci
systém prestane pracovat a kontrolka zhasne. Po stlaceni
tlacidla “HEATER” zacne systém vykurovania pracovat a
Cervend kontrolka svieti. Zaroven bude zapnutd Cervend
kontrolka kltica FILTER a cerpadlo filtra zacne pracovat.
To je normalny jav, ktory vyZaduje dizajn. Po dosiahnuti
prednastavenej teploty vykurovacia sdstava prestane
pracovat, kym sa kontrolka vykurovania nevypne.
Filtracné cerpadlo prestane pracovat a indikdtor filtracie
bude vypnuty. Ked teplota vody klesne o 2 stupne
pod prednastavent teplotu, vykurovaci systém zacne
pracovat automaticky a takisto pumpa filtra. Kontrolka
filtra sa rozsvieti.

TEMPERATURE

TLACIDLO TEPLOTY

Tlacidlo pre nastavenie teploty. Stlatte toto tlacidlo
a disla na displeji zacnd blikat a tlacidla na zvysenie
alebo znizenie teploty pre nastavenie teploty sa mozu
stlacit. Po dokonceni nastavenia stlacte znovu tlacidlo
TEMPERATURE na potvrdenie. Predvolena teplota je 40 °C
a teplota méZe byt nastavend v rozmedzi 20-42 °C.

& Tladidlo pre zvy3enie teploty
(@ Tlatidlo pre znizenie teploty

Zakladha requldtora je vyrobend z ekologického PU
materidlu, ktory je makky a pohodiny. Povrch podkladu
sa moze umyt. Reguldtor je pochromovany, ktory spiiia
normy ROHS. Povrchové félie su nalepené na reguldtor
morskym lepidiom.

1. TELO VIRIVKY:

s
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1.1. Vzduchové napatie v nadrZi na vodu: tlak vzduchu na
nafukovanie nadrze je indikovany zelenou oblastou
manometra. Ak tlak vzduchu nedosiahne zelend
plochu, nafukovanie vzduchu moéze pokracovat
aZ do dosiahnutia zelenej plochy. Ak tlak vzduchu
presahuje zelent oblast, zastavte nafukovanie
vzduchu.

1.2. PInenie nadrze na vodu: voda sa ma naphnit' do
polohy 0 20 mm vy33ej ako je vyznacend droven. Ak
je nizsie, vykurovanie nemusi fungovat. Ak je vy3ia,
voda sa moze preliat cez nddrz.

2. UDRZBA VODY V NADRZI NAVODU

2.1. Voda v nddrZi na vodu by mala byt pravidelne
filtrovand v pevne stanovenom (case. Nie je
odpordcané filtrovat vodu neustale.

2.2.Voda v nddrZi na vodu by mala byt periodicky
oSetrovand chemickymi latkami. Chemické cinidla
s ionom vapnika sa vsak nesmi pouzivat. Ak sa
na Gpravu vody pouzivaji chemické cCinidld s
vapnikovymi iénmi, bude velmi pravdepodobné,
Ze na stendch nddrze na vodu a vnitornych
vykurovacich potrubia vytvoria usadeniny. Vodné
usadeniny priamo poskodia vndtorné elektrické
komponenty vndtri rozvédzaca a dalej ovplyviiuji
Zivotnost ovlddacej skrinky.

2.3. Ak filtracny systém pracoval po dobu 168 hodin,
systém vysiela vystrazny ton, ktory pouZivatelovi
pripomina, aby vycistil alebo vymenil filtracny prvok.

3. USKLADNENIE ViRIVKY

- Uplne vypustite vodu vo vniitri nddrZe na vodu a utrite
kvapky vody na stendch. Potom nechajte virivku stat 24
hodin, vycerpajte vzduch a zlozte. V3etky komponenty
by mali byt pred uskladnenim tipIne suché.

- Na odstrénenie zvy3nych necistot alebo Skvin pouzite
Spongiu s jemnym cistiacim prostriedkom. Pozndmka:
NepouZzivajte ocelovi vinu, tvrdé kefy ani abrazivne
Cistiace prostriedky.

- Sklopte virivku volne bez ostrych hrdn, aby nedoslo k
poskodeniu alebo tniku.

- Ak je zima, zloZe virivku vnitri. PretoZe vonkajsia
teplota v zime je velmi nizka a materidly mozu byt
tvrdé. V takomto pripade mdZe zlozenie materidlov
viest k poskodeniu. Virivku uchovdvajte medzi 0°C
(32°F) a 40°C (104°F)

- Vloze virivku do krabice a ka umiestnite krabicu na
tienené miesto, aby ste sa vyhli priamemu sinecnému
Ziareniu.

- Uistite sa, Ze mate k dispozicii dostatok Cistych filtrov
pre dalSie pouZitie virivky.

4.UDRZBA

UDRZBA VODY

Chrante  pouzivatefov  virivky pred  chorobami

sposobenymi vodou. VZdy zabezpecte spravnu hygienu

a spravne udrziavajte vodu. Aby ste zabezpecili dobru

kvalitu vody, moZete postupovat podla nasledujtcich

pokynov:

4.1. Vydistite filtracnt kazetu najmenej raz po nepretrzitej
prevadzke pocas 72 az 120 hodin. Filtracnd kazeta by
mala byt vymenend aspon raz za mesiac v zvislosti
od pouZitia.



4.2. Vymeite vodu kazdych par dni alebo pouZite vhodnd
chemikaliu v bazéne. VBetky virivku vyzaduji
pouZitie bazénovych chemikalii. Podrobnejsie
informécie o Udrzbe chemikdlii sa dozviete od
miestneho predajcu bazénov. Venujte pozornost
pokynom vyrobcu chemikalii.

4.3. Vodna rovnovaha; odporicame udrZiavat vodu
pH medzi 7,2 a 7,8, celkovi alkalitu medzi 80 a
120 ppm a volny chlor medzi 3 az 5 ppm. Pred
kazdym pouZzitim virivky zakupte skusobnt sadu na
otestovanie vodnej chémie najmenej raz za tyZden.
Nizke PH poskodi virivku a cerpadlo.

4.4. Sanitécia vody je zodpovednostou majitela virivky,
ktord sa dosahuje pravidelnym a pravidelnym
(dennym, ak je to potrebné) dopliianim schvéleného
dezinfek¢ného prostriedku. Sanitizér bude chemicky
kontrolovat baktérie a virusy pritomné v plniacej
vode alebo zavedené pocas pouzivania virivky.

5. CISTENIE KAZETY FILTRA

5.1. Pred nasledujticimi akciami odpojte napdjaci zdroj
od elektrickej zasuvky.

5.2. Odskrutkujte filtracnt kazetu otocenim proti smeru
hodinovych ruciciek.

L]

5.3. Odstrante kryt filtra filtra.

Y
=

5.4. Filtracné kazety je mozné oplachnut pomocou
zahradnej hadice a opétovne pouZit. Ak je vsak
filtratna kazeta zneCistena a zafarbena, filtracna
kazeta by sa mala vymenit.

pd
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5.5. Vlozte kryt filtra a vlozte filtracn kazetu do privodu
vody otacanim v smere hodinovych ruciciek.

\ 5

6. VYPUSTENIE VODY

6.1. Uistite sa, Ze odpojte zdroj napdjania od elektrickej
zasuvky.

6.2. VloZte plastovii zéstrcku do zasuvky vo vnitornej
stene spa.

I\
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6.3. Otvorte vyvodku na vonkajdej stene virivky.
Zaskrutkujte jeden koniec nafukovacej hadice.

6.4. \lytiahnite plastovd zdstrcku z vyvodu na vnitornej
stene virivky a potom voda vytedie.

®

6.5. Ak vo virivke nie je Ziadna voda, musite zapnut
tryskovd funkciu 2-3 mindty stlacenim tlacidla “Jet’,
aby ste vypustili vodu zo vzduchového potrubia.

6.6. Po dokonceni odvodnenia odstraite nafukovaciu
hadicu a maticu pevne priskrutkujte.

7. CISTENIE VIRIVKY

Zvysky Cistiacich prostriedkov a tuhé latky z chemikalii
sa postupne nahromadia vo vodach virivky. Na Cistenie
virivky pouZite mydlo a vodu, potom oplachnite.

Pozndmka: nepouZivajte tvrdé kefy ani abrazivne cistiace
prostriedky.

8. OPRAVA A SKLADOVANIE

8.1. OPRAVA VIRIVKY

Ak je virivka roztrhand alebo prerazend, pouZite sadu
na opravu. Vydistite oblast uréend na opravu. Naneste
lepidlo na opravni zaplatu a potom ju pripevnite na
poskodent oblast. Vyhladte povrch, aby ste odstranili
vSetky vzduchové bubliny. Vykonajte nepozorovatelné
opravy.

8.2. SKLADOVANIE VIRIVKY

Uistite sa, Ze z virivky a ovlddacej skrinky je vypustend
voda. To je nevyhnutné na predizenie Zivotnosti virivky.
Odporicame pouzit vysdva¢ na mokré / suché na
vyfiknutie alebo vysanie vody z rirok a vedeni cerpadla.
Vyberte filtracnd kazetu. Odporica sa uloZit virivku v
povodnom obale na suchom a teplom mieste. Pozndmka:
Plast sa stdva krehkym a ndchylny na rozbitie, ked' je
vystaveny nizSim teplotdm. Zmrazenie mdZze vaine
poskodit virivku.
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TECHNICAL SPECIFICATIONS

SPECIFICATIES | TECHNISCHE DATEN | CARACTERISTIQUES | ESPECIFICACION | SPECIFICHE

SPECIFIKACE | ESPECIFICACOES | DANE TECHNICZNE | ONMCAHME | SARTNAME | SPECIFIKATION

TEKNISKE SPESIFIKASJONER | SPECIFIKATION | MUSZAKI JELLEMZOK | TEKNISET TIEDOT
MPOAIATPAOEE | SPECIFIKACIJA | SPECIFIKACIA | SPECIFIKACIJE | TEHNILINE KIRJELDUS

CNELMOIKALLIT| SPECIFICATII | CNELMOUKALIASA | SPECIFIKACIE

(UK) SAVE THESE INSTRUCTIONS (F) VEUILLEZ SAUVEGARDER CES INSTRUCTIONS
SPECIFICATIONS CARACTERISTIQUES

(NL) BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

Model 8EH-000010 Modele 8EH-000010

Number of persons 4 (Capacité 4 personnes

Water capacity 600L/158 gallons (apacité en eau 600L/158 gallons

Outside diameter 1.50 m/59” Diametre extérieur 1.50m/59”

Height 0.65 m/25.6" Hauteur 0.65m/25,6”

Number of air jets 100X @ 3 mm Nombre de jets 100X @ 3 mm

Nominal power 220-240V~,50Hz Puissance nominale 220-240V 50Hz

Heating device 1200W/1.63HP Elément de chauffage 1200W/1.63HP

Jet 600W/0.81HP Jet 600W/0.81HP

(able length Power supply 3.3M(10.8") Longueur du cordon d'alimentation | 3.3m (10.8")

Filter 12V, 30W, 1400L/370 gallon/H Filtre 12V, 30W, 1400L/370 gallons/H

Cover Lid PVClaminated polyester with aluminum foil Bache Polyester recouvert d’'une couche de PVC et de
papier aluminium

(E) GUARDA ESTAS INSTRUCCIONES
ESPECIFICACION

(D) BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG GUT AUF

Model 8EH-000010

Personenzahl 4

Wasserkapazitdt 600!

AuBendurchmesser 1,50 m

Héhe 0,65m

Anzahl Luftdiisen 100X @ 3mm

Nennleistung 220-240V~,50Hz

Heizgerat 1200W/1.63HP

Diise 600W/0.81HP
Stromkabellange 3.3M(10.8")

Filter 12V, 30W, 1400L/370gallon/H
Deckelt PCV-laminiertes Polyester mit Aluminiumfolie
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Model 8EH-000010

Aantal personen 4 Modelo 8EH-000010

Watercapaciteit 600L Nimero de personas 4

Buitendiameter 1,50 m (apacidad de agua 600L / 158 galones

Hoogte 0,65m Didmetro exterior 1.50m /59"

Aantal luchtspuitmonden 100X @3 mm Altura 0.65m/25.6"

Nominaal vermogen 220-240V~,50Hz Nimero de chorros de aire 100X @ 3mm

Verwarmingselement 1200W Potencia nominal 220-240V~,50Hz

Jet 600W Dispositivo de calentamiento 1200W/1.63HP

Lengte stroomkabel 33m Jet 600W/0.81HP

Filter 12V, 30 W, 1400 I/hr Longitud del cable Fuente de 3.3M (10.8")

Kap PVC-gelamineerd polyester met aluminiumfolie a!lmentac|on
Filtro 12V, 30W, 1400L / 370 galones / H
Cubierta PVC poliéster laminado con ldmina de aluminio

(1) CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Modello 8EH-000010
Numero di persone 4

(apacita dell'acqua 600L
Diametro esterno 1,50 m
Altezza 0,65m
Numero di getti d'aria 100X @ 3mm

Tensione nominale

220-240V~, 50Hz

Elemento riscaldante

1200W/1.63HP

Jet 600W/0.81HP

Lunghezza del cavo di 33M

alimentazione

Filtro 12V, 30W, 1400L

Coperchio Poliestere PVClaminato con pellicola dialluminio
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(CZ) ULOZTE TYTO POKYNY (TR) BU TALIMATLARI KAYDEDIN

Model 8EH-000010 Model 8EH-000010

Pocet osob 4 Kisi sayisi 4

Kapacita vody 600L / 158 galond Su kapasitesi 600L / 158 galon

Vnéjsi primér 1,50 m /59" Dis cap 1.50m /59"

Vyska 0,65m/256" Yiikseklik 0.65m/25.6"

Pocet vzduchovych trysek 100X @ 3mm Hava jetlerinin sayisi 100X 9 3mm

Jmenovity vykon 220-240V~, 50Hz Nominal giig 220-240V ~, 50Hz

Topné zafizeni 1200W / 1,63HP Isitma cihazi 1200W / 1.63HP

Tryska 600W /0,81 HP Jet 600W /0,81HP

Délka kabelu Napdjeni 3.3M(10.8") Kablo uzunlugu Gii¢ kaynag 3,3M (10,8 ing)

Filtr 12V, 30W, 1400L / 370 gallon / H Filtre 12V, 30W, 1400L / 370 galon / H
Viko PVClaminovany polyester s hlinikovou folii Kapak Kapagi Aliiminyum folyo ile PVC lamine polyester

(P) GUARDE ESTAS INSTRUCOES (DK) GEM DISSE INSTRUKTIONER
ESPECIFICACOES

Modelo 8EH-000010 Model 8EH-000010

Nimero de pessoas 4 Antal personer 4

(apacidade de dgua 6001 Vandkapacitet 600L / 158 gallon

Diametro exterior 1,50m Udvendig diameter 1,50 m /59"

Altura 0,65 m Hojde 0,65m/25,6"

Ndmero de jactos de ar 100X @ 3mm Antal luftstraler 100X @3 mm

Alimentagao 220-240V~, 50Hz Nominel effekt 220-240V ~, 50Hz
Aquecimento 1200W/1.63HP Opvarmningsanordning 1200W / 1.63HP

Jacto 600W/0.81HP Jet 600W / 0.81HP

(abo eléctrico dafonte de alimentacdo | 3,3 m Kabellengde Stramforsyning 3.3M(10.8%)

Filtro 12V, 30W, 1400L/370gallon/H Filter 12V, 30W, 1400L / 370gallon / H
Cobertura PVCde poliéster laminado com folha de aluminio | | Cover Lag PVClamineret polyester med aluminiumsfolie

(PL) ZACHOWAC NINIEJSZE INSTRUKCJE (NO) TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE
TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Model 8EH-000010 Modell 8EH-000010

Liczba osob 4 Antall personer 4

Pojemnos¢ wody 6001/158 galonéw Vannkapasitet 600L/158 gallon

Srednica zewnetrzna 1,50 m/59” Utvendig diameter 1,50 m/59”

Wysokos¢ 0,65 m/25,6” Hoyde 0,65 m/25,6"

Liczba dyszy powietrznych 100X @ 3 mm Antall jetstraler 100X @ 3mm

Moc znamionowa 220-240V~, 50Hz Nominell effekt 220-240V~, 50Hz

Urzadzenie grzewcze 1200 W/1,63 HP Varmeelement 1200 W/1.63 HP

Dysza 600 W/0,81 HP Jet-effekt 600 W/0.81 HP

Dtugos¢ przewodu Zasilanie 3,3m(10,8") Kabellengde stramforsyning 3.3M(10,8")

Filtr 12V,30W, 1400 1/370 galon/H Filter 12V, 30W, 1400L/370gallon/H
Pokrywa Laminowany poliester PCV z folig aluminiowa Deksel PVClaminert polyester med aluminiumsfolie

(RU) COXPAHWUTE AHHBIE UHCTPYKLINK (S) SPARA DESSA INSTRUKTIONER
SPECIFIKATION

Mogenb 8EH-000010 Modell 8EH-000010
KonnuecTso uenosek 4 Max antal personer 4

Bmectumoctb Bogpl 600/1/158 rannoHoB Volym vatten 600L/158 gallons
HapyxHblit guametp 1.50 m/59" Ytterdiameter 1,50 m/59”
Bbicora 0.65 m/25.6" Hojd 0,65 m/25.6"
KonnuecTso BO3AyLLHbIX CTPYi 100X @ 3mm Antal air jets 100X @ 3mm
HomuHanbHas MOLIHOCTb 220-240B~,50M0 Spanning220-240V~,50Hz 220-240V~, 50Hz
HarpegaioLuee ycTpoiicTeo 1200W/1.63HP Varmeeffekt 1200W/1.63HP
[lBuratenb 600W/0.81HP Jet 600W/0.8THP
[JinuHa kabena snekTponuTaxus 3.3m(10.8") Kabelldngd stromkalla 3,3M (10.8")

Ounbtp

12B, 30W, 14001/370 rannoH/u

Filter

12V, 30W, 1400L/370qallon/H

Kpbiwka

PVCnamuHMpoBaHHbIi NOAK3CTEP CanoMIHNeBOI
donbroit

Lock

PVClaminerad polyester med aluminiumfolie
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(H) ORIZZE MEG AZ INSTRUKCIOKAT (LTU) ISSAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

Modell 8EH-000010 Modelis 8EH-000010

Felhaszndlok szama 4 Imoniy skaicius 4

Vizkapacitds 600L/158 gallons Vandens talpa 600L/158 galonai

Kiils6 atmérd 1.50 m/59” ISorinis skersmuo 1.50 m/59”

Magassag 0.65 m/25.6" Aukstis 0.65m/25,6"

Légfivokak szama 100X @ 3mm Oro purkStuky skaicius 100X 9 3mm

Névleges teljesitmény 220-240V~, 50Hz Nominali galia 220-240V~,50Hz

Fiitelem 1200W/1.63HP Sildymo prietaisas 1200W/1.63HP

Jet/fuvoka 600W/0.81HP Purkstukas 600W/0.81HP

Tapegyséq kébelhossza 3,3M (10.8") Elektros tiekimo kabelio ilgis 3.3M(10.8")

Sz(ir6 12V, 30W, 1400L/370gallon/H Filtras 12V,30W, 1400L/370galonas/H
Tet6 Lamindlt poliészter PVC aluminium folidval Uzdangalo dangtis PVClaminuotas poliesteris su aliuminio folija

(FI) SAILYTA NAMA OHJEET (SLO) SHRANITE NAVODILA

Malli 8EH-000010 Model 8EH-000010

Henkilomadré 4 Stevilo oseb 4

Vesitilavuus 6001/158 gallonaa Prostornina vode 6001/158 galon

Ulkoinen lapimitta 1,50 m/59” Zunanji premer 1,50 m/59”

Korkeus 0,65 m/25,6” Visina 0,65 m/25,6"

[Imasuihkujen mdara 100X @ 3 mm Stevilo zracnih Sob 100X @ 3 mm

Nimellisteho 220-240V~, 50Hz Nazivna mo¢ 220-240V~, 50 Hz
Lammityslaite 1200W/1,63HP Grelna naprava 1200 W/1,63 KS

Suihku 600W/0,81HP Soba 600 W/0,81KS

Johdon pituus Virtaldhde 3,3m(10.8") DolZina napajalnega kabla 3,3m(10,8")

Suodatin 12V,30W, 14001/370 gallonaa/H Filter 12V,30W, 14001/370 galon/h
Kansi PVC-laminoitua polyesteria alumiinifoliolla Pokrov s PVC laminirani poliester z aluminijasto folijo

(GR) OYAAZTE AYTEX TIZ OAHTIEX (EST) HOIDKE SEE JUHEND ALLES
MPOAIATPAQEX

Movtého 8EH-000010 Mudel 8EH-000010

Ap1Bpo¢ atépwy 4 Inimeste arv 4

Xwpnukétnta vepol 600L Veemaht 600

E€wrepikn didpetpog 1,50 . Valine ldbimoot 1,50m

Yog 0,65u Korgus 0,65m

Ap1Boc mddkwv aépa 100X 3mm Ohudiiiside arv 100x 3 mm

OvopaoTikn lox0g 220-240V ~,50Hz Nimivéimsus 220-240V~,50Hz

Yuokeun B¢ppaveng 1200W / 1.63HP Kiitteseade 1200W /1,63 hj

Nidakag 600W /0.81HP Pihusti 600W /0,81 hj

Mnkog kahwdiov Tpogodoaiag loyvog | 3.3M Toitekaabli pikkus 3,3m

Oiktpo 12V, 30W, 1400L Filter 12V,30W, 1400 1/h

Kahumrtiko Kamdki Nohveatépag PVC e ahoupvoxaptov Kate PVC-lamineeritud poliiester, alumiiniumikihiga
(LAT) UZGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS (HR) POHRANITE OVE UPUTE

SPECIFIKACIJA

Modelis 8EH-000010 Model 8EH-000010

Personu skaits 4 Broj osoba 4

Udens ietilpiba 6001/158 galoni Kapacitet vode 6001/158 galona

Argjais diametrs 1,50 m/59” Vanjski promjer 1,50 m /59"

Augstums 0,65 m/25,6” Visina 0,65m/25,6"

Gaisa struklu skaits 100X @ 3mm Broj zratnih mlaznica 100X @ 3mm

Nominala jauda 220-240V~,50Hz Nazivna snaga 220-240V ~ 50 Hz

Sildisanas ierice 1200W/1,63 ZS Uredaj za grijanje 1200W /1,63 KS

Strukla 600W/0,81ZS Mlaznica 600W /0,81KS

Baro3anas kabela garums 3,3m(10,8") Duljina kabela za napajanje 3,3m(10,8")

Filtrs 12V, 30W, 1400 1/370 galoni/H Filtar 12V,30W, 1400/ 370 galona/h

Vaks PVC laminéts poliesteris ar aluminija foliju Pokrov poklopca PVClaminirani poliester s aluminijskom folijom

80 | Technical specifications — Inflatable jacuzzi

®



®

(UA) 3BEPITAWTE Ll IHCTPYKLYII
CNELIMOIKALYT

Mogenb 8EH-000010
KinbkicTb oci6 4
BogoemHicTb 600 n
30BHiLLHil fiameTp 1,50 m
Bucota 0,65m
Kinbkictb noitpannx crpymenis | 100X ¢ 3 mm

HomiHanbHa NoTyXHicTb

220-240 B ~, 50 Iy

HarpiBanbHuit enemeHt

1200 B1/1.63Mu

Jixer 600BT/0,81T1

JloBXMiHa Kabenio XXMBNEHHA 3.30m

Oinbtp 12B, 30BT, 1400n / 370ranoH / H

HakpuTa [1BX-namiHoBaHuii moniecTep 3 antMiHieBoo

donbroto

(RO) PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI

Model 8EH-000010

Numdr de persoane 4

(antitatea de apa 6001/158 galoane
Diametru exterior 1,50 m/59”
Tnaltime 0,65 m/25,6”
Numar de jeturi de aer 100X @ 3 mm
Alimentare nominala 220-240V c.a.,50 Hz
Dispozitiv de incdlzire 1.200W/1,63 CP

Jet 600 W/0,81CP
Lungimea cablului de alimentare 3,3m(10,8")

Filtru

12V, 30W, 1.4001/370 galoane/H

(apac Poliester laminat cu PVC i folie de aluminiu
(BG) 3AMA3ETE TE3W MHCTPYKLMK

CNELUOUKALIUA

Mopen 8EH-000010

bpoii nuua 4

BopeH Kanauuter 600n / 158 ranoHa

BoHwweH anameTsp 1,50m / 59"

Bucounta 0.65m/25.6"

bpoii Bb3ayLHu CTpym 100X 93 mm

HomuHanHa mowHoct 220-240V ~, 50Hz

OTonauTenHo ycTpoincTBO 1200W /1.63 HP

ket 600W /0,81 HP

[IbMVHa Ha 3axpaHBaLLys Kaben 3.3m(10.8")

Ountbp 12V, 30W, 1400L / 370qallon / H

Mokputne PVC namuHmpan nonnectep c anymuH1eBo ¢onuo

(SK) ULOZTE SI TIETO POKYNY

Model 8EH-000010

Pocet 0sob 4

Kapacita vody 600L / 158 galonov

Vonkajsi priemer 1,50m /59"

Vyska 0,65m/25,6"

Pocet vzduchovych pridov 100X ¢ 3 mm

Menovity vykon 220-240V ~, 50Hz

Vykurovacie zariadenie 1200W /1,63 HP

Tryska 600W /0,81 HP

Dizka kébla napdjania 3,3M (10,8

Filter 12V, 30W, 1400L / 370qallon / H
Kryt PVClaminétovy polyester s hlinikovou féliou
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TROUBLE SHOOTING

PROBLEEMOPLOSSING | FEHLERSUCHE | DEPANNAGE | SOLUCION DE PROBLEMAS
SOLUZIONE DEI PROBLEMI | RESENI PROBLEMU | RESOLUCAO DE PROBLEMAS
ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW | BO3MOMHbIE NPOB/EMbI | SORUN GiDERME
FEJLFINDING | FEILSGKING | PROBLEMLOSNING | HIBAELHARITAS | VIANETSINTA
ANTIMETQRIZH TPOBAHMATQN | PROBLEMU NOVERSANA | GEDIMY APTIKIMAS IR SALINIMAS
ODPRAVLJANJE NAPAK | TORKEOTSING | RJESAVANJE PROBLEMA | BUPILUEHHA IPOBEM
DEPANAREA | OTCTPAHABAHE HA POBNEMM | RIESENIE PROBLEMOV

SOLUTIONS

Unplug the air pump. After the air pump has cooled, insert the
plug and press the Jet button to activate.

(UK) TROUBLE SHOOTING
Here are some helpful tips to help you to diagnose and rectify some common sources of trouble.
PROBLEMS PROBABLE CAUSES
Jet system does not operate Air pump is too hot

Something is wrong with the power box

Call for service if it does not reset.

Heating system does not operate Temperature set too low

Set to a higher temperature (20-42°C).

Dirty filter cartridge

Clean/replace the filter cartridge in time.

Improper water levels

Add water to specified levels.

Heating element failed

Call for service.

Filtering system does not operate Dirty filter cartridge

Clean/replace the filter cartridge in time.

Something is wrong with the power box

Call for service if it does not reset.

Too low voltage or incorrect frequency

Ask professional electrician to check whether the household
input voltage or frequency is normal

Spa leakage Spa s torn or punctured Use provided repair patch
Water not clean Insufficient filtering time Increase filtration time.
Dirty filter cartridge (lean/replace the filter cartridge.

Improper water maintenance

Refer to the chemical manufacturer’s instructions.

(NL) PROBLEEMOPLOSSING

PROBLEMEN MOGELIJKE OORZAKEN
Jet-systeem werkt niet Luchtpomp is te heet

Hier zijn enkele tips die u helpen bij de diagnose en oplossing van veelvoorkomende problemen.

OPLOSSINGEN

Trek de luchtpomp uit het stopcontact. Steek, als de luchtpomp
is afgekoeld de stekker terug en druk op de “Jet"-knop om het
systeem aan te zetten.

Eris iets mis met de regelkast

Bel voor service als het probleem niet opgelost is.

Verwarmingssysteem werkt niet Temperatuur te laag ingesteld

Stel een hogere temperatuur in (20-42°C).

Filter-cartridge vuil

Reinig/vervang tijdig de filter-cartridge.

Waterpeil te laag

Vul water bij tot aan het voorgeschreven peil.

Verwarmingselement defect

Bel voor service.

Filtersysteem werkt niet Filter-cartridge vuil

Reinig/vervang tijdig de filter-cartridge.

Eris iets mis met de regelkast

Bel voor service als het probleem niet opgelost is.

Te lage spanning of onjuiste frequentie

Vraag een professionele elektricien om te controleren of de
spanning en frequentie van het lichtnet normaal zijn.

Spa lekt Spais gescheurd of doorboord Gebruik de meegeleverde reparatiekit
Water niet schoon Niet lang genoeg gefilterd Filter langer.

Filter-cartridge vuil Reinig/vervang de filter-cartridge.

Onjuist wateronderhoud Raadpleeg de fabrikant van de chemicalién.
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(D) FEHLERSUCHE

Hier finden Sie einige hilfreiche Tipps fiir die Erkennung und Behebung von haufigen Fehlern.

PROBLEME
Das Diisensystem funktioniert nicht

MOGLICHE URSACHEN
Die Luftpumpe ist zu heil3

LOSUNGEN

Ziehen Sie die Luftpumpe ab. Lassen Sie sie abkiihlen, stecken
Sie sie wieder ein und driicken Sie die Jet-Taste zum Aktivieren.

Etwas stimmt mit der Powerbox nicht

Rufen Sie den Kundendienst an, wenn dies das Problem nicht
behebt.

Das Heizsystem funktioniert nicht

Temperatur zu niedrig eingestellt

Stellen Sie eine hohere Temperatur (20-42°C) ein.

Verschmutzte Filterpatrone

Reinigen/Ersetzen Sie die Filterpatrone rechtzeitig.

Falscher Wasserstand

Fiigen Sie Wasser hinzu, um den Fiillstand zu korrigieren.

Heizelementfehler

Wenden Sie sich an den Kundendienst.

Das Filtersystem funktioniert nicht

Verschmutzte Filterpatrone

Reinigen/Ersetzen Sie die Filterpatrone rechtzeitig.

Etwas stimmt mit der Powerbox nicht

Rufen Sie den Kundendienst an, wenn dies das Problem nicht
behebt.

Zu geringe Spannung oder falsche Frequenz

Ziehen Sie einen Elektrofachmann zurate, der priifen kann, ob
die Eingangsspannung oder -frequenz im Haushalt normal ist

Leckim Spa

Das Spa ist verschlissen oder hat ein Loch

Verwenden Sie das mitgelieferte Reparaturpflaster

Das Wasser ist nicht sauber

Zu geringe Filterzeit

Erhohen Sie die Filtrationszeit.

Verschmutzte Filterpatrone

Reinigen/Ersetzen Sie die Filterpatrone.

Unzureichende Pflege des Wassers

Beachten Sie die Anweisungen des Chemikalienherstellers.

(F) DEPANNAGE

Voici quelques astuces utiles pour vous aider a diagnostiquer et a résoudre quelques problémes communs.

PROBLEMES
Le systéme de jets ne semble pas fonctionner

CAUSES PROBABLES
La pompe a air est trop chaude

SOLUTIONS
Débranchez la pompe a air.

II'y a un probléme avec le boitier électrique

Une fois que la pompe a air a refroidi, rebranchez-la et
appuyez sur le bouton Jet pour I'activer.

Si la pompe ne se réinitialise pas, faites appel auservice
de réparation.

Le systéme de chauffage semble ne pas fonctionner

La température est réglée trop bas

Réglez correctement la température (20a 42°C).

La cartouche de filtrage est sale

Nettoyez/remplacez a temps la cartouche de filtration.

Le niveau d'eau n'est pas bon

Ajoutez de I'sau jusqu'aux niveaux spécifiés.

Panne de I'élément de chauffage

Demandez au service de réparation d'intervenir.

Le systéme de filtrage semble ne pas fonctionner.

La cartouche de filtration est sale

Nettoyez/remplacez a temps la cartouche de filtration.

[I'y a un probléme avec le boitier électrique

Si la pompe ne se réinitialise pas, faites appel auservice
de réparation.

Tension électrique insuffisante ou fréquence incorrecte

Demandez a un électricien professionnel de vérifier si la
tension d'alimentation et la fréquence sont normales chez vous

Le spa fuit Le spa est déchiré ou percé Utilisez I'une des rustines fournies
L'eau n'est pas propre Durée de filtration insuffisante Augmentez la durée du filtration.

La cartouche de filtration est sale Nettoyez/remplacez la cartouche de filtration.

Mauvais entretien de I'eau Veuillez vous reporter aux instructions des fabricantsde

produits chimiques.
(E) SOLUCION DE PROBLEMAS
Estos son algunos consejos dtiles para ayudarlo a diagnosticar y rectificar algunas comunes fuentes de problemas:

PROBLEMAS CAUSAS PROBABLES: SOLUCIONES:

El sistema de chorro no funciona

La bomba de aire esta demasiado caliente.

Desenchufe la bomba de aire. Una vez que la bomba de aire
se haya enfriado, inserte el tapon y presione el botén Jet para
activarlo.

Algo esta mal con |a caja de poder.

Llame al servicio técnico si no se reinicia.

El sistema de calefaccion no funciona

Temperatura ajustada demasiado baja

Ajustar a una temperatura mds alta (20-42°C).

Cartucho de filtro sucio

Limpie/reemplace el cartucho del filtro a tiempo.

Niveles inadecuados de agua.

Afadir agua a niveles especificados.

Elemento de calefaccion fallando

Llame al servicio técnico.

El sistema de filtrado no funciona

Cartucho de filtro sucio

Limpie/reemplace el cartucho del filtro a tiempo.

Algo esta mal con la caja de poder.

Llame al servicio técnico si no se reinicia.

Voltaje demasiado bajo o frecuencia incorrecta.

Pidale a un electricista profesional que verifique si el voltaje de
entrada o la frecuencia del hogar es normal

Fuga de spa

El spa estd roto o perforado.

Use el parche de reparacidn provisto.

Agua sucia

Tiempo de filtrado insuficiente.

Aumentar el tiempo de filtracién.

Cartucho de filtro sucio

Limpiar/sustituir el cartucho del filtro.

Mantenimiento inadecuado del agua.

Consulte las instrucciones del fabricante del producto quimico.
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PROBLEMI
[l sistema Jet non funziona

(1) SOLUZIONE DEI PROBLEMI

Qui di sequito alcuni suggerimenti relativi alla individuazione e alla soluzione di problemi ricorrenti.

POSSIBILI CAUSE
La pompa dell'aria & surriscaldata

SOLUZIONI

Togliere la pompa dell‘aria dalla presa di corrente. Quando la
pompa dell'aria si & raffreddata, reinserire la spina nella presa e
premere sul tasto “Jet” per accendere il sistema.

I regolatore ha qualcosa che non funziona

Se il problema non si risolve, contattare il centro assistenza.

Il sistema di riscaldamento non funziona

Temperatura impostata troppo bassa

Impostare una temperatura piu alta (20-42°C).

(artuccia filtrante sporca

Pulire/sostituire tempestivamente la cartuccia filtro.

Livello dell'acqua troppo basso

Rabboccare I'acqua fino al livello indicato.

Elemento riscaldante difettoso

Contattare il servizio assistenza.

II sistema di filtraggio non funziona

(artuccia filtrante sporca

Pulire/sostituire tempestivamente la cartuccia filtro.

Il regolatore ha qualcosa che non va

Se il problema non si risolve, contattare il centro assistenza.

Tensione troppo bassa o frequenza shagliata

Richiedere a un elettricista professionista di controllare se la
tensione e la frequenza della rete elettrica sono corrette.

L'idromassaggio perde

Lidromassaggio € lesionato o perforato

Usare il kit per riparazioni incluso

Acqua non pulita

Non sufficientemente filtrata

Filtrare pit a lungo.

(artucdia filtro sporca

Pulire/sostituire la cartuccia filtro.

Trattamento scorretto dell'acqua

Consultare il produttore delle sostanze chimiche.

(CZ) RESENI PROBLEMU
Zde jsou nékteré uZitecné tipy, které vdim pomohou diagnostikovat a napravit nékteré bézné zdroje problémil.
PROBLEMY PRAVDEPODOBNE PRICINY: RESENI
Systém Jet nefunguje Vzduchové cerpadlo je prilis horké Odpojte vzduchové cerpadlo. Po ochlazeni vzduchového
Cerpadla vlozte zastrcku a stisknéte tlacitko Jet na aktivaci.
Néco neni v poradku pfi napdjeci skfifice Pokud nefunguje, zavolejte na servis.
Topny systém nefunguje Nastavend teplota je piili$ nizka Nastavte vyssi teplotu (20-42 °C).

Spinava filtracni viozka

Vydistéte / vyméiite filtracni kazetu véas.

Nespravna droven vody

Pridejte vodu na specifikovanou drover.

Topny ¢lének selhal

Zavolejte na sluzbu.

Filtracni systém nefunguje

Spinav filtracni viozka

Vycistéte / vyméhite filtracni kazetu véas.

Néco neni v pofadku v napdjeci skfini

Pokud nefunguije, zavolejte na servis.

PFili$ nizké napéti nebo nespravné frekvence

Pozédejte odborného elektrikife o kontrolu, zda je vstupni
napéti nebo frekvence domdcnosti normalni

vifivka tece

Vifivka je roztrhdna nebo pretrZena

PouZijte sadu na opravy

Voda neni cista

Nedostatecny cas filtrovani

Lvyste filtracni cas.

Spinavé filtracni viozka

Vycistéte / vyméiite filtracni kazetu.

Nesprdvnd idrzha vody

Viz pokyny vyrobce chemikalie.

PROBLEMA
0 sistema de jato ndo funciona.

(P) RESOLUCAO DE PROBLEMAS

Abaixo alguma sugestdes para diagnosticar e resolver alguns problemas que podem surgir.

CAUSAS PROVAVEIS
A bomba de ar estd demasiado quente.

SOLUCOES

Desligue a bomba de ar. Quando esta arrefecer, volte a ligar &
electricidade e pressione o botdo Jet para activar.

Existem problemas na caixa eléctrica.

Se ndo funcionar, ligue parza o servico de cliente.

0 sistema de aquecimento nao funciona.

A temperatura foi configurada para um valor baixo.

Configurar a temperatura para um valor mais alto (20-40°C).

0 cartucho do filtro pode estar sujo.

Limpe/substitua o cartucho do filtro regularmente.

Niveis de dgua imprdprios.

Adicione dgua até o nivel proprio.

0 elemento de aquecimento ndo funciona.

Se ndo funcionar, chame o servico de cliente.

0 sistema de filtragem néo funciona.

Cartucho do filtro sujo.

Limpe/substitua o cartucho do filtro regularmente.

Problemas na caixa eléctrica.

Se ndo funcionar, chame o servico de cliente.

Voltagem muito baixa ou frequéncia incorrecta.

Peca a um electricista certificado se a voltagem/frequéncia da
sua casa € a correcta.

Derrame no jacuzzi

Jacuzzi rasgado ou furado.

Utilizar o remendo fornecido.

- Aqua suja.

Tempo de filtragem insuficiente.

Aumente o tempo de filtragem

(artucho do filtro sujo.

Limpe/substitua o cartucho do filtro.

Manutencao da dgua incorrecta.

Leia as instrugdes do fabricante dos quimicos.
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(PL) ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW
Oto kilka pomocnych wskazowek, jak ustalic kilka czestych Zrodet probleméw i jak tym problemom zaradzic.

PROBLEMY PRAWDOPODOBNE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA
System dyszy nie dziata Pompa powietrza ma zbyt wysoka temperature Odtaczy¢ pompe powietrza. Po ochtodzeniu pompy powietrza,
umiesci¢ wtyk i nacisna¢ przycisk Dysza (Jet), by uruchomi¢
dysze.
(o sie dzieje ze skrzynka zasilania Skontaktowac sie z serwisem, jesli nie uda sie zresetowac
urzadzenia.
System ogrzewania nie dziata Ustawiono zbyt niska temperature Ustawic wyzsza temperature (20-42°C).
Zabrudzony wktad filtra Wyczysci¢/wymieni¢ wkiad filtra w przewidzianym czasie.
Nieprawidtowy poziom wody Uzupetni¢ wode do wyznaczonego poziomu.
Awaria elementu grzejnego Skontaktowac sie z serwisem.
System filtrujacy nie dziata Zabrudzony wktad filtra Wyczysci¢/wymienic wkfad filtra w przewidzianym czasie.
(o$ sie dzieje ze skrzynka zasilania Skontaktowac sie z serwisem, jesli nie uda sie zresetowal
urzadzenia.
Zbyt niskie napiecie lub nieprawidtowa czestotliwos¢ Poprosi¢ wykwalifikowanego elektryka o sprawdzenie, czy
napiecie lub czestotliwos¢ w mieszkaniu mieszcza sie w
standardowym zakresie
Wyciek ze spa Powtoka spa ulegta przerwaniu lub przebiciu Zastosowac zataczona fatke naprawcza
Zabrudzona woda Niewystarczajacy czas filtragji Wydtuzy¢ czas filtracji.
Zabrudzony wktad filtra Wyczysci¢/wymieni¢ wkiad filtra.
Nieprawidtowos¢ uzdatniania wody Odwotac sie do instrukeji producentéw srodkow chemicznych.

(RU) BO3MOKHBIE MPOBNEMDbI

3necb HeCKoNbKO MoNe3HbIX COBETOB ANA 06Hapy)K€HI/IFI Hanbonee 4acto B(TpeyvaLmnxca I'Ip06ﬂ€M N MYTN PELLEHNA UX.

NPOBNIEMbI BO3MOHbIE MPUYUHDI PELIEHUA
(uctema aBuratend He pabotaet Hacoc ans Bo3pyxa neperpenca Bbikniounte Hacoc Ana Bo3ayxa. focne Toro Kak Hacoc AnA
BO3JyXa OXMAZWNCA, BKAKUMTE BIIKY B PO3ETKY M HaxmuTe
KHonky [lBuratens Ana pa6orbl.
Y710-T0 CYYMNOCH € KOPOBKOI NUTaHNA [To3BOHUTE B CePBUC, €U He YaeTCA NOBTOPHO 3anyCTUTb.
(Cucrema oborpeBaHua He pabotaet YcTaHoBNeHa CINLIKOM HU3KaA TeMnepartypa YcTaHoBwTe 6onee BbiCoKyio Temnepatypy 20-42°C).
[pA3HbIN KApTPUAX BoBpems ounwyaiite/3ameHsiite KapTpuax GuibTpa.
HenpaBunbHblil ypoBeHb BOAbI [Jlo6aBbTe Bozbl 40 OMpeseNneHHoro ypoBHs.
Mpobnembl ¢ HarpeBaTebHbIM 3N1EMeHTOM Mo3BoHUTE B CepBYIC.
He pabotaet cuctema Gunbtpaium [PA3HBII KapTPUEX unbTpa BoBpema ounLuaiite/3amensiiTe kKapTpumx Gunbrpa.
Y70-TO Cyunoch ¢ KopobKoiA IneKTpoNUTaHNA M03BOHUTE B CEPBWC, e/ HE YAAETCA MOBTOPHO 3aMyCTUTD.
CnUWKOM HM3KOe HanpsXeHue B CeTM WAM HenpaBunbHad | lpurnacute npodeccuoHanbHoro 3neKTpuka NpoBepuTb
yacToTa HanpsXeHue B JOMALLHeli po3eTKe WK ABAAETCA I YacToTa
TOKa COOTBETCTBYIOLLIENA.
[poTeKaHue fxaKy3n [xaKy3u nopBaHo unu NPoKoA0To Wcnonb3yiiTe npunaraemyio 3annatky Ana peMoHTa
Boga He uncras HenocratouHoe Bpema Ana Gunbtpauyn YBenuybTe Bpema GuabTpaLm Bogbl.
[pA3HbIA KapTPUAXK ANA GUAabTpa QOunctue/3ameHuTe KapTpusx Guabtpa.
HenpaBunbHblil yxoa 3a BOAOI [TpOKOHCYNbTMPYIATEC € MHCTPYKLMAMU  NPONU3BOANTENA
XUMUYECKOTO 0YNCTUTENS.

(TR) SORUN GiDERME
Bazi yaygin sorun kaynaklarini teshis etmenize ve diizeltmenize yardima olacak bazi yararli ipuglar.
SORUNLAR MUHTEMEL SEBEPLER (OZUMLERT
Jet sistemi calismiyor Hava pompasl ¢ok sicak Hava pompasini fisten ¢ekin. Hava pompasi soguduktan sonra,
fisi takin ve etkinlestirmek icin Jet diigmesine basin.
Gii¢ kutusunda bir sorun var. Sifirlanmazsa servisi cagirin.
Isitma sistemi calismiyor Sicaklik cok diisiik ayarlanmig Daha yiiksek bir sicakliga ayarlayin (20-42 °C).
Kirli filtre kartusu Filtre kartusunu zamaninda temizleyin / degistirin.
Uygun olmayan su seviyeleri Belirtilen seviyelere su ekleyin.
Isitma elemani arizaland Servis Icin Arayin.
Filtreleme sistemi calismiyor Kirli filtre kartusu Filtre kartusunu zamaninda temizleyin / dedistirin.
Gii¢ kutusunda bir sorun var. Sifirlanmazsa servisi cagirin.
Cok diisiik voltaj veya yanlis frekans Ev tipi giris voltaji veya frekansinin normal olup olmadigini
kontrol etmek icin profesyonel bir elektrikgiye danigin
Spa sizintisi Spa yirtilmig veya delinmig saglanan onarim yama kullanin
Su temiz degil Yetersiz filtreleme siiresi Filtrasyon siiresini artirin.
Kirli filtre kartusu Filtre kartusunu temizleyin / degistirin.
Uygun olmayan su bakimi Kimyasal iireticinin talimatlarina bakin.
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PROBLEMER
Jet system virker ikke

(DK) FEJLFINDING

Her er nogle nyttige tips til at hjelpe dig med at diagnosticere og rette op pa nogle almindelige problemer.

SANDSYNLIGE ARSAGER
Luftpumpe er for varmt

LOSNINGER

Traek luftpumpen ud. Nar luftpumpen er afkelet, skal du sette
stikket i og trykke pa tasten Jet for at aktivere.

Der er noget galt med stromkassen

Ring til tjeneste, hvis den ikke nulstilles.

Varmesystemet fungerer ikke

Temperatur indstillet for lavt

Indstil til en hgjere temperatur (20-42 °C).

Beskidt filterpatron Renger / udskift filterpatronen i tide.
Forkert vandstand Tilsaet vand til bestemte niveauer.
Varmeelement mislykkedes Ring for service.

Filtreringssystemet virker ikke Beskidt filterpatron Renger / udskift filterpatronen i tide.

Der er noget galt med stromkassen

Ring til tjeneste, hvis den ikke nulstilles.

For lav spaending eller forkert frekvens

Sporg  professionel  elektriker at  kontrollere, om
husholdningsindgangsspandingen eller frekvensen er normal

Spa lekage

Spa er revet eller punkteret

Brug den medfalgende reparationspatch

Vand ikke rent

Utilstraekkelig filtreringstid

Forgg filtreringstiden.

Beskidt filterpatron

Renger / udskift filterpatronen.

Forkert vedligeholdelse af vand

Henvis til kemiske fabrikantens anvisninger.

PROBLEMER
Jet-systemet virker ikke

(NO) FEILS@KING

Her er noen nyttige tips for & hjelpe deg i & lose og & rette opp i noen vanlige problemer.

SANNSYNLIGE ARSAKER
Luftpumpen er for varm

LOSNINGER

Koble fra luftpumpen. Etter at luftpumpen er avkjolt, sett inn
stopselet og trykk pa Jet-knappen for & aktivere igjen

Noe er galt med strgmboksen

Ring etter service hvis den ikke blir nullstilt

Varmesystemet fungerer ikke

Temperaturen satt for lavt

Still inn hoyere temperatur (20-42°C).

Skitten filterpatron Rengjor/skift filterpatronen i tide

Feil vanniva Tilsett vann til riktig vanniva

Feil pa oppvarmingselementet Ring etter service
Filtreringssystemet virker ikke Skitten filterpatron Rengjor/skift filterpatronen i tide

Noe er galt med stromboksen

Ring etter service hvis den ikke blir nullstilt

For lav spenning eller feil frekvens

Sparenautorisert elektriker om & kontrollere om husholdningens
inngangsspenningen eller frekvens er normal

Lekkasje i spabadet

Spabadet er revet i stykker eller punktert

Bruk medfglgende reparasjonsplaster

Vannet er ikke rent

Utilstrekkelig filtreringstid

@k filtreringstiden

Skitten filterpatron

Rengjor/skift filterpatronen

Feil vedlikehold av vannet

Falg produsentens kjemiske anvisninger

PROBLEM
Jet systemet fungerar inte.

(S) PROBLEMLOSNING
Har fljer nagra rdd for att 16sa ofta forekommande problem.
MOJLIG ORSAK

Luftpumpen ar dverhettad.

LOSNING

Dra ut luftpumpen ur eluttaget. Nar den svalnat stoppa i
kontakten igen och tryck pa “Jet"knappen for att satta igang
denigen.

Kontrollpanelen fungerar ej.

Kontakta en servicepunkt om det inte fungerar.

Vdrmesystemet fungerar ej

Temperaturen dr installd for lagt

Stéll in en hogre temperatur (20-42°C).

Filtret ar fullt

Rengdr/ byt filtret regelbundet.

Vattennivan dr for lag

Fyll pa vattnet till markeringen.

Vdrmeelementet dr trasigt

Kontakta en servicepunkt.

Filtersystemet fungerar inte.

Smutsigt filter

Rengor/ byt regelbundet filtret

Konrollpanelen dr trasig

Kontakta servicepunkt

For Iag spanning eller fel frekvens

Kontakta certifierad elektriker for att kontrollera spanning och
frekvens pa elndtet.

Spat lacker

Spat har hal eller sprickor

Anvénd medfdljande reparationskit

Vattnet dr smutsigt

Filteringen &r inte klar

Filtrera langre

Filtret & smutsigt

Rengdr/ byt filtret

Daligt vattenunderhall

Konsultera producent av kemikalier
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H) HIBAELHARITAS

Néhany hasznos tipp, mely segitségével konnyen azonosithatja a gyakori problémékat, és megoldhatja azokat.

PROBLEMAK
A fvokak nem mikodnek

LEHETSEGES OKOK
Alégpumpa tilheviilt

MEGOLDASOK

Huzza ki a légpumpat a haldzatbol. Miutan lehdilt, dugja be Gjra,
majd nyomja meg a Jet gombot az aktivalashoz.

Valami gond van az dramellété dobozzal

Ha az Ujrainditds nem sikeriil, hivja az iigyfélszolgélatot
segitségért.

A fitdrendszer nem miikodik

A hémérséklet tdl alacsonyra van dllitva

Allitson be magasabb hémérsékletet (20-42°C).

A sziir6 elszennyezddott

Id6ben tisztitsa ki/cserélje ki a szir6t

Avizszint nem megfeleld

Toltse fel a vizet, hogy az a megawatt szinten dlljon

A fiit6egység meghibdsodott

Kérjen segitséget az ligyfélszolgalattol.

A szlirdrendszer nem miikodik

A sz(ir6 elszennyezddott

Id6ben tisztitsa ki/cserélje ki a sz(irdt.

Valami gond van az dramelldt6 dobozzal

Ha az Ujrainditds nem sikerill, hivja az iigyfélszolgalatot
segitségért.

Az dramerdsség vagy a frekvencia nem megfeleld

Egy villanyszereld ellendrizze, hogy a megfeleld-e a hazban az
dramerdséq és a frekvencia.

A medence szivdrog A medence elszakadt vagy kilyukadt Haszndlja a mellékelt javitd készletet
A viz elszennyez6dott Aviz nem volt kell6 ideig szirve Novelje a sziirés idejét.
A sz(ird elszennyezdditt Tsztitsa ki/cserélje ki a sz(ir6t.
Aviz nincs megfeleléen karbantartva Nézze meg a viz karbantartdsara vonatkozé ttmutatot.
(F1) VIANETSINTA
Tassd joitakin hyddyllisia vinkkeja, joiden avulla voit mdarittaa ja korjata joitakin yleisia ongelmanlahteita.
ONGELMAT TODENNAKOISET SYYT RATKAISUT

[Imasuihkujdrjestelma ei toimi

[Imapumppu on liian kuuma

Kytke ilmapumppu irti. Kun ilmapumppu on jadhtynyt, kytke se
takaisin ja paina lImasuihku-painiketta aktivoidaksesi.

Virtayksikossa on jotakin vikaa

Soita huoltoon, jos sen toiminta ei palaudu.

Lammitysjarjestelma ei toimi

Lampétila on asetettu liian alhaiseksi

Aseta korkeampi lampdtila (20—42°C).

Likainen suodatinpatruuna

Puhdsta/vaihda suodatinpatruuna ajoissa.

Vaard vedenpinnan taso

Lisaa veden mdaraa vaaditulle tasolle.

Lammityselementti on rikki

Soita huoltoon.

Suodatusjarjestelma ei toimi

Likainen suodatinpatruuna

Puhdsta/vaihda suodatinpatruuna ajoissa.

Virtayksikdssa on jotakin vikaa

Soita huoltoon, jos toiminta ei palaudu.

Liian suuri jannite tai vadra taajuus

Pyydd pdtevdd sahkdasentajaa tarkistamaan, onko talouden
tulojannite tai taajuus normaali

Allas vuotaa

Allas on repeytynyt tai puhjennut

Kéytd toimitettua korjauspaikkaa

Vesi ei ole puhdasta

Riittamaton suodatusaika

Lisdd suodatusaikaa.

Likainen suodatinpatruuna

Puhdista/vaihda suodatinpatruuna.

Veden vddranlainen huolto

Tarkista kemikaalivalmistajan ohjeet.

(GR) ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

Edw umapyouv pepikéc ypnotpes supBouléc mou Ba aag Bonbrigouy va dtayvaaete Kat va 5lopbwaete Kamoleg Kowveg myéq mpoBAnpdTwy.

NPOBAHMATA
To gUotnpa Jet dev Aertoupyei

MIOANEZ AITIEX
H avthia aépa kaiel.

AYZEIX

Anoouvdéate Ty avhia aépa amd v mpila. Mok n avthia
aépa Kpuwoel, {avaBdte T oty mpida Kat TATHOTE TO Koupmi
Jet yia va evepyomotnBei.

Kdt ouppaivel pe o Kifwtio Tpopodoaiag

Kahéote 1o service av dev emavéNdel.

To o0oTnpa Béppavong dev Aettoupyei

H Beppokpaoia éxet pubpiotei moAy xapnAd

PuBpiote o uynhotepn Beppokpaaia (20-42 °C).

H kaooéta giktpou eivat Aepwpévn

KaBapiote / avtikataotiote Ty Kaoéta Qiktpou eykaipwg

AkatdMnAa enimeda vepou

MpoaBéate vepd o ouykekplpéva emimeda.

To otolyeio B¢ppavong anétuye

Kahéote yia service

To o0oTnpa @tpapiopatog v Aettoupyei

H kaooéta giktpou eivar Aepwpévn

KaBapiote / avtikataotiote Ty Kaoéta Qiktpou eykaipw.

Kdtt oupBaivel pe to KIBwTio Tpo@odoaiag

Kahéote to service av bev emavéNdel.

Mo0 apnA tdon 1 AavBaopévn cuxvotnta

Intote and tov emayyehpatia nhektpohdyo va ehéySel edv n
mapoyn f n ouxvéTNTa TG TAONG TOU OLKIAKOU pedyatog Eivat
QUGLONOYIKI).

Mwappon Tou Spa

To Spa €ival okiopévo i} Tpurmpévo

Xpnotpomotjote o mapexopevo patch/pmdhwpa emokevng

To vepo Oev eivat kaBapo

Avemapkric xpovog pitpapiopatog

AbEnon Tou xpdvou piktpapiopatoc.

H kaooéta giktpou eivar Aepwpiévn

KaBapiote / avtikataotiote T kaoo£ta @iktpou.

AkatdMnAn euvtrpnon vepol

Avatpéfte otic odnyiec TOU KATAOKELAOTH TOU XNMIKOD
TpoiovTOC.
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PROBLEMAS
Straklas sistéma nedarhojas

(LAT) PROBLEMU NOVERSANA
Zemak doti noderigi padomi, kas jums palidzes diagnosticét un novérst biezak sastopamos problému célonus.

IESPEJAMIE CELONI
Gaisa stiknis ir parak karsts

RISINAJUMI

Atslédziet gaisa stkni. Kad gaisa siknis ir atdzisis, ievietojiet
spraudni un nospiediet pogu “Jet” (Sprausla), lai aktivizétu.

BaroSanas bloka probléma

Izsauciet servisu, ja atiestate netiek veikta.

Sildisanas sistema nedarbojas

Parak zema iestatita temperatra

lestatiet augstaku temperattru (20-42°C).

Netira filtra kasetne

Savlaicigi iztiriet/nomainiet filtra kasetni.

Nepareizs tidens [imenis

Uzpildiet adeni lidz noradrtajam limenim.

Sildisanas elementa atteice

Izsauciet servisu.

FiltreSanas sistéma nedarbojas

Netira filtra kasetne

Savlaicigi iztiriet/nomainiet filtra kasetni.

Barosanas bloka probléma

Izsauciet servisu, ja atiestate netiek veikta.

Parak zems spriegums vai nepareiza frekvence

Ludziet profesionalam elektrikim parbaudit, vai majas ieejas
spriequms vai frekvence ir normala

Spa vannas noplide

Spa vanna ir plisusi vai caurdurta

Izmantojiet komplektacija ieklauto labo3anas ielapu

Purkstuky sistema neveikia

Oro siurblys yra daug jkaites

Netirs ddens Nepietiekams filtrésanas laiks Paildziniet filtrésanas laiku.
Netira filtra kasetne |ztiriet/nomainiet filtra kasetni.
Nepareiza idens uzturésana Skatiet kimiska produkta razotaja instrukijas.
(LTU) GEDIMY APTIKIMAS IR SALINIMAS
Pateikiame keleta naudingy patarimy, kurie jums padés nustatyti ir pasalinti kai kuriuos Zinomus gedimus.
GEDIMAI GALIMOS PRIEZASTYS SPRENDIMAI

IStraukite oro siurblj. Atvésinus oro siurblj, jdékite kamstj ir
paspauskite purkStuko mygtuka, tam kad jj aktyvuotume.

Maitinimo dézé netinkamai veikia

Skambinkite klientui aptarnavimo specialistui, jei tai nepadéjo
pasalinti gedimo.

Sildymo sistema neveikia

Nustatyta temperatra yra per maza

Nustatykite aukstesne temperatiirg (20-42°C).

Nesvari filtravimo kapsulé

Laiku idvalykite/pakeisite filtravimo kapsule.

Vonioje prileistas netinkamas vandens kiekis

Pripildykite reikiama kiekj vandens.

Sildymo elementas sugedo

Skambinkite klienty aptarnavimo specialistui.

Filtravimo sistema neveikia

Nesvari filtravimo kapsulé

Laiku iSvalykite/pakeisite filtravimo kapsule.

Maitinimo dézé netinkamai veikia

Skambinkite klientui aptarnavimo specialistui, jei tai nepadéjo
pasalinti gedimo.

Per Zema jtampa arba neteisingas daznis

Paprasykite profesionalaus elektriko patikrinti, ar namy jéjimo
jtampa arba daZnis yra normalus

IS sukurinés vonios prateka vanduo

Sukuriné vonia yra jplySusi ar pradurta

Panaudokite pateikta remontavimo lopa

Nesvarus vanduo

Vanduo buvo filtruojamas nepakankamai lgai

Padidinkite filtravimo laika.

Nesvari filtravimo kapsulé

I3valykite/pakeiskite filtravimo kapsule.

Netinkama vandens prieZiira

Remkités cheminiy medziagy gamintojo instrukcijomis.

TEZAVE
Sistem Sob ne deluje

(SLO) ODPRAVLJANJE NAPAK
Tukaj je nekaj koristnih nasvetov, ki vam bodo pomagali odkriti in popraviti najpogostejse vire tezav

MOREBITNI VZROKI
(rpalka za zrak je prevroca

RESITVE

Odklopite ¢rpalko za zrak. Ko se crpalka za zrak ohladi, vstavite
Cep in za aktivacijo pritisnite gumb Jet.

nekaj je narobe z elektricno omarico

(e se ne izvede ponastavitev, poklicite servis.

Sistem gretja ne deluje

temperatura je nastavljena prenizko

Nastavite visjo temperaturo (20-42°C).

umazana kartusa filtra

PravoCasno odistite/zamenjajte kartuso filtra.

nepravilna raven vode

Dodajte vodo do dolocene ravni.

grelni element okvarjen

Poklicite servis.

Sistem filtriranja ne deluje umazana kartusa filtra Pravocasno ocistite/zamenjajte kartuso filtra.
nekaj je narobe z elektri¢no omarico (e se ne izvede ponastavitev, poklicite servis.
prenizka napetost ali nepravilna frekvenca Prosite strokovnjaka za elektriko, da preveri, ali je vhodna
napetost ali frekvenca v gospodinjstvu obicajna
Puicanje masazne kadi masazna kad je raztrgana ali prebodena Uporabite priloZeno zaplato za popravilo
Voda ni ¢ista nezadosten Cas filtriranja Podaljsajte Cas filtriranja.

umazana kartusa filtra

Ocistite/zamenjajte kartuo filtra.

nepravilno vzdrzevanje vode

Glejte navodila proizvajalca kemikalije.
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(EST) TORKEOTSING
Siin on moned kasulikud nduanded, mis aitavad méningaid levinumaid probleeme kdrvaldada.
PROBLEEMID VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
Pihustisiisteem ei toota Ohupump on liiga kuum Lahutage Shupump. Kui Shupump on kuivanud, paigaldage
kork ja vajutage aktiveerimiseks pihustinuppu.
Toiteplokis on viga Kui viga ei kao, kutsuge teenindus.
Kiittestisteem ei togta Temperatuur on seatud liiga madalaks Seadistage kdrgem temperatuur (20—-42°C).
Maéardunud filtrikassett Puhastage/vahetage filtrikassett digel ajal.
Vale veetase Lisage vett ettenahtud tasemeni.
Kiitteelement on rikkis Kutsuge teenindus.
Filtrisiisteem ei todta Maardunud filtrikassett Puhastage/vahetage filtrikassett digel ajal.
Toiteplokis on viga Kui viga ei kao, kutsuge teenindus.
Liiga madal pinge vi vale sagedus Paluge professionaalsel elektrikul kontrollida, kas hoone
sisendpinge ja -sagedus vastavad normile.
Spaa lekib Spaa on rebenenud vdi selles on torkeavad Kasutage kaasasolevat paranduspaika
Vesi ei [dhe puhtaks Ebapiisav filtreerimisaeg Pikendage filtreerimisaega.
Madrdunud filtrikassett Puhastage/vahetage filtrikassett.
Vee ebadige puhastamine Poorake tahelepanu kemikaalitootja juhistele.

(HR) RJESAVANJE PROBLEMA
Slijedi nekoliko korisnih savjeta za otkrivanje i ispravljanje najcescih uzroka problema.

PROBLEMI MOGUCI UzZROCI RJESENJA
Sustav mlaznica ne radi Pumpa za zrak je prevruca Iskopcajte pumpu za zrak. Nakon $to se pumpa za zrak ohladi,
prikljucite utika i pritisnite tipku Mlaznica radi aktiviranja.
Nesto nije u redu s kutijom napajanja Pozovite servis ako se i dalje ne pokrece.
Sustav grijanja ne radi Postavljena je preniska temperatura Postavite na viSu temperaturu (20-42°C).
Prljavi uloZak filtra Ocistite/zamijenite uloZak filtra na vrijeme.
Nepravilna razina vode Dodajte vodu do oznacene razine.
Neispravan grijaci element Pozovite servis.
Sustav filtriranja ne radi Prljavi ulozak filtra Ocistite/zamijenite ulozak filtra na vrijeme.
Nesto nije u redu s kutijom napajanja Pozovite servis ako se i dalje ne pokrece.
Prenizak napon ili neispravna frekvencija Pozovite profesionalnog elektricara kako bi provjerio ispravnost
ulaznog napona i frekvencije u vaSem domacinstvu
Curenje spa kade Spa kada je poderanaiili probuena Koristite isporucenu zakrpu za popravak
Voda nije Cista Nedovoljno vrijeme filtriranja Produljite vrijeme filtriranja.
Prljavi uloZak filtra Ocistite/zamijenite uloZak filtra.
Nepravilno odrzavanje vode Pogledajte upute proizvodaca kemijskih sredstava.
(UA) BUPILLEHHA NPOBNEM
Ocb Kinbka KOpUCHIX nopag, AKi ZONOMOXYTb BaM AiarHoCTyBaTIN Ta BUNPABUTY JeAKi MOXJIUBI [pKepena HenpueMHoCTeli.
MPOBJIEMU MOXNINBI MPUYUHK PILUEHHA
[DxeT-cuctema cTpymMeHiB He npaLioe [ToBiTpAHMIA HACOC 3aHAATO rapAYNii Bin'epHaitte noBiTpAHMA Hacoc. Ticna Toro, AK MOBITPAHMIA
Hacoc OX0JIOHe, BCTaBTe PO3'EM Ha3af Ta HaTUCHITL KHonky JET,
11106 yBIMKHYTH.
LLlocb He Tak 3 6710KOM KepyBaHHsA 3atenedoHyiiTe Ha cepBic, AKLLO Npobnema He BUpiLLMnaCh.
(ucTema onaneHHs He npaLioe BcraHoBneHa 3aHaaTo HU3bKa Temnepartypa BcraHoBiTb Ha 6inbLu Bucoky Temnepatypy (20-42 ° ().
[pA3Huil GinbTp 0ymcTiTh / 3aMiHiTb BYACHO KapTPUAX inbTpa
Hu3bKuit piBeHb BoAN [Jlonaiite Bopy A0 33aHOr0 PiBHA
HarpiBanbHuii enemeHT NOLLKOXeHi 3ateneQoHyiite Ha cepaic.
Cuctema QinbTpaii He npavtoe [pA3Huil GinbTp 0uucTiTh / 3aMiHiTb KapTpuaX dinbrpa .
Llocb He Tak 3 610KOM KepyBaHHA 3ateneQoHy¥ite Ha cepBic, AKLLO BiH He byae npavtoBaTy.
3aHaATo HM3bKa Hanpyra abo HenpaBuNbHa YacToTa Monpocitb  npodeciitHoro  enekTpuka  nepesipuTd, uu
HOpMaribHa BXifiHa Hanpyra abo YacToTa JOMOroCnoAapCTBa.
Burik cna (Cna po3ipBaHuii abo npobuTyii BukopuctoByiiTe HafiaHii peMOHTHUIA Habip
Bopa He yucta HepoctatHiii yac dpinbrpaui 36inbLunTh Yac GinbTpavii.
[pA3Huil GinbTp QunctiTh / 3amiHiTb GinbTp.
HenpaBunbHe TexHiuHe 06CnyroByBaHHA BOAN 3BepHiTbCA 10 BUPOOHMKA LLOAO XiMIYHUX PEYOBWH.
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PROBLEME
Sistemul de jeturi nu functioneaza

(RO) DEPANAREA

CAUZE PROBABILE
Pompa de aer este prea calda

latd cateva sfaturi utile pentru a vd ajuta sa diagnosticati si sd remediati unele surse comune de probleme.

SOLUTII

Scoateti din prizd pompa de aer. Dupa racirea pompei de aer,
reintroduceti stecherul si apasati butonul Jet pentru a o activa.

Ceva nu este in reguld cu cutia de alimentare

Apelati la service dacd nu se reseteaza.

Sistemul de incdlzire nu functioneaza

Temperatura setata este prea mica

Setati la o temperatura mai mare (20-42°C).

(artus de filtrare murdar

Curdtati/inlocuiti cartusul de filtrare la timp.

Niveluri necorespunzdtoare ale apei

Addugati apd pana la nivelurile specificate.

Elementul de incalzire s-a defectat

Apelati la service.

Sistemul de filtrare nu functioneaza

(artus de filtrare murdar

Curétati/inlocuiti cartusul de filtrare la timp.

Ceva nu este in reguld cu cutia de alimentare

Apelati la service dacd nu se reseteaza.

Tensiune prea mica sau frecventd incorectd

Adresati-va unui electrician profesionist pentru a verifica dacd
tensiunea de alimentare sau frecventa acesteia este normald

Scurgeri din jacuzzi

Jacuzzi-ul este rupt sau perforat

Utilizati peticul de reparatii furnizat

Apa nu este curatd Timp de filtrare insuficient Mariti timpul de filtrare.
(artus de filtrare murdar Curdtati/inlocuiti cartusul de filtrare.
Intretinere necorespunzétoare a apei Consultati instructiunile producatorului de substante chimice.
(BG) OTCTPAHABAHE HA MPOBJIEMU
ET0 HAKON None3HM CbBETM, KOUTO 1a BU MOMOTHAT Jia ANArHOCTULMPATe 1 NONPaBUTE HAKOM YeCTO CpeLLiaHin U3TOUHNLM Ha npobnemit.
MPOBJIEM BEPOATHU NPUYUHU PELIEHMA

[bxet Cuctemara He paboti

B'b3£lyLIJHaTa nomna e TBbpAe ropetia

[3knioveTe Bb3dywHata nomna. (nej Kato Bb3ayluHata
1ioMna e 0X/1ajieHa, NOCTaBeTe Lencena U HatucHeTe 6yToHa
Jet, 3a 1a ro akTuBupare.

Hewo He e Hapej CKyTuATa 3a 3aXpaHBaHe

Ao npoBnembT He e paspeleH, ce 06ajeTe Ha CepBU3eH
TEXHUIK.

OTonnuTenHata cuctema He paboti

Temneparypara e TBbp/ie H1cKa

3apaiite no-Bucoka Temneparypa (20-42°C).

3ambpceHa uATbpHa Kaceta

lTouncrete / cMeHeTe GuATBHPHATA KaceTa.

HuBoTo Ha BogaTa e TBbpAe HUCKO

[lo6aBeTe BOja 10 NPENOPBHYAHOTO HYBO.

[JledexTeH oTonnuTeneH enemeHT

06ajieTe Ha CepPBI3EH TEXHUK.

(uctemara 3a puntpupaxe He pabotu

MpbcHa punTbpHa Kaceta

Mounctete/cmeHeTe UATHPHATA KaceTa.

Hewo He e HapeA CKyTWATa 3a 3aXpaHBaHe

Ako npobnembT He e pa3spelueH, ce obajeTe Ha cepBU3eH
TEXHUK.

TB'pre HIUCKO HanpeXeHue Uin HenpaBuiHa 4ecToTa

MonwTaiite npodecnoHaneH enekTpOTEXHNK, 3 Aa NpoBepuTe
Janu BXOHOTO HaMpeXeHue WK YecToTaTa B AOMaKUHCTBOTO
€ HOpMasHo.

Ypenor Teve. (na ypessr e CKbCaH uim npoouT. I13non3BaiiTe npegocTaBeHA PeMOHTEH CTHKep.
Bopara He e uncta HepocTaTbuHo Bpeme 3a GunTpupaxe YBennuete BpemeTo 3a Gpuntpupaxe.

MpbcHa puntbpHa Kaceta Mouncrete / cMeHeTe GUATHPHATA KaceTa.

HenpasunHa noaapbXKa Ha BojaTa 06bpHeTe e KbM WHCTPYKLMUTE Ha MpOM3BOAMTENA Ha

XVMUKana.
(SK) RIESENIE PROBLEMOV
Tu sd niektoré uZitocné tipy, ktoré vam pomdzu diagnostikovat a napravit niektoré bezné zdroje problémov.

PROBLEMY PRAVDEPODOBNE PRICINY RIESENIE
Systém Jet nefunguje Vzduchové cerpadlo je prilis hordce Odpojte vzduchové cerpadlo. Po ochladeni vzduchového

Cerpadla vlozte zastrcku a stlacte tlacidlo Jet na aktivaciu.

Nieco nie je v poriadku pri napdjacej skrinke

Ak nefunguje, zavolajte na servis.

Vykurovaci systém nefunguje

Nastavend teplota je prili$ nizka

Nastavte vysSiu teplotu (20-42°C).

Spinava filtratna viozka

Vycistite / vymeiite filtracnd kazetu vas.

Nesprdvna droven vody

Pridajte vodu na Specifikovant troven.

Vykurovaci clanok zlyhal

Zavolajte na sluzbu.

Filtratny systém nefunguje

Spinava filtratnd vlozka

Vydistite / vymefite filtracn( kazetu vcas.

Nieco nie je v poriadku v napdjacej skrinke

Ak nefunguje, zavolajte na servis.

Prilis nizke napétie alebo nespravna frekvencia

PoZiadajte odborného elektrikdra o kontrolu, ¢i je vstupné
napatie alebo frekvencia domdcnosti normalna

Virivka tecie

Virivka je roztrhané alebo pretrhnutd

PouZite sadu na opravy

Voda nie je cista

Nedostatocny as filtrovania

Lvyste filtracny Cas.

Spinav filtratna vlozka

Vydistite / vymeiite filtracnd kazetu.

Nespravna tdrzba vody

Pozrite si pokyny vyrobcu chemikalie.
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WATER PROTECTION LEVEL,
SAFETY & ANNOUNCEMENTS

WATERVEILIGHEIDSNIVEAU, VEILIGHEID EN MEDEDELINGEN | WASSERSCHUTZNIVEAU, SICHERHEIT & ANKUNDIGUNGEN
NIVEAU DE PROTECTION PAR RAPPORT A L'EAU , SECURITE ET DECLARATIONS
NIVEL DE PROTECCION DEL AGUA, SEGURIDAD Y ANUNCIOS | LIVELLO DI SICUREZZA DELLACQUA, SICUREZZA E COMUNICAZIONI
UROVEN OCHRANY VODY, BEZPECNOST A OZNAMENI | NIVEL DE PROTECCAO DE AGUA, ANUNCIOS E SEGURANCA
STOPIEN OCHRONY PRZED DZIALANIEM WODY, BEZPIECZENSTWO | WAZNE INFORMACJE
YPOBEHD 3ALLUTBI BOAbI, BE30NACHOCTb 1 OBbABMEHMS | SU KORUMA SEVIYESI, GUVENLIK VE DUYURULAR
VANDBESKYTTELSESNIVEAU, SIKKERHED 0G MEDDELELSER | VANNBESKYTTELSESNIVA, SIKKERHET 0G INSTRUKSER
VATTENSAKERHETSNIVA, SAKERHET OCH INFORMATION | VIZVEDELMI ELOIRASOK, BIZTONSAG ES FIGYELMEZTETESEK
VEDEN SUOJAUSTASO, TURVALLISUUS & ILMOITUKSET | ENINEAC NPOZTAZIAZ TOY NEPOY, ALOAAEIA KAI ANAKOINQZEIX
UDENS DROSIBAS LIMENIS, DROSIBA UN PAZINOJUMI | ANDENS APSAUGOS LYGIS, SAUGUMAS IR SKELBIMAI
RAVEN ZASCITE VODE, VARNOST IN OBVESTILA | VEE KAITSETASE, OHUTUS JA TEATED
RAZINA ZASTITE VODE, SIGURNOST | OBAVIJESTI | PIBEHb 3AXUCTY BOAM, BE3NEKA 1 OFONOLUEHHS
NIVELUL DE PROTECTIE A APEI, SIGURANTA $I ANUNTURI | HUBO HA BE3OMACHOCT HA BOJATA, BE30NACHOCT M CbOBLLEHKA
UROVEN OCHRANY VODY, BEZPECNOST A OZNAMENIA
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WATER PROTECTION LEVEL

Warning: Water protection levels of appliance
at different product zones are different. See the below
scheme:
ZONE 1 Note: The measured zone dimensions are limited
by walls and fixed partitions. Above figure—Zone
dimensions of swimming pools and padding pools.

SAFETY & ANNOUNCEMENTS

1. A local supplementary equipotent bonding shall
connect all extraneous conductive parts in zones 0, 1 and
2 with protective conductors of all exposed conductive
parts situated in these zones. 2. The measures of
protection by non-conducting location and by earth-
free equipotent bonding are not permitted. 3. Electrical
equipment shall have at least the following degrees of
protection: 4. Junction boxes shall not be installed in
zones 0 and 1 except in zone 1, where permitted for SELV
circuits. 5. In Zone 0: IPX8. 6. In Zone 1: IPX5. 7. In Zones
0and 1, no switchgear and accessories shall be installed.
8. The transformer must be located outside zone 1.

WATERVEILIGHEIDSNIVEAU

Waarschuwing:  Het waterveiligheidsniveau
van apparaten verschilt voor verschillende zones. Zie
onderstaand schema.
ZONE 1 Opmerking: De gemeten afmetingen van de zones
worden begrensd door muren en vaste afscheidingen.
Afbeelding boven - zoneafmetingen van zwembaden en
opblaasbaden.

VEILIGHEID EN MEDEDELINGEN

1. Een plaatselijke aanvullende aarde moet alle
uitwendige geleidende delen in zone 0, 1 en 2 verbinden
met aardleidingen van alle onbedekte geleidende delen
in deze zones. 2. Beveiliging door niet-geleidende
opstelling en niet-geaarde onderlinge verbinding is niet
toegestaan. 3. Elektrische apparatuur moet minstens de
volgende beveiligingsgraad hebben: 4. Er mogen geen
aansluitdozen geinstalleerd worden in zone 0 en 1, met
uitzondering van zone 1 indien toegestaan voor SELV-
dircuits. 5. In zone 0: IPX8. 6. In zone 1: IPX5. 7. In zone
0 en 1 mogen geen schakelvoorzieningen en toebehoren
worden geinstalleerd. 8. De transformator moet zich
buiten zone 1 bevinden.

WASSERSCHUTZNIVEAU

Achtung: Die Wasserschutzniveaus der Geréte in
den verschiedenen Produktzonen sind unterschiedlich.
Siehe folgendes Diagramm.
ZONE 1 Hinweis: Die gemessenen Zonenabmessungen
werden durch Wénde und feste Trennwénde
begrenzt. Uber Abbildung—Zonenabmessungen des
Schwimmbeckens und Planschbeckens.

SICHERHEIT & ANKUNDIGUNGEN

1. Eine lokale zusdtzliche und gleichwertige Verbindung
muss alle Fremdleiterteile in den Zonen 0, 1 und 2 mit
den Schutzleitern aller freiliegenden Leiterteile in diesen
Zonen verbinden. 2. SchutzmaBnahmen durch nicht
leitende Lage und durch erdfreie Gerdteverklebung
sind nicht zuldssig. 3. Das elektrische Equipment muss
mindestens die folgenden Schutzarten aufweisen:
4. Die Verteilerdosen diirfen nicht in den Zonen 0 und 1
installiert werden, auBer in Zone 1, insofern dies fiir SELV-
Stromkreise zuldssig ist. 5. In Zone 0: IPX8. 6. In Zone 1:
IPX5. 7. Inden Zonen 0 und 1 diirfen keine Schaltanlagen
und Zubehorteile installiert werden. 8. Der Transformator
muss sich auBerhalb der Zone 1 befinden.

®

NIVEAU DE PROTECTION PAR RAPPORT A
L'EAU
Avertissement: Les niveaux de protection par rapport a
I'eau de I'appareil différent selon les zones dans lesquelles
se trouve le produit. Voir le schéma ci-dessous:
ZONE 1 Remarque: Les dimensions de la zone mesurée
sont limitées par les murs et lescloisons fixes. Figure
ci-dessus: dimensions des zones pour les piscines et les
bassins.

SECURITE ET DECLARATIONS

1. Une liaison équipotentielle supplémentaire locale doit
relier tous les éléments conducteurs externes dans les
Zones 0, 1et 2 avec des conducteurs de protection de tous
les éléments conducteurs exposés se trouvant dans ces
zones. 2. Les mesures de protection par un emplacement
non conducteur et par une liaison équipotent
sans connexion a la masse ne sont pas autorisées.
3. Léquipement électrique doit disposer au moins des
degrés de protection suivants: 4. Les boites de dérivation
ne doivent pas étre installées dans les Zones 0 et 1, sauf,
dans lazone 1, ol les circuits a trés basse tension de
sécurité (SELV) sont autorisés. 5. Dans la Zone 0: IPX8 .
6. Dans la Zone 1: IPX5. 7. Dans les Zones 0 et 1, aucun
organe ni accessoire de couplage ne doit étre installé.
8. Le transformateur doit étre situé en-dehors de la zone 1.

NIVEL DE PROTECCION DEL AGUA

Advertencia: los niveles de proteccién del
agua del aparato en diferentes zonas del producto son
diferentes. Vea el siguiente esquema:
ZONA 1 Nota: Las dimensiones de la zona medidas estan
limitadas por muros y particiones fijas. Dimensiones
mayores que las mostradas en la figura corresponden a
dimensiones de zona de piscinas y piscinas de relleno.

SEGURIDAD Y ANUNCIOS

1. Una conexién local equipotente suplementaria
conectard todas las partes conductoras foraneas en las
zonas 0, 1y 2 con conductores protectores de todas las
partes conductoras expuestas situadas en estas zonas.
2. No se permiten las medidas de proteccion por ubicacién
no conductora y por conexién equipotente sin tierra.
3. Elequipo eléctrico deberd tener al menos los siguientes
grados de proteccion: 4. Las cajas de conexiones no
deben instalarse en las zonas 0 y 1, excepto en la zona
1, donde estd permitido para circuitos SELV. 5. En la Zona
0: IPX8. 6. En la Zona 1: IPX5. 7. En las zonas 0 y 1, no se
deben instalar dispositivos de conmutacién ni accesorios.
8. El transformador debe estar ubicado fuera de la zona 1.

LIVELLO DI SICUREZZA DELL'ACQUA
Avvertenza: Il livello di sicurezza dell’'acqua degli
apparecchi varia a seconda delle zone. Vedi lo schema qui
sotto.
ZONA 1 Nota: Le dimensioni misurate per zona sono
limitate da pareti e divisioni fisse. Immagine sopra -
misurazioni per zona per piscine e bagni gonfiabili.

SICUREZZA E COMUNICAZIONI

1. Tutti gli elementi conduttori estranei nelle zone 0, 1e 2
saranno connessi con tutti gli elementi conduttori esposti
di quelle zone grazie a collegamenti supplementari
equivalenti. 2. Non sono consentite misure di protezione
realizzate attraverso collegamenti equivalenti privi di
messa a terra e attraverso collocazione non conduttiva.
3. Lapparecchiatura elettrica deve disporre almeno
del sequente livello di sicurezza: 4. Non possono essere
installate cassette di giunzione nelle zone 0 e 1, con
I'eccezione della zona 1 quando consentito per circuiti
SELV. 5. Nella zona 0: IPX8. 6. Nella zona 1: IPX5. 7. Nelle
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zone 0 e 1 non possono essere installate apparecchiature
per l'accensione e relativi accessori. 8. Il trasformatore
deve trovarsi fuori della zona 1.

UROVEN OCHRANY VODY

Upozornéni: Urovné ochrany vody v riiznych
z6ndch produkt jsou odlisné. Viz nize uvedenou schéma:
ZONA 1 Pozndmka: Rozméry méfené zony jsou omezené
sténami a pevnymi pfickami. Obrazek nahofe - Rozméry
z0n bazéndi a vypliiovych bazénd.

BEZPECNOST A OZNAMENI

1. Mistni dodatecné vyrovnani potenciéld by mélo spojit
vSechny vodivé casti v zonach 0, 1a 2 s ochrannymi vodici
viech odkrytych vodivych Casti umisténych v téchto
z6ndch. 2. Opatfeni ochrany prostfednictvim nevodivého
umisténi a neuzemnéného vyrovnani potencidld nejsou
povoleny. 3. Elektrické zafizeni musi mit alespori tyto
stupné ochrany: 4. V zéndch 0 a 1 se nesmi instalovat
rozvodné skiiné s vyjimkou zény 1, kde jsou povoleny
obvody SELV. 5. V z6né 0: IPX8. 6. V zéné 1: IPX5. 7. V
z6ndch 0 a 1 se nesmi instalovat Zddné rozvadéce a
prisluenstvi. 8. Transformator musi byt umistén mimo
z6ny 1.

NIVEL DE PROTECCAO DE AGUA

Aviso: Os niveis de proteccao de dgua sao
diferentes consoante a zona do produto. Veja o esquema
abaixo:
ZONA 1 Nota: As dimensdes medidas na zona sdo
limitadas por paredes e particdes fixas. Figura acima-
Dimensoes de zona para piscinas.

ANUNCIOS E SEGURANCA

1. Uma ligacdo suplementar local equipotente deve ligar
todas as partes condutoras externas nas zonas 0, 1 e 2
com condutores de proteccdo de todas as partes expostas
situadas nessas zonas. 2. Nao deve usar medidas de
proteccdo por local ndo condutor e por ligacao equipotente
sem tomada de terra. 3. Equipamento eléctrico deve
ter pelo menos os graus seguintes de proteccdo:
4, (aixas de juncdo nao devem ser instaladas nas zonas
0 e 1, excepto na zona 1, permitido para circuitos SELV.
5. Na Zona 0: IPX8. 6. Na Zona 1: IPX5. 7. Nas Zonas 0
e 1 nenhum interruptor e acessorios deve ser instalado.
8. 0 transformador deve estar localizado fora da zona 1.

STOPIEN OCHRONY PRZED DZIALANIEM
WOoDY
Ostrzezenie: Stopieri ochrony przed dziataniem wody jest
zroznicowany w roznych obszarach urzadzenia. Zobacz
ponizszy schemat:
OBSZAR 1 Uwaga: Zmierzone wymiary obszaru
ograniczone s $ciankami oraz statymi przegrodami.
Rysunek powyzej - Wymiary obszaru basendw i
brodzikéw.

BEZPIECZENSTWO | WAZNE INFORMACJE

1. Lokalne dodatkowe potaczenie wyréwnawcze powinno
faczy¢ wszystkie zewnetrzne czesci przewodzace w
obszarach 0, 11 2 z przewodami ochronnymi wszystkich
odstonietych  czedci  przewodzacych, znajdujacych
sie w wymienionych obszarach. 2. Nie dopuszcza sie
srodkéw ochronnych opartych na lokalizacji w miejscu
nieprzewodzacym oraz nieuziemionym  pofaczeniu
wyréwnawczym. 3. Sprzet elektryczny  powinien
wykazywac klase ochronng spetniajaca przynajmniej
nastepujace wymogi: 4. Puszki elektroinstalacyjne nie
powinny by¢ montowane w obszarach 0 1, z wyjatkiem
obszaru 1, dopuszczonego dla obwoddw SELV. 5. W
obszarze 0: IPX8. 6. W obszarze 1: IPX5. 7. Nie nalezy



montowac rozdzielnic lub osprzetu w obszarach 0 i 1.
8. Transformator powinien by¢ zlokalizowany poza
obszarem 1.

YPOBEHb 3ALLUTDI BOABI

MpepocTepexeHne: YpoBHW 3aliuTbl BOABI
npubopa B PasAMuHbIX 30HAX MPOAYKTA OTINYAKOTCA.
(moTpu cxemy Hixe:
30HA 1 Tpumeuanue: Pasmepbl u3mepAemMoil 30Hbl
OrpaHNyeHbl  CTEHKaMM ¥ 3aMKCMPOBaHHbIMY
neperopokamu. Ourypa ceepxy — 13mepenus 3oHbl Ans
6acceiiHoB AnA NiaBaHuA 1 rPyHTOBAHHbIX 6acceiiHoB.

BE30MACHOCTb 1 ObbABNEHUA

1. Mo mecTy fonoNHUTENbHOE aHaNOTUYHOE KpensieHue
JOKHO  COGAUHATb BCe  BHElUHWe MPOBOAALLME
yacth B 30Hax 0, T m 2 npu nomowM 3aLUTHBIX
MPOBOJOB BCEX OTKPbITbIX MPOBOAALMX uacTeid,
pacnonoXeHHbIX B 3TuX 30Hax. 2. (peacTBa 3awmTbl
npyu NOMOLUYM HEeNpOBOAALLEro MONOKEHUA U MpU
MOMOLLM He3a3eMJIEHHOT0 aHaNorNYHOro KPenseHna He
paspeLueHbl. 3. InekTpuyeckoe 060pyaoBaHue JOMKHO
UMeTb CllefiytoLLline CTeneHN 3aLLUTbl He MeHblUe AaHHbIX
ypoBHeii: 4. Kopobki coefvHeHnin He [OMKHbI ObITb
yCTaHoBNeHbl B 30Hax 0 1 1, Kpome 30HbI 1, B KOTOPOIA
pazpeLueHbl SELV yenu. 5. B 3oHe 0: IPX8. 6. B 3oHe 1:
IPX5. 7. B 30Hax 0 u 1 Henb3A ycTaHaBNUBaTb HUKaKme
pacripefienuTenbHble  YCTPOIACTBA M aKceccyapsl.
8. [peobpasoBatenb JOMmKeH ObITb YCTaHOBNEH BHe
30HbI 1.

SU KORUMA SEVIVESI

Uyan: Farkli riin bdlgelerindeki cihazin su
koruma seviyeleri farklidir. Asagidaki semaya bakin:
1. BOLGE Not: Oliilen bolge boyutlan duvarlar ve
sabit bolimlerle sinirlidir. Yukandaki sekil — Yizme
havuzlarinin ve dolgu havuzlarinin bdlge boyutlan.

GUVENLIK VE DUYURULAR

1. Yerel bir ek egdeger bag, 0, 1 ve 2 bdlgelerindeki
tim yabana iletken parcalan bu bdlgelerdeki tim
agikta bulunan iletken parcalarin koruyucu iletkenleri
ile birlestirmelidir. 2. iletken olmayan konumdan ve
topraksiz esdeder yapistirmadan korunma dnlemlerine
izin verilmez. 3. Elektrikli ekipman en azindan asagidaki
koruma derecelerine sahip olacakti: 4. Baglanti
numarali bdlgeler haricinde 0 ve 1 bolgelerine monte
edilmemelidir. 5. Bdlge 0'da: IPX8. 6. Bdlge 1de: IPX5.
7.BolgelerOve 1'de higbir salt ve aksesuar kurulmamalidir.
8. Transformator bdlge 1'in digina yerlegtirilmelidir.

VANDBESKYTTELSESNIVEAU

Advarsel: Apparatets vandbeskyttelsesniveauer i
forskellige produktzoner er forskellige. Se nedenstaende
skema:
ZONE 1 Bemaerk: Malene malt i mal er begraenset af
vaegge og faste partitioner. Over figur-Zone dimensioner
af svgmmebassiner og polstring puljer.

SIKKERHED 0G MEDDELELSER

1. En lokal supplerende equipotent binding skal
forbinde alle udenfor ledende dele i zone 0, 1 0g 2 med
beskyttelsesledere af alle eksponerede ledende dele
beliggende i disse zoner. 2. Beskyttelsesforanstaltninger
ved ikke-ledende placering og ved jordfri ligestilling
er ikke tilladt. 3. Elektrisk udstyr skal mindst have
folgende  beskyttelsesgrader: 4.  Krydsningshokse
ma ikke installeres i zone 0 og 1 undtagen i zone 1,
hvor det er tilladt for SELV-kredsleb. 5. | zone 0: IPX8.
6.1Zone 1: IPX5. 7. 1 zone 0 og 1 skal der ikke installeres
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koblingsudstyr og tilbehgr. 8. Transformatoren skal veere
placeret uden for zone 1.

VANNBESKYTTELSESNIVA

Advarsel: Vannbeskyttelsesnivaer pd apparater
i forskjellige produktsoner er forskjellige. Se skjema
nedenfor:
SONE 1 Merk: De malte sonedimensjonene er begrenset
av vegger og den faste skilleveggen. Skjemaet
over - Sonedimensjonene av svemmebassenger og
plaskebasseng.

SIKKERHET 0G INSTRUKSER
1.Dettrengs ytterligere tilleggsjording som skal koble alle
ledende delerisonene0, 1092 med beskyttelsesledere av
alle eksponerte ledende deler som ligger i disse sonene.
2. Ensikkerhetsanordning av ikke-ledende og ikke-jordet
forbindelse er ikke tillates. 3. Elektrisk utstyr skal minst
ha falgende beskyttelsesgrader: 4. Koblingshokser skal
ikke installeres i sonene 0 0g 1, unntatt i sone 1, hvor det
er tillatt med SELV-kretser. 5. | sone 0: IPX8. 6. | sone 1:
IPX5. 7. 1 sonene 0 og 1 skal ingen koblingsutstyr eller
tilbehar installeres. 8. Transformatoren ma vaere plassert
utenfor sone 1.

VATTENSAKERHETSNIVA

Vaming:  Vattensakerhetsnivda  hos  olika
produkter skiljer sig at i olika zoner. Se nedanstdende
schema.
ZONE 1 Observera att mdtning av zonerna begransas
av vdggar och fasta hinder. Bild ovan - zonmdtning av
simbassanger och uppblashara pooler.

SAKERHET OCH INFORMATION

1. En extra jord maste forbinda alla utvéndigt ledande
delarnaizon 0, 1 och 2 med jord till alla ej téckta ledande
delarna i dessa zoner. 2. Det dr ej tillatet att koppla ihop
ej ledande och ej jordade med varandra. 3. Elektriska
apparater maste ha foljande sakerhetsnivaer: 4. | zon 0
och 1 far inga anslutningsdosor installeras forutom om
en SELV-krets anvands i zon 1. 5.1 zon 0: IPX8. 6.1 zon 1:
IPX5. 7. 1zon 0 och 1 far inga kopplingar eller tilllbehdr
installeras. 8. Transformatorn maste finnas i zon 1.

ViZVEDELMI ELGIRASOK

Figyelem: A termék kiilonboz6 részein eltérd
vizvédelmi el6irdsok vonatkoznak. Lasd az aldbbi dbran:
1-ES RESZ Megjegyzés: a mért részeket falak és fix
alkatrészek hataroljak. Az dbra folott—uszémedencék
és kerti medencék méretei.

BIZTONSAG ES FIGYELMEZTETESEK

1. Egy helyi egyenértékii anyagot hasznalunk a nulls,
egyes és kettes részekben az itt taldlhatd kiilsé vezetd
anyagok szigetelésére. 2. Nem lehet védelmet kialakitani
nem vezetd részekkel, vagy nem foldelt vezetékekkel.
3. Az elektromos részeknek legaldbb az alabbi védelmi
szintnek kell megfelelniiik: 4. Nem lehet elosztédobozt
helyezni az egyes és kettes részbe. Az egyes részben
elosztddoboz elhelyezhets, ha azt SELV dramkérhoz
hasznaljak. 5. A nullds részben: IPX8. 6. Az egyes részben:
IPX5. 7. A nullds és egyes részben nem lehet kapcsoldkat
és kiegészitoket telepiteni. 8. Nem helyezhets el
dramétalakit az egyes zondban.

VEDEN SUOJAUSTASO

Varoitus: Veden suojaustasot laitteille eri
tuotealueilla eridvat toisistaan. Katso alla oleva kaavio:
ALUE 1 Huomaa: Mitattujen alueiden mitat rajoittuvat
seiniin ja kiinteisiin valiseiniin. YIId oleva kuva—Uima-
altaiden ja polskuttelualtaiden aluemitat.

TURVALLISUUS & ILMOITUKSET

1. Paikallisen, ylimddrdisen tasapotentiaaliliitoksen on
yhdistettdva kaikki alueiden 0, 1 ja 2 ulkoiset, johtavat
osat kaikkien ndilla alueilla sijaitsevien jannitteelle
alttiiden osien suojajohtimilla. 2. Suojatoimenpiteitd,
jotka  suoritetaan  ei-johtavan  sijainnin  ja
maadoittamattoman tasapotentiaaliliitoksen avulla, ei
sallita. 3. Sahkolaitteilla on oltava vahintddn seuraavat
suojaustasot: 4. Liitdntdrasioita ei saa asentaa alueille 0
ja 1, paitsi alueelle 1silloin, kun SELV-piirit ovat sallittuja.
5. Alueella 0: IPX8. 6. Alueella 1: IPX5. 7. Alueille 0
ja 1 ei saa asentaa kytkentdlaitteita tai lisavarusteita.
8. Muuntaja on sijoitettava alueen 1 ulkopuolelle.

EMINEAO NPOXTAZIAZ TOY NEPOY

Mpocibomoinon: Ta emimeda mpootasiag Tov
vepol NG oUoKeVNC 0€ SlapopeTikéC {WVeC MPOIGVTWY
eivat dlagopetikd. Agite To mapakdtw oyrpa:
ZONH 1 Znpeiwon: Ov 100TAOEC TWV PETPRUEVWV
{wvwv meplopioval amé Toug Toixoug Kat Ta otabepd
dlaywplotika. Avw ekéva: - Aaotdoelg Twv {wvwv
TO{vWV Kat yodpvowy.

AZOAAEIA KAl ANAKOINQZEIX

1. Mia tomkr oupmAnpwpatiky toodovapn covdeon
mipémet va ouvdéel Oha ta e€wyevh aywylpa pépn oTiC
Loveg 0, 1 kau 2 pe mpooTaTeLTIKOUG aywyols OAwvV Twv
EKTEBEIEVWY QYWYILWY THNUATOV ToV BpiokovTal o€
avtéc Ti¢ {ovec. 2. Ta péTpa mPOOTATIAC O [N AywyIUN
TomoBeoia kal Ywpi¢ yewwpévn 16odovapn ouykoMnon,
dev emrpémovtat. 3. 0 nhektpikdq e§omhiopog mpémel va
éxet Touhdylotov Toug akéAovBoug Babuouc mpootacia:
4, \ev emtpémerat n tomoBétnon Kifwtiwv ouvdeong otig
Coveg 0 ka1 ektog amd t (wvn 1, dmou emTpémovTal
Ta Kukhwpata SELV. 5. ¥t Zovn 0: IPX8. 6. 2tn Zwvn 1:
IPX5. 7. Z1i¢ Zwveg 0 kat 1 dev mpémel va eykataotabolv
dlakomreg kat e§aptipata. 8. 0 PETAOXNUATIOTAC TTPEMEL
va Bpioketat ektd¢ e {ovng 1

UDENS DROSIBAS LIMENIS

Bridinajums: lekartas Gdens drosibas limenis
dazadas produkta vietas at3kiras. Skatiet attélu zemak:
1. ZONA PIEZIME: Izméritas zonas izmérus nosaka sienas
un fikséti atdalosie elementi. Augstak attéla — Baseinu un
mazu bérnu baseinu zonas izmeri.

DROSIBA UN PAZINOJUMI

1. Visas aréjas stravu vado3as dalas zonas 0, 1 un 2 ir
ar vietéja papildu izlidzinatajsavienojuma palidzibu
jasavieno ar visu 3aja zona izvietoto paklauto stravu
vadodo dalu aizsargvadiem. 2. Nav atlauts istenot
aizsardzibu, izmantojot stravu nevado3u izvietojumu vai
izlidzinatajsavienojumu bez zeméjuma. 3. Elektriskajam
aprikojumam jabut vismaz 3adai droSibas pakapei:
4, Sadales karbas nedrikst uzstadit 0. un 1. zona, izpemot
1. zona, kur tas atlauts SELV kedem. 5. 0. zona: IPX8.
6. 1. zona: IPX5. 7. 0. un 1. zona nedrikst
uzstadit komutacijas aparatiiru  vai  piederumus.
8. Transformatoram jaatrodas arpus 1. zonas.

ANDENS APSAUGOS LYGIS

|spéjimas: Prietaiso vandens apsaugos lygiai
skirtingose produkto zonose yra skirtingi. PerZidrékite
Zemiau esancig schema:
1 ZONA Pastaba: ISmatuoti zony matmenys yra apriboti
sieneliy ir pritvirtinty pertvary. Aukciau pateiktas
paveikslélis—Plaukimo baseiny ir pripuciamy baseiny
zony matmenys.
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SAUGUMAS IR SKELBIMAI

1. Vietinés papildomos ekvipotencinés jungtys gali
sujungtivisas 0, 1ir 2 zonose esancias pasalines laidZigsias
dalis su visy atviryjy laidZiyjy daliy laidininkais, esanciais
tose zonose. 2. Néra leidZiama naudoti nelaidZioje
aplinkoje naudojamy apsaugos priemoniy ir nejzeminty
ekvipotenciniy jungciy. 3. Elektros jranga turi turéti bent
jau Siuos apsaugos lygius: 4. Skirstymo dézés negali
bati jmontuotos 0 ir T zonose, iSskyrus 1 zong, kur yra
leidZiamos SELV grandinés. 5. 0 zonoje: IPX8. 6. 1 zonoje:
IPX5.7. 01r 1 zonose negali bati jmontuotas skirstomasis
jrenginys ir jo priedai. 8. Transformatorius turi buti
jrengtas ne 1zonoje.

RAVEN ZASCITE VODE

Opozorilo: Raven zaiCite vode naprave je v
razli¢nih obmogjih izdelka razli¢na. Glejte spodnjo shemo:
OBMOCJE 1 Opomba: Izmerjene dimenzije obmogja
so omejene s stenami in fiksnimi deli. Zgornja slika —
Dimenzije obmocja plavalnih in otroskih bazenov.

VARNOST IN OBVESTILA

1. Lokalna dodatna ekvipotencialna vezava povezuje vse
zunanje prevodne dele v obmogjih 0, 1 in 2 z zascitnimi
prevodniki vseh izpostavljenih delov, ki so v teh
obmogjih. 2. Ukrepi za za3¢ito z neprevodnim obmodjem
in neozemljeno ekvipotencialno vezavo niso dovoljeni.
3. Elektricna oprema mora imeti vsaj naslednje stopnje
za(ite: 4. Razdelilne omarice ne smejo biti namescene v
obmodjih 0in 1, razenvobmodju 1, v katerem so dovoljene
za tokokroge SELV. 5. V obmocju 0: IPX8. 6. V obmogju 1:
[PX5. 7.V obmodjih 0in 1 ne sme biti name$éena stikalna
naprava in pripomocki. 8. Transformator mora biti zunaj
obmodja 1.

VEE KAITSETASE

Hoiatus. Vee kaitsetase eri tootepiirkondades on
erinev. Vt allolevat skeemi:
TSOON 1 Markus. Moddetud tsooni mddtmeid
piiravad seinad ja fikseeritud osad. Ulalolev joonis —
ujumisbasseini ja suplusbasseinige tsooni mddtmed.
OHUTUS JA TEATED
1. Kohalik potentsiaaliiihtlustus peab {ihendama
koik valised juhtivad osad tsoonides 0, 1 ja 2 nendes
tsoonides asuvate juhtivate osade kaitsejuhtidega.
2. Mittejuhtiva koha kaitsemeetmed ja maandusvaba
potentsiaaliiihtlustus ei ole lubatud. 3. Elektriseadised
peavad olema vdhemalt jargmise kaitseastmega:
4, Harukarpe ei tohi paigaldada tsoonidesse 0 ja 1, kuid
tsooni 1 tohib neid paigaldada juhul, kui see on SELV
ahelates lubatud. 5. TSOON 0 IPX8. 6. Tsoonis 1: IPX5.
7.Tsoonidesse 0ja 1 ei tohi paigaldada liliteid ega tarvikuid.
8. Trafod peavad asuma véljaspool tsooni 1.

RAZINA ZASTITE VODE

Upozorenje: Razina zastite vode uredaja u
razlicitim zonama je razlicita. Pogledajte dolje navedenu
shemu:
ZONA 1 Napomena: Izmjerene dimenzije zone ogranicene
su stjenkama i postavljenim odjeljivacima. Gornja slika
— dimenzije zona bazena za plivanje i bazena za djecu.

SIGURNOST | OBAVLJESTI

1. Lokalno dopunsko ekvipotentno priklju¢ivanje mora
spajati sve vanjske vodljive dijelove u zonama 0, 1 i
2 zadtitnim vodi¢ima svih izloZenih vodljivih dijelova
smjeStenih utim zonama. 2. Mjere zastite neprovod|jivom
lokacijom i neuzemljenim ekvipotentnim spajanjem nisu
dozvoljene. 3. Elektritha oprema mora imati najmanje
sliedece razine zastite: 4. Spojne kutije se ne smiju
instalirati u zonama 0 1 osim u zoni 1 gdje su dozvoljeni
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odvojeni strujni krugovi izuzetno niskog napona (SELV
krugovi). 5. U Zoni 0: IPX8. 6. U Zoni 1: IPX5. 7. U zonama
0i 1 ne smiju se instalirati rasklopna postrojenja ili pribor.
8. Transformator mora biti smjesten izvan zone 1.

PIBEHb 3AXWUCTY BOAK

[TonepeaeHHs. PiBeHb 6e3neku Boan npucTpois
BifPI3HAETbCA ANA Pi3HNX 30H. [IUB. Aiarpamy HuXxue.
30HA 1 T[lpumitka:  BMMiptoBaHi  po3mipu
30HM  006MeXylTbcA  CTiHaMU  Ta  QiKcoBaHUMM
neperopofkamu. 300paxeHHsa BuLle - 30HU po3mipiB
baceiiHiB Ta HaJyBHUX OaceiiHiB.

E3MEKA 1 OFONTOLLEHHA

1. Micuese [opaTkoBe piBHOMIpHe — CKpinieHHs
3'efiHye BC CTOPOHHI NpOBIAHI YaCTMHM B 30Hax 0,
10 2 3 3aXuCHUMKU NpOBIZHMKAMU BCX BIAKPUTUX
MPOBIAHMX YaCTUH, PO3TALLOBAHMX Y LWX 30HaX.
2. 3axoau 3aXUCTy Bif HENPOBIJHOIO Ta He3a3eMIEeHOro
3'€lHAHHA He JonyckaTbca. 3. EnektpoobnagHanHa
noTpibHO MaTy, NPUHAIMHI, HACTYMHI CTyneHi 3axucTy:
4, Po3'eiHyBaNbHi KOPOOKM He BCTAHOBIOKTHCA B 30HaX
011, kpim 30HK 1, fe ue ponyckaeTbca ana cxem SELV.
5.Y 30Hi 0: IPX8. 6. Y 30Hi 1: IPX5. 7. Y 30Hax 0 Ta 1 He
MOBUHHI OyT BCTaHOBNEHi po3nojinbui MpUcTpoi Ta
aKkcecyapu. 8. TpaHCQopMaTop MOBMHEH 3HAXOAMUTUCA
1103a 30How 1.

NIVELUL DE PROTECTIE A APEI

Avertizare: Nivelurile de protectie a apei in
diferite zone ale produsului sunt diferite. Vedeti schema
de mai jos:
ZONA 1 Notd: Dimensiunile zonei madsurate sunt
limitate de pereti si pereti despartitori ficsi. Figura de
sus - Dimensiunile zonei pentru piscine de inot si de vaslit
pentru copii.

SIGURANTA $I ANUNTURI

1. 0 legdturd suplimentard echipotentiald conecteaza
toate elementele conductoare neesentiale din zonele
0, 1 si 2 cu conductorii de protectie ai elementelor
conductoare expuse situate in aceste zone. 2. Mdsurile
de protectie prin locatia neconductoare i prin legaturi
echipotentiale fdra impamantare nu sunt permise.
3. Echipamentele electrice trebuie sd aiba cel putin
urmdtoarele grade de protectie: 4. Cutiile de conexiuni
nu trebuie sa fie instalate in zonele 0 si 1, cu exceptia
zonei 1, unde sunt permise circuitele de tensiune foarte
scizutd. 5. Tn Zona 0: IPX8. 6. In Zona 1: IPX5. 7. Tn
zonele 0si 1nu trebuie instalate comutatoare si accesorii.
8. Transformatorul trebuie sd fie amplasat in afara zonei 1.

HWUBO HA BE3OMACHOCT HA BOJATA

Mpenynpexnaenue: HUBoTo Ha 6e30MacTHOCT Ha
BOJJATa B Pa3NNUHUTE 30HW HA NMPOAYKTA (a Pa3NUUHK.
Buxre cxemarta no-gony:
30HA 1 3a6enexka: 13mepeHuTe pasmepi Ha 30HuTe (a
OrpaHuyeHIn T CTeHn 1 GuKkcupanu nperpagn. (xemara
no-rope - pa3mepy Ha 30HUTE Ha MAyBHU BaceiiHn u
HaflyBaemu baceiiHu.

BE3OMACHOCT U CbOBLLEHWA

1. JlokanHa, JOMbAHUTENHA, eKBUMOTEHTHa Bpb3kKa
(BbP3Ba BCMYKM BBHLIHM NPOBOAALLM YacT! B 30HM
0, 11 2 CbC 3aLWMTHU NPOBOAHNLM HA BCUYKIA OTKPUTY
NMPOBOAALLM YaCTy, Pa3NON0KeHN B Te31 30HN. 2. 3alLuTa
upe3 HenpoBeX/aLya HACTPOiKA U OTKPUTO (BbP3BaHe
He e paspeweHa. 3. Enextpuueckoto obopyaBaHe
TpAbBa Aa MMa Hali-Manko CnegHuTe CTemeHu Ha
3awuta: 4. CoepuHUTeNHUTE KyTUN He Ce WHCTanupat
B 30HM O 11 1, 0cBeH B 30Ha 1, KbeTo € paspeLueHo

94 | Water protection level, safety & announcements — Inflatable jacuzzi

3a Bepuru SELV. 5. B 30Ha 0: IPX8. 6. B 30Ha 1: IPX5.
7. B 30nm 0 u 1 He moraT fa ce WHCTanupat
pasnpedenuTenHu  YCTPOWCTBA W aKcecoapy.
8. TpaHchopmatopbt TpAbBa fAa 6Obde pa3nonoxeH
N3BbH 30Ha 1.

UROVEN OCHRANY VODY

Upozomenie: Urovne ochrany vody v roznych
z6nach produktov sd odlisné. Pozrite niZsie uvedend
schému:
ZONA 1 Poznémka: Rozmery meranej zony sii obmedzené
stenami a pevnymi prieckami. Obrazok hore - Rozmery
z6n bazénov a vypliovych bazénov.

BEZPECNOST A OZNAMENIA

1. Miestne dodatocné vyrovnanie potenciélov by malo
spojit vietky vodivé Casti v zénach 0, 1 a 2 s ochrannymi
vodicmi v3etkych odkrytych vodivych €asti umiestnenych
v tychto zénach. 2. Opatrenia ochrany prostrednictvom
nevodivého umiestnenia a neuzemneného vyrovnania
potencidlov nie st povolené. 3. Elektrické zariadenia
musia mat aspofi tieto stupne ochrany: 4. V zénach 0
a 1 sa nesmu instalovat rozvodné skrine s vynimkou
z0ny 1, kde st povolené obvody SELV. 5. V zéne 0: IPX8.
6.V zone 1: IPX5. 7. V zonach 0 a 1 sa nesmd instalovat
Ziadne rozvédzace a prislusenstvo. 8. Transformator musi
byt umiestneny mimo zony 1.
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THE ENVIRONMENT When this product reaches

the end of its useful life, hand it in at a collection
point for the recycling of electric and electronic
equipment. Please refer to the symbols on the product,
the users instructions or the packaging. Contact your
municipality for the address of the appropriate collection
point in your neighbourhood.

HET MILIEU Wanneer dit product het einde van

zijn levensduur heeft bereikt, inleveren bij een
inzamelpunt voor hergebruik van elektrische en
elektronische apparatuur. Let op de verwijzingen en
symbolen op het product, in de instructie of op de
verpakking. Neem contact op met uw gemeente voor het
adres van het daarvoor bestemde inzamelpuntin uw buurt.

DIE UMWELT Wenn dieses Produkt am Ende seiner

Nutzungsdauer ist, sollte es bei einem
Sammelpunkt fiir Recycling von elektrischen und
elektronischen Geraten eingeliefert werden. Bitte beachten
Siedie Symbole aufdem Produkt, auf der Gebrauchsanleitung
oder der Verpackung. Kontaktieren Sie Ihre Gemeinde fiir die
Adresse der entsprechenden Sammelstelle in Ihrer Nahe.

LENVIRONNEMENT Lorsque I'appareil aura

atteint la fin de sa durée de vie utile, il doit étre
apporté a un point de collecte pour le recyclage
déquipements électriques et électroniques. Veuillez vous
référer aux symboles indiqués sur le produit ou
I'emballage ou dans le manuel de [utilisateur.
Communiquez avec votre municipalité pour vous procurer
I'adresse du point de collecte de votre quartier.

EL MEDIO AMBIENTE Cuando el producto ha

Ilegado al final de su vida dtil, entregarlo en un
punto de reciclaje de productos electrénicos. Por favor, haga
referencia a los simbolos en el producto, los instrucciones, o
el embalaje. Pdngase en contacto con el municipio para los
dirreciones a su punto de reciclaje més cercano.

AMBIENTE Quando raggiunge il termine della

sua durata di vita, portare questo prodotto
presso un centro di raccolta per il riciclo di apparecchi
elettrici ed elettronici. Fare riferimento alle indicazioni e
ai simboli presenti sul prodotto, all'interno delle istruzioni
oppure sulla confezione. Rivolgersi agli uffici comunali
per l'indirizzo del punto di raccolta a voi piu vicino.

ZIVOTNi  PROSTREDI Kdy? tento vyrobek

dosdhne své doby Zivotnosti, odneste ho na
sbérné misto urcené pro recyklaci elektrickych a
elektronickyc zafizeni. Podivejte se prosim na symboly na
vyrobku, v ndvodu, nebo na obalu. Obratte se na obecni
(fad v misté vaseho bydliste, kde by vdm méli poskytnout
adresu na piislusné shérné misto ve vasem okoli.

0 MEIO AMBIENTE Quando este produto chegar

ao fim da sua vida (til, entregue-o num dos
pontos de recolha onde seja feita reciclagem de material
eléctrico e electrénico. Tome os simbolos no produto,
manual de instrucdes e embalagem como referéncia.
(ontacte a sua Camara Municipal para enderecos de
pontos de recolha apropriados na sua vizinhanca.

SRODOWISKO Jesli zywotnos¢ produktu zostanie

wyczerpana, zdaj go do odpowiedniego punktu
zbierania odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Zapoznaj
sie zsymbolami na produkcie, w instrukcji uzytkowania lub na
opakowaniu. Zapytaj w lokalnym urzedzie miejskim o adres
najblizszego punktu zbierania odpadéw.

YYACTBYATE B OXPAHE OKPYMAHLLEN

CPEQDbI! TMocne oKoHuaHMA cpoka CyObl
W3nenua ero Henb3A BblOpacbiBaTb BMECTE C 00bIYHbIM
ObITOBBIM MycOpOM. BMecTo 370ro 0HO NoANEXUT CAaue
Ha YTWM3aLMI0 B COOTBETCTBYIOLMA MYHKT npuema
NEKTPUYECKOTO U NEKTPOHHOTO 000pyHOBaHUA ANs
nocnepytoweii nepepabotku u yunusauuu. 06pature
BHMMaHVe Ha CUMBONbI YTUAN3ALIM HA CAMOM U3Zenin,
Ha yKa3aHuA B MHCTPYKLMI UK Ha YNaKoBKe npubopa.
bonee nogpobHyt MHGOpMALMIO O NYHKTaX npuema u
yTUAN3ALMN JaHHOTO MPOAYKTa MOXHO MOMyuuTb B
MECTHbIX MyHULMNANbHbIX OPraHaX.

CEVREMIZ Bu iiriiniin omrii sonuna erdigi anda,

tirini elektrikli ve elektronik egya toplayan bir
noktaya veya kuruma gétiiriin. Uriiniin kendisindeki,
kullanma kilavuzundaki ve ambalajindaki yonergeleri ve
simgeleri dikkate alin. Esya toplanma noktasinin adres ve
bilgileri icin belediyeniz ile irtibata gecebilirsiniz.

MILJ@ET Nar dette produkt nér slutningen af sin

levetid afleveres det pa et indsamlingssted til
genbrug af elektrisk og elektronisk udstyr. Der henvises til
symbolerne pd produktet, brugs instruktionerne eller
emballagen. Kontakt din kommune for adressen pa det
relevante indsamlingssted i dit nabolag.

MILJ@ Nér dette produktet nar slutten av sin

levetid, avhende den il et mottak for resirkulering
av elektrisk og elektronisk utstyr. Vennligst referer il
symbolene pd produktet, bruksanvisningen eller
emballasje. Kontakt med lokale myndigheter for adressen
til et returpunkt i nabolaget ditt.

MILJON Nar produkten nar slutet av sin livsléngd

ldmna den till ettinsamlingsstalle for dtervinning
av elektrisk och elektronisk utrustning. Se symboler pa
produkten, ~ anvandnings instruktioner eller
forpackningen. Kontakta din kommun for adressen till
[dmplig insamlingsplats i ditt grannskap.

KORNYEZETVEDELEM Amikor a termék

élettartama lejar, vigye a terméket egy
elektromos ~ és  elektronikus  djrahasznositdsi
gy(ijtéponthoz. Kérjiik, kezelje a terméket a csomagoldsi
informdcios jelzések alapjan. Lépjen kapcsolatba a
kdrnyezetéhez tartozd, legkdzelebbi gydjtdponttal.

YMPARISTO Kun timd tuote saavuttaa

kdyttokelpoisen ikansd lopun, jatd se sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Katso tuotteen,
kayttdjan ohjeiden tai pakkauksen symboleja. Ota yhteyttd
kuntaasi sopivan lahistdll olevan kerdyspisteen osoitetta
varten.

TO MEPIBAANON Otav auté To mpoidv Oev

pmopei méov va xpnotpomonei mapadwote 10
0¢ éva onpeio avakOkAwone NAEKTPIKOU Kat NAEKTPOVIKOD
e€omhiopov. Mapakale avagepbeite ota oOpBola tou
TPoIovVTOC, 0TIC 0dnyiec Tou XpROTN 1| 0T GuoKEvasia.
Ehdte o emagn pe 1o dfpo oag yia m SievBuvon Tou
katdMnAou onpeiov 6uNoyr¢ oTn yertovid oag.

VIDE Kad $is produkts sasniedz ta ekspluatacijas

darbmiza beigas, nododiet to savak3anas
punkta, kas parstrada elektriskas un elektroniskas
iekartas. Lidzu, skatiet uz produkta, lietotaja instrukcijas
vai uz iepakojuma noraditos simbolus. Lai iegutu jisu
regiona esosa attieciga savakSanas punkta adresi,
sazinieties ar savu pasvaldibu.

APLINKA Kai baigiasi Sio gaminio tarnavimo

laikas, pristatykite jj perdirbti j elektrinés ir
elektroninés jrangos surinkimo punkta. Zr. simbolius ant
gaminio, naudojimo instrukcijoje arba ant pakuotés.
Arciausiai esancio atitinkamo surinkimo punkto adreso
teiraukités savivaldybéje.

ZASCITA OKOLICE Ko tale izdelek doseze konec

uporabnosti, odnesite ga na zhimo mesto za
etektricne in elektronske naprave. Prosimo, preglejte
simbole na izdelku, navodila in pakiranje. Obrnite se na
odgovorni urad, naj vam dajo naslov najblizjeg zbirnog
mesta v vasoj okolici.

KESKKONNAALANE TEAVE Kui toote kasutusiga

on loppenud, siis viige see elektriliste ja
elektrooniliste jadtmete kogumispunkti. Jargige tootel,
kasutusjuhendis ja pakendil olevaid siimboleid.
Lisateavet |dhimate kogumispunktide kohta saate
kohalikust omavalitsusest.

ZASTITA OKOLISA Ako proizvod nije vise za

uporabu, odnesite ga i pohranite u sabirnim
mjestima namjenjenim za recikliranje elektronickih i
elektricnih aparata. Napomenite reference i simbole
proizvoda,koji su na uputama ili pakiranju. Obratite se
svojoj opcini i zatraZite adresu najblizeg sabirnog mjesta za
reciklazu elektronickih i elektricnih aparata.

HABKOJINLUHE CEPENOBULLE Konu weir anapar

JBOCAT KiHLA pobouoro TepmiHy, 38aitTe 1i0ro B NyHKT
360py eneKTPUYHIX Ta eNeKTPOHHINX anapaTiB ANA NOBTOPHOTO
BUKOpUCTaHHA. 03HaitomTecs 3 CUMBONIAMIA, 3a3HaueHVMI Ha
anapari, iHCTpYKLi BUKOpUCTaHHA 360 ynakoBLi. 3BepHITbCA B
MYHILUNaNiTeT 3a aApecolo CTOCOBHO BIAMOBIAHOTO MyHKTY
360py Y BaLLOMY paiioHi.

MEDIU Atunci cand acest produs ajunge la

sfarsitul duratei sale de utilizare, predati-I la un
punct de colectare pentru reutilizarea echipamentelor
electrice si electronice. Vd rugam sa consultati simbolurile
de pe produs, instructiunile de utilizare sau ambalajul.
Luati legdtura cu municipalitatea de care apartineti,
pentru a afla adresa celui mai apropiat punct de colectare
al aparatelor electrice si electronice.

OKOJTHA CPE[1A KoraTo ypeabT npukntouy cgos

eKCN0aTaLMOHeH XMBOT o NpefaiiTe B NYHKT
33 peuuMKNUpaHe Ha enekTpuyecka U eneKTPOHHa
anapatypa. 06bpHeTe BHMMaHWe Ha YKasaHuATa u
CUMBONUTE BbPXYy MNPOAYKTa, B WHCTPyKuMuTE 3a
ynotpe6a 1 Bbpxy onakoBKata. (BbpxeTe Ce C BalLeTo
KMeTCTBO, 3a [Ja MouckaTte agpeca Ha Haii-6nu3kus
NOAXOAALL CbbUpaTeneH NYHKT BbB BaLUnA KBapTa.

ZIVOTNE PROSTREDIE Ked tento vyrobok

dosiahne svoju dobu Zivotnosti, odneste ho na
zberné miesto uréené pre recykldciu elektrickych a
elektronickych zariadeni. Pozrite sa prosim na symboly na
vyrobku, v ndvode, alebo na obale. Obrétte se na obecny
Grad v mieste Vasho bydliska, kde by Vam mali poskytnit
adresu na prislusné zberné miesto vo Vasem okoli.

[
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